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Terugkeer



Toen
Jim Howett de Chinezenwijk naderde, ging hij langzamer lopen. Na een
afwezigheid van ruim vijf jaren zocht hij naar bekende punten. Hell’s
Kitchen, zoals men de oostzijde van de benedenstad in New York noemt,
had zo op het eerste gezicht weinig veranderingen ondergaan.
Mottstreet was nog dezelfde smerige straat van vijf jaar terug, met
Mulberrystreet en de andere wirwar van straten en straatjes een
bonte, in het felle zonlicht armoedige en vervallen buurt, waarin het
leven slechts in stand gehouden scheen te worden door de luidruchtige
gelegenheden van vermaak, die altijd dichte mensenmassa’s naar
deze ’s avonds helverlichte, maar toch zo donkere wijk van New
York trokken.

De
geschiedenis van Hell’s Kitchen was met bloed en misdaad
geschreven. Talloze moorden waren in deze wijk gepleegd, beginnend
bij de jaren omstreeks de eerste wereldoorlog, toen de grote Chinese
„Tongs” elkander te vuur en te zwaard trachtten uit te
roeien. Maar ook de handel in blanke slavinnen, de verfoeilijkste en
meest brutale meisjesroof uit die jaren, vond in Hell’s Kitchen
een belangrijke haven van uitvoer, waar de ongelukkige slachtoffers,
vaak in leeftijden van nauwelijks twaalf jaar, werden verdoofd en
verscheept naar de huizen der schande op Cuba en naar andere staten
in Zuid-Amerika.

Sindsdien
is er in China-Town wel een en ander veranderd, doch het gevaar is
gebleven, het gevaar van een altijd loerende misdaad.

Jim
Howett wist dat misschien beter dan ieder ander. Want Hell’s
Kitchen had eens een belangrijk deel van zijn eigen bestaan
uitgemaakt. Een duister deel van zijn leven, dat diepe littekens had
nagelaten.

Toen
hij in 1945 uit de dienst vrij kwam, na anderhalf jaar onafgebroken
te hebben gevochten als jachtvlieger in Afrika en Azië, kon hij
niet onmiddellijk wennen aan het gewone leven van alle dag. Bovendien
liet de beloofde betrekking lang, erg lang op zich wachten. Zo was
het begonnen.

Hell’s
Kitchen had de rest gedaan, met enkele duizenden gemakkelijk te
verdienen dollars.

Het
was een korte episode geweest, waaruit hij snel ontwaakte met een
woedende minachting voor zichzelf en een jaar gevangenisstraf voor
smokkel van narcotica. Wegens zijn schitterende staat van dienst als
oorlogsvlieger had men hem genadig behandeld en mede dank zij het
ontroerende pleidooi van de Chinese advocaat mr Sen, waren de vier
jaar, die men hem had willen opleggen, tot één
verminderd. De smet bleef echter. Daarom had hij na het ondergaan van
zijn straf het land verlaten. Via Mexico was hij verder naar het
zuiden afgedwaald, en tenslotte terecht gekomen bij een
plantage-bezitter, die hem had aangenomen als piloot. Het was een
eentonig en slecht betaald baantje geweest. Doch het betekende werk
en eten. Ontspanning of vermaak had hij in die vijf jaar niet gehad.
Hij had slechts gewerkt en gespaard van zijn karige loon. Een maand
geleden was zijn werkgever echter plotseling overleden en kreeg hij
zijn congé, omdat de erfgenamen liever een Cubaanse piloot in
dienst namen, die met nog minder salaris dan de Yankee tevreden was.

Jim
Howett had zijn boeltje gepakt en was regelrecht naar New York
gekomen, in het trotse bezit van zestienhonderd gespaarde dollars.

Nu
men hem in het Zuiden niet meer nodig bleek te hebben, verlangde hij
opeens hevig naar zijn geboortestad terug. Doch er was ook iets
anders, dat op deze dag zijn eerste schreden naar Hell’s
Kitchen leidde.

Sun
Yat Wong! Nu de schaduw van een jaar cel door vijf jaar hard werken
nog niet geheel verdwenen was, dacht Howett grimmig aan de man, die
hem, zoals hij nu wist, in het ongeluk gestort had. Hij wilde hem ter
verantwoording roepen. Niet voor zichzelf alleen, doch ook ter wille
van een vrouw, die voor drie maanden in Rio gestorven was aan een
ongeneeslijke ziekte.

Hij
had haar toevallig ontmoet in de kliniek van het hospitaal, toen hij
een gewonde afleverde, die hij door de lucht naar Rio had vervoerd.

Ze
herkende een landgenoot in hem, want ze was een Amerikaanse vrouw.
Ongevraagd had ze hem haar levensgeschiedenis verteld, een verhaal,
dat Jim Howett vreselijk had doen ontstellen. En bij die gelegenheid
hoorde hij de naam van de hem bekende mr Sun Yat Wong opnieuw, nu uit
de mond van een ten dode gedoemde vrouw.

Velen
vragen zich af, hoe de duivel heet, had ze met een flauwe glimlach
gezegd. Sommigen noemen hem Satan, anderen zeggen Mefisto. Doch men
heeft ongelijk. De werkelijke duivel heet Sun Yat Wong en hij woont
in Mottstreet.

Met
die woorden in zijn oren was Jim Howett naar New York teruggekeerd.

Tijdens
zijn veroordeling wegens het vervoer van opium, had hij gezwegen over
zijn lastgevers, bedenkend dat de altijd vriendelijke mr Wong hem
royaal betaald had en de knappe Chinese advocaat mr Sen, in opdracht
handelde van mr Wong.

Thans
wist hij beter. Hij zou niet naar de politie gaan en die oude
opium-kwestie oprakelen. Hij zou dit zaakje zelf opknappen.

Hoe,
wist hij niet precies. Dat zouden de omstandigheden wel uitmaken. Om
te beginnen ging hij in Mottstreet poolshoogte nemen. Veel veranderd
was er niet, zoals hij kon vaststellen. Er waren een paar nieuwe
zaken op de Beneden Bowery gekomen en Teddy Adams had zijn café
overgedaan aan een Noor, die slecht Engels sprak.

In
Mottstreet en Mulberrystreet was men het afbreken van de huizen
volgens de nieuwe stadsplannen nog niet begonnen, doch in
Doyersstreet bewezen de eerste puinhopen getuigenis, dat het de
autoriteiten ernst was met hun voornemen, geheel China-Town en de
aangrenzende armenwijk met de grond gelijk te maken en er een nieuwe
en betere stadswijk te bouwen.

De
verveloze kranten-kiosk van ouwe Sam Cohen was evenwel nog present.
Dat verheugde Jim Howett. Hij mocht de tengere zoon van Abraham
graag, misschien omdat Sammy Cohen een eenzame filosoof was net als
hijzelf.

Hij
kon zich goed herinneren hoe de oude man in de kiosk hem gewaarschuwd
had, toen de overvalwagens van de politie naderden.

„Ze
zoeken jou, Jimmy,” had de oude Sam met bevende stem gezegd.
„Neem de benen, jongen.” 


Terugdenkend
aan die woorden bleef Jim Howett staan voor de kiosk.

Hij
zag het spiegelend oppervlak van een kaal hoofd boven een stapel
kranten.

„Hallo,
Sam,” zei hij grinnikend.

Het
kale hoofd schoot omhoog, gevolgd door een grote, kromme neus en twee
verbaasde wateroogjes.

„Alsjemenou,”
zei het hoofd, „Jim Howett.” 


„Himself,
Sammy,” zei de jongeman vrolijk. „Hoe gaat het
tegenwoordig? ”

„Hetzelfde
als vijf jaar geleden,” zei de oude man droog. „Het
nieuws in de kranten verandert, doch de kranten zelf blijven gelijk.
Ik verkoop er nog steeds sigaretten en kauwgom bij en mijn hond is
een jaar geleden gestorven. Ik wil geen andere meer hebben, na
Petertje. Hoe gaat het jou, Jim? ” 


„Goed,
dat wil zeggen, ik heb vijf jaar als piloot gewerkt bij een
plantage-bezitter in Bolivia. Hij is gestorven en nou kom ik hier
weer eens kijken. Ik heb wat gespaard en heb dus wel even tijd om
naar werk uit te zien.”

„Als
het maar niet is, wat je vroeger hier deed,” zei de oude
bezorgd. „Crime does not pay, jongen. Ik heb er de laatste tijd
zoveel zien oppakken. De politie is zeer actief.”

De
oude man keek bezorgd naar het gebruinde gelaat tegenover hem. Het
was geen uitgesproken knap gezicht, doch het was mannelijk met de
forse kin en harde, grijsblauwe ogen.

Nathan
Cohen zou nu even oud zijn geweest als Jim Howett. Vierendertig jaar.
Hij was even fors van gestalte geweest, even breed in de schouders en
zo sterk.

Sam
Cohen slikte iets weg en zijn blik werd wateriger dan ooit. Hij mocht
niet morren tegen het onafwendbare. God had zijn oogappel weggenomen
en daarna zijn lieve vrouw. Aan de overzijde van de Oceaan hadden ze
gezegd, dat de Joden de schuld waren van alle ellende en oorlog. Zijn
enige zoon was woedend geweest over de gemene leugens en hij had
dienst genomen als zoveel anderen van zijn leeftijd. En hij was
gevallen met die anderen, jonge kerels als hij. Hij droeg geen schuld
aan de oorlog, maar hij had zijn best gedaan te helpen verdrukte
volken te bevrijden uit de slavernij. Daarvoor had hij zijn jonge,
veelbelovende leven opgeofferd.

Een
traan rolde op een stapel kranten en vormde een rond, opbollend
vlekje tussen het laatste nieuws.

Jim
Howett zag de ontroering van de oude man. 


„Nog
steeds aan het piekeren, Sam? ” vroeg hij hoofdschuddend.

„Soms,”
zei de oude zuchtend, „een vader vergeet nooit, Jim.”

De
jongeman knikte. Hij kende de geschiedenis van de enige zoon, die
naar het front trok uit het hoofd. Het bracht een bittere smaak in
zijn mond. Het leven was vaak zo ondoorgrondelijk. Zelf had hij zijn
ouders reeds vroeg verloren door een ongeval. Zijn enige band met het
vaderland was een bedaagde, ietwat bazige tante geweest, die hem eens
per kwartaal schreef en iedere week een soort rapport van hem
verlangde. Hem was echter niets overkomen. Zelfs de felste
luchtgevechten met de Jappen hadden hem geen schrammetje bezorgd.
Driemaal omlaag geschoten, was hij steeds op zijn pootjes terecht
gekomen en geen boze wind had zijn parachute naar de vijandelijke
linies gedreven. Om hem zou niemand getreurd hebben, hoogstens zou
tante verklaard hebben, dat hij haar driemaandelijkse lessen
natuurlijk in de wind geslagen had en dus had ontvangen wat te
verwachten was. Met drieëntwintig overwinningen in de lucht, op
zijn naam was luitenant-vlieger Howett ongedeerd uit de oorlog
gekomen, terwijl Nathan Cohen, nauwelijks drie weken aan het front,
het slachtoffer werd van een verdwaalde geweerkogel. Hij had niet
eens tijd gekregen zijn goede wil en dapperheid te tonen.

Gelukkig
waren het niet allemaal zielloze administratiemachines op het
departement van oorlog. Een goede geest had geschreven, dat korporaal
Cohen was gevallen tijdens een hevig gevecht, terwijl hij met zijn
lichaam zijn commandant dekte. Ten dele was dit de waarheid, omdat de
jongeman precies voor kapitein Young had gestaan, doch van een
gevecht was geen sprake geweest.

„Kop
op, Sam,” zei Howett deelnemend, „ik heb altijd een grote
bewondering voor je levensmoed gehad, na zoveel klappen van het
noodlot. Hoe oud ben je nu? ”

„Klets
niet, Jim,” zei de oude man iets opgewekter. „Je kan mij
niet beduvelen. Wat kom je hier doen? ”

„Rondkijken,”
antwoordde de jongeman, diep ademhalend, „ik ben helemaal niet
van plan te doen wat jij misschien denkt. Dat is voorbij, Sam, en
voorgoed. Er loopt alleen nog een oude rekening, die ik wellicht zal
vereffenen, that’s all.” 


„Oude
rekeningen veroorzaken dikwijls nieuwe schulden,” hernam de
ander ernstig. „Wees voorzichtig, Jimmy. Het is beter overal
een dikke streep onder te zetten. Men is bezig deze wijken af te
breken, doch voor de laatste muur instort onder de slopershamer, kan
er genoeg bloed vloeien. Laat Hell’s Kitchen met rust, beste
jongen. Dat is veiliger voor alles.”

Jim
Howett fronste de wenkbrauwen, doch direct daarop ontspande zijn
gelaat zich weer.

„Geen
kopzorgen voor mij, Sammy,” zei hij grinnikend, „ik ben
toerist met vakantie, weet je. Er is niks aan de hand met mij of met
iemand anders. Ik wil Hell’s Kitchen eens goed bekijken, voor
ik ergens anders in de States weer een baantje zoek. Ik beloof
evenwel plechtig, dat ik je over een paar dagen eens zal komen
opzoeken. Woon je nog op hetzelfde adres? ”

„Nog
steeds, Jimmy.”

„Okay,
Sam.”

De
jongeman stak zijn hand uit en drukte de benige hand van de
krantenverkoper.

„So
long, Sam.”

„Hé,
Jim, je laat een dollar liggen. De krant kost...” 


„Abonnement
voor de volgende kranten,” zei Howett over zijn schouder, „tot
kijk, Sam.” Hij liep snel verder. Beste kerel, die ouwe Cohen.
Wanneer ze allemaal waren zoals hij.

Howett
klemde de lippen plotseling vast op elkaar. Twee holle, droef
starende ogen zweefden voor zijn geest. Een jaar celstraf en het
bedrog van een misdadige Chinees waren niets, vergeleken bij een
dergelijke smeerlapperij. Grote God, dat er zoveel verdorvenheid kon
bestaan. Hij had als mens niet het recht die oude schuld te vergeten.
Het was zijn plicht bewijzen te verzamelen en te zorgen, dat de
schooiers hun gerechte straf kregen.
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Een ongeluk



In
het restaurant van Yat Bung Sing at Howett een paar broodjes en dronk
hij een kop koffie. De spleetogige kelner keek hem aan zonder een
blik van herkenning. Dat ging goed. Lichte kleding en een donkerder
huidskleur schenen hem toch wel iets veranderd te hebben. Vroeger
placht hij donkere kleuren te dragen. Hij hield niet van dat
opvallende. Zijn verblijf in het zuiden had hem echter geleerd, dat
ook een licht kostuum, mits goed gesneden en niet met al te brutale
dassen gestoffeerd, helemaal niet opvallend behoeft te zijn.

Jim
Howett sloeg zijn omgeving scherp gade. Hij zag, uitgezonderd de
kelner, geen bekenden. In een hoek van het restaurant zaten een paar
toeristen, zo op het eerste gezicht buitenlanders, twee mannen en een
jong meisje, dat onophoudelijk giechelde en telkens een soort van
reisgids raadpleegde. Natuurlijk waren ze naar Hell’s Kitchen
gekomen om te zien, wat er waar was van alle gevaarlijke verhalen,
die ze erover gehoord hadden.

Ze
zouden er vermoedelijk niets van gewaar worden. Tenzij ze al te
openlijk met bankpapier of sieraden te koop liepen. Maar de
inlichtingenbureaus voor toeristen gaven degelijke adviezen, waaraan
slechts een superezel zich niet zou houden. Geen geld meenemen, waar
ook in de city. Enkel reischeques en geen dure sieraden. Een
reis-cheque heeft alleen waarde voor de werkelijke eigenaar. Alleen
hij kan hem incasseren en bij verlies of diefstal krijgt de eigenaar
zijn cheques onmiddellijk vergoed.

Geen
enkele zware jongen zou zijn vingers branden aan een armoedige
vijftig dollars en wat kleingeld. Jim Howett glimlachte stil voor
zich heen. Hij had zijn geld nog bij zich. Eigenlijk had hij het
eerst willen deponeren bij een bank, doch hij had geen angst, dat ze
het hem zouden afnemen, zelfs al wist men, dat hij het bezat.

Hij
was zelf bijna een half jaar in Hell’s Kitchen geweest en hij
kende het spel door en door. Bovendien was hij gewapend. Tegen de
regels, want hij had geen enkele vergunning voor het dragen van een
geladen pistool.

Dat
pistool speelde echter een belangrijke rol bij zijn plannen. Niemand
zou zo dwaas zijn het huis van glimlachende mr Wong binnen te treden
zonder wapen. En dat binnentreden was Jim Howett stellig van plan.

Hij
rekende af met de kelner en verliet Sing’s Chop Sue. Hij had
overwogen of hij met het bezoek aan Wong tot vanavond zou wachten,
doch hij besloot meteen door te zetten. Vanavond zouden de andere
jongens er kunnen zijn. Op dit uur van de dag was mr Wong meestal
alleen om te studeren of pingpong te spelen met zijn doofstomme
bediende.

Die
oude telde niet mee. Wong zelf ook niet, want hij was al tegen de
zestig en had astma.

Jim
Howett lachte grimmig. Het zou een aardige verrassing worden.

Hij
liep met veerkrachtige passen door de rommelige straat. Overdag was
dit deel van Hell’s Kitchen een toonbeeld van verval en
armoede. De huizen waren vuil en bouwvallig, verveloos en sommige
bezaten zelfs geen deuren. In een bonte verzameling stonden
woonhuizen, dancings en eetsalonnetjes naast elkaar, bekroond door
het overdag vale hekwerk van stoffige neonletters. Zodra de
duisternis viel werd dat allemaal anders. Dan zwierden de kleurige
lichten over China-Town en het gehele East Side uit en werd de
schrille ellende van dit alles bedekt met vonkende letters en
daverende muziek. Dan kwam ook de onderwereld tot leven en vergaapten
de toeristen onder geleide zich in de Chinese theaters aan de
halfnaakte blanke danseressen, die hun benen lieten bewonderen in de
Chink Cancan of staarden ze huiverend naar de grote bloedvlekken aan
de wanden van het café „De Bloedige Engel”, waar
jaren geleden de fanatieke Chinese Tongs elkaar hadden afgeslacht. De
bloedvlekken van tegenwoordig waren evenwel afkomstig van onschuldige
varkens en werden telkens vernieuwd ter wille van business.

Daar
kon men ook de lugubere verhalen horen over de slavenmarkten in de
kelders van sommige door Chinezen en gewetenloze gangsters bewoonde
huizen en hoe jonge meisjes brutaal waren ontvoerd tijdens een
wandeling of op hun tocht van school of werk naar huis. Zelden werden
zij weer opgespoord, want de Chinezen waren sluw en hun huizen
bezaten talloze geheime tunnels en verborgen deuren, waarlangs de
meestal zwaar verdoofde slachtoffers werden weggevoerd, soms verpakt
in grote koffiebalen om later aan boord van het een of ander aan een
Chinese rederij toebehorend vrachtschip te worden geëxporteerd.

Dat
was allemaal voorbij. De politie zag scherp toe en men zou weinig of
geen kans krijgen dergelijke sinistere stunts opnieuw uit te halen,
zo werd thans beweerd.

Jim
Howett had er zijn eigen mening over. De scherpe kanten waren er
inderdaad af, de sluikhandel in narcotica gaf meer winst en kon
gemakkelijker worden bedreven, maar enkele jaren geleden had de
vriendelijke mr Wong drie jonge meisjes naar Rio weten te krijgen,
niet verdoofd of verpakt, doch onder valse voorspiegelingen. Een van
die ongelukkigen had Howett gezien en gesproken voor ze gestorven
was, vierentwintig jaar oud. Van de andere twee wist hij niets.
Vermoedelijk hadden ze het lot van de derde gedeeld, of verbleven ze
nog hier of daar in Rio.

In
geen geval waren ze naar de States teruggekeerd, want mr Wong leefde
daar rustig en welgedaan verder.

Howett
liep naar de andere zijde van de straat. Voor de ingang van een smal
huis van drie verdiepingen speelden een paar morsige kinderen met een
muziektol.

Jim
Howett hoorde de tingelende tonen van een valse Yankee-doodle,
begeleid door het huilend gebrul van het jongste ventje, dat zelf de
tol wilde starten.

Langzaam
trad Howett het huis binnen en begon de steile houten trap te
bestijgen. Het gaf hem een eigenaardige gewaarwording deze trap weer
op te gaan, na vijf jaar. Voor de politie hem arresteerde met drie
kilo ruwe opium, verpakt in blikken biscuitbussen, had hij deze trap
driemaal per week bestegen, op weg naar zijn Chinese werkgever. Nu
keerde hij terug om zijn ultimatum te stellen.

Een
krankzinnige en gevaarlijk onderneming, zou Sam Cohen gezegd hebben,
als hij geweten had, wat hij van plan was.

Howett
kende evenwel geen andere oplossing om tot zijn doel te komen. Hij
wilde mr Sun Yat Wong overrompelen. Hem desnoods onder bedreiging van
zijn revolver een bekentenis doen tekenen. De bekentenis, dat hij
zich schuldig gemaakt had aan dat, wat de Amerikaanse wet
meedogenloos straft, kidnapping en vrouwenroof.

Daarna
mocht de politie hem veroordelen voor het dragen van een vuurwapen.
Hij kon de boete ruimschoots betalen.

Hij
bereikte een schemerig verlicht portaal en drukte op de schel naast
het kartonnen naambordje. Er was niets veranderd hier.

Scherp
luisterend hoorde hij sloffende voetstappen naderbij komen en hij
wist, zonder dat hij het zag, dat men hem gadesloeg door het stukje
spiegelglas boven de brievenbus.

Hij
trok een onverschillig gezicht en strekte opnieuw de hand naar de bel
uit. Men mocht hem zien. Hoogstens kon men hem herkennen en denken,
dat hij teruggekomen was om opnieuw werk te zoeken.

Opeens
ging de deur open.

Een
stokoude man stond op de drempel. Hij had een gezicht met tientallen
rimpels.

Jim
Howett herkende de doofstomme bediende en stak een paar vingers op,
zoals hij vroeger gedaan had.

De
ander antwoordde op dezelfde manier en schudde heftig het hoofd. Toen
glimlachte hij vriendelijk, ten teken, dat hij de bezoeker herkend
had en begon weer met zijn vingers te werken. Howett wees op het
leitje achter de deur.

„Mr
Wong thuis? ” vroeg hij, zijn mond vormend met de letters.

„No,”
schreef de bediende op het leitje, „tomorrow. He went to
Buffalo.”

Howett
fronste de wenkbrauwen. Als het waar was, betekende het een
tegenvaller. De oude bediende zou zeggen dat hij geweest was en mr
Wong zou de tijd hebben om over de betekenis van dat onverwachte
bezoek na te denken. Naar Buffalo?

Hij
haalde de schouders op en deed een stap naar voren.

„Mag
ik even binnen? ” maakte hij de ander duidelijk, „ik wil
een bericht voor mr Wong achterlaten.”

De
bediende knikte beleefd en trad opzij om hem door te laten. Howett
was teleurgesteld. Vermoedelijk was Wong dus werkelijk op reis.

Er
hing een benauwde, zoetige lucht in de grote kamer met de kostbare
Chinese meubelen. De bediende gaf hem een stoel en bracht papier en
een vulpen.

Howett
begreep, dat hij door de veranderde omstandigheden zijn tactiek
totaal moest wijzigen. Hij ging zitten en schreef, ogenschijnlijk
volkomen kalm het volgende:



Geachte
mr Wong,

Ben
zojuist uit Zuid-Amerika, waar ik enige jaren dienst deed op een
particuliere luchtlijn, naar New York teruggekeerd. Gedachtig aan de
moeite, die u zich gegeven hebt om mij destijds te helpen en mijn
straf te verlichten, zou ik u gaarne na uw terugkeer willen spreken.

Hoogachtend,



Jim
Howett.



„Dat
is het, Lee,” schreef hij op het papier er naast. „Ik kom
zaterdag terug.”

De
oude bediende knikte glimlachend. Howett gaf hem een dollar en even
later stond hij weer in het schemerige portaaltje, tamelijk tevreden
over zichzelf. Hij zou echter niet zaterdag, doch een dag eerder
terugkeren.

Peinzend
daalde hij de steile trap weer af.

Dan
gebeurde het. Bij het neerzetten van zijn voet kreeg hij opeens het
gevoel alsof iemand hem een stok tussen de benen stak, of struikelde
hij over een uitstekende spijker? Bliksemsnel greep hij de leuning,
doch het hout schoot piepend uit de losse kalkstenen en hij verloor
zijn evenwicht. Met het hoofd voorover duikelde hij de lange trap af,
terwijl het door zijn brein vloog, dat hij alle kans liep op de
betonnen vloer van het benedenportaal zijn nek te breken. 


Halverwege
de trap kreeg hij opnieuw een deel van de leuning te pakken, doch het
hout ontglipte hem. Instinctmatig beschermde hij zijn hoofd met zijn
armen.

De
klap, waarmede hij op de harde vloer beneden terecht kwam, was
verpletterend. Enige ogenblikken lag hij roerloos, vechtend om zijn
wegglijdend bewustzijn vast te houden. De rechterzijde van zijn
lichaam scheen totaal verlamd te zijn.

Zijn
gedachten warrelden wild dooreen. Hij had het gevoel, alsof hij met
een ongeopende parachute vanaf een grote hoogte was neergestort, maar
hij kon zich niet herinneren ooit zo hard neergekomen te zijn. Nee,
hij was niet uit zijn toestel gesprongen, hij was van de trap gestort
bij Sun Yat Wong. Hij lag hulpeloos op de vuile vloer van het
portaal, terwijl van buiten nieuwsgierige gezichten naar binnen
gluurden.

Langzamerhand
drongen de geluiden van de buitenwereld tot hem door. Hij kon zich
weer enigszins bewegen, zijn linkerhand tastte naar een steun om
overeind te komen. De harde knobbel van zijn revolver drukte tegen
zijn lendenen. Maar de rechterhelft van zijn lichaam bleef
machteloos. Ergens tussen zijn knie en heup scheen iets te ontbreken.
Toen hij in staat was zijn rechterhand eveneens op te lichten en op
beide armen steunde, schoot er een felle pijnscheut door zijn
verlamde been. Machteloos zakte hij weer achterover. Het suizen in
zijn oren verminderde, doch daarvoor in de plaats kwam het
ontstellende besef, dat hij iets gebroken had. Er was geen twijfel
mogelijk. Toen hij zijn rechterbeen wilde optrekken, weigerden de
spieren hun dienst.

„Vervloekt,”
hijgde hij, „ik heb mijn dijbeen gebroken.”

Hij
zei het tegen niemand in het bijzonder, maar een magere Chinees
bevestigde zijn woorden ongevraagd.

„Uw
voet ligt dwars, mister,” zei de zoon van het Hemelse Rijk
ernstig.

„Stil
blijven liggen is het beste. Ik zal de politie waarschuwen.”

Howett
begreep nu waarom het zo donker in de gang geworden was.
Voorbijgangers verdrongen zich voor de deur en maakten langzaam
plaats.

De
ruimte werd veroorzaakt door een potige arbeider. Hij duwde de
kijkers opzij en knielde naast Howett neer.

„Ik
ben bij de eerste hulp,” zei hij verklarend, „even
kijken, mister. Van de trap geduikeld zeker. Hell! ”

Zijn
hand tastte langs Howett’s rechterbeen. 


„Gebroken,”
zei hij laconiek, „da’s pech, makker. Ben je een paar
maanden mooi mee.”

„Snap
ik,” snauwde Jim Howett nijdig. Hij voelde zich stukken beter
dan een minuut geleden. Naarmate het verlammende gevoel uit de
rechterhelft van zijn lichaam wegtrok, werd de pijn in zijn been
heviger. Doch zijn woede en teleurstelling over zijn ongeluk
verdrongen zelfs de pijn. Een paar maanden. Nauwelijks in New York
terug, bezield van grootse plannen, kon hij voor enige maanden naar
het hospitaal. Het scheen alsof het noodlot hem spottend toegrijnsde.
Geen schrammetje in de oorlog. Driemaal neergeschoten en met de
parachute geland. Nu van een trap gevallen en voor maanden uit de
circulatie, als er tenminste niets bijkwam, want het kon erger
worden.

Hij
kreunde, maar niet van de pijn. Hoe kon hij zo vervloekt dom zijn.
Waarom had hij geen rekening gehouden met de vuiligheid, die hier in
deze buurten op de trappen kon liggen? Hij was natuurlijk ergens over
uitgegleden. Dat kostte hem minstens drie maanden, voor hij weer
enigszins uit de voeten kon, wanneer alles goed ging tenminste.
Uitgegleden op een trap.

En
de oude Lee boven had niets gehoord. Begrijpelijk, hij was doofstom.

Een
agent in overhemd trad het portaal binnen. Het was een zware figuur
met een rood gezicht en harde blauwe ogen.

„Bezeerd?
” vroeg hij, zijn uniformpet achterover schuivend.

„Dat
zal wel,” zei de havenarbeider, voor Howett iets kon
antwoorden.

„Rechterdijbeen
gebroken.”

„Hm,”
hernam de agent peinzend. Hij keek Howett scherp aan.

„Hoe
is het gebeurd, mister? ”

„Van
de trap gevallen,” beet Jim Howett hem toe, „kan iemand
me helpen om overeind te komen? Hoe het gebeurd is komt er momenteel
minder op aan.”

Zijn
antwoord overtuigde de politieman van het feit,
dat deze man toevallig niet dronken was.

„Daar
is de ambulance al,” zei hij verontschuldigend. „Ik rijd
met u mee.”

Er
kwamen voor Howett enige momenten van razende pijn, toen men hem
opnam en op de baar schoof. Even later lag hij in de auto en hoorde
hij de sirene, toen de wagen zijn weg door de drukke wijk zocht en de
kraakstem in de draadloze telefoon, die verklaarde dat Cornell
Hospital kennis van het ongeval had genomen en de patiënt
verwachtte.
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Nieuwe vraagstukken



Een
uur na zijn aankomst in het hospitaal wist Jim Howett precies wat hem
te wachten stond. Men had enige röntgenfoto’s van hem
genomen en daarna had de arts hem laconiek medegedeeld, dat zijn
dijbeen even onder het bovengewricht gebroken was.

„U
hebt in zekere zin nog geluk gehad,” zei de jonge dokter met
een flauwe glimlach. „Het is een enkelvoudige breuk, geen
splinters. Was ze enige centimeters lager geweest, dan hadden we u
een knie-pen moeten aanleggen. Nu kunnen we volstaan met een
eenvoudig rekverband.”

„Voor
hoelang? ” vroeg Howett kalm. Nu het ongeluk eenmaal gebeurd
was, schikte hij zich in het onvermijdelijke.

„U
bent sterk en gezond. Ik neem aan, dat acht weken rekverband ruim
voldoende zijn.”

Howett
slikte iets weg. „En eer ik weer kan lopen, doc? ”

„Dat
kan ik u thans nog niet voorspellen. Laten we het voorlopig houden op
vier tot zes weken daarna. U moet niet te licht over een
dijbeenfractuur denken, mister Howett. Wanneer u lopen kunt, bent u
nog niet in staat aan een hordenloop mee te doen. Ik hoop, dat u me
begrijpt.”

„Maar
al te goed,” mompelde de jongeman sober. „Ik kan binnen
drie maanden weer vooruit, maar dan blijft het nog weken kalm aan,
nietwaar? ” 


„Juist.”

Toen
de dokter weg was en twee assistenten zijn been in de wikkels legden,
peinsde Howett over het geluk van de duivel Sun Yat Wong.

Zijn
offensief tegen de Chinees was voor lange maanden uitgesteld, terwijl
zijn misstap op de trap tevens een deuk zou slaan in zijn gespaarde
dollars. Drie maanden verpleging kost geld. Veel geld zelfs. En dat
alles, omdat hij niet beter uit zijn ogen gekeken had.

Daarbij
kwamen andere onaangenaamheden. Straks kreeg ie natuurlijk bezoek van
de politie, niet om de gebruikelijke inlichtingen te geven, doch om
iets anders. Men had hem bij zijn aankomst in het hospitaal van zijn
boven- en onderkleding ontdaan en hij herinnerde zich het verschrikte
en verbaasde gezicht van de verpleger, toen deze de zware parabellum
in handen kreeg. Vermoedelijk zagen ze hem voor een gangster aan. Ook
dat nog.

Bijna
zes dagen lieten ze hem echter met rust. De pijn in zijn been was
snel minder geworden, doch nu en dan schrok hij ’s nachts
wakker, wanneer zijn spieren werktuigelijk in beweging kwamen en
felle pijnscheuten hem duidelijk maakten, dat het genezingsproces nu
pas begonnen was.

Op
de morgen van de zesde dag verschenen twee ernstig kijkende mannen op
de zaal.

„Jim
Howett? ” vroegen ze aan een passerende verpleegster.

„Het
eerste bed in de hoek, heren.”

Howett
zette zich schrap. Ze waren verdomd coulant geweest om hem zolang met
rust te laten. Ach, wat duivel. Hij kon immers toch niet weglopen met
een gebroken been, dat als een ingepakte rollade aan katrollen en
gewichten hing?

„Goodmorning,”
zei de oudste van de twee bezoekers, terwijl hij voor zich en zijn
metgezel een stoel bij het bed schoof.

„Morning,”
antwoordde Howett rustig.

De
ander legde een kalfslederen aktetas op de rand van het bed en zijn
hoed op de grond ernaast.

„Jim
Howett, hè? ” vroeg hij zakelijk.

„Himself,
mister.”

„Barclay,”
zei de ander, „sergeant Barclay van de criminele recherche. Dit
is korporaal Howett van de douanedienst. Een naamgenoot van je.
Misschien verre familie van elkaar? ”

„Best
mogelijk, sergeant.”

Howett
grinnikte. Iets in de houding van de detective stelde hem op zijn
gemak. Korporaal Howett keek niet zo ernstig meer als bij het binnen
komen. Hij was een vlasharig jongmens met hemelsblauwe ogen en een
donzig blond snorretje. Hij beantwoordde het gegrinnik van Howett met
een grijns, waaruit de eerste onmiddellijk de conclusie trok, dat
zijn naamgenoot niet zo zoetsappig was als zijn uiterlijk
aanvankelijk deed vermoeden.

„We
moeten je een paar vragen stellen, mr Howett,” begon de
sergeant. „Eerst even je identificatie nagaan. Je bent Jim
Norman Howett, oud vierendertig jaar, van beroep piloot. Tijdens de
wereldoorlog dienst gedaan als jachtvlieger bij het 26ste squadron
van majoor Waterbury, in het begin van 1945 bevorderd tot eerste
luitenant met voordracht tot de rang van kapitein wegens
uitzonderlijke prestaties. Drager van speciale onderscheidingen,
enzovoorts. In de maand juni 1945 teruggekeerd naar Amerika en
gedemobiliseerd, mede op eigen verzoek wegens het willen aanvaarden
van een positie bij de burgerluchtvaart. In het begin van 1946 echter
gearresteerd en tot een jaar gevangenisstraf veroordeeld, wegens het
vervoer van narcotica. Klopt het? ”

„Als
mijn gebroken been,” repliceerde Howett met galgenhumor.

„Goed
zo,” hernam de sergeant opgewekt. „Na het ondergaan van
je straf de States verlaten, via New Mexico naar Bolivia, waar je als
particulier piloot werkte bij senor de Penchaz.”

„Hoe
is het mogelijk? ” zei Howett spottend. „Wanneer is soms
mijn eigen leven mocht vergeten, kom ik bij jullie aankloppen.”

„Wij
trachten altijd zo goed mogelijk op de hoogte te blijven,” zei
sergeant Barclay bescheiden, „vooral van de bewegingen van lui,
die zich met de smokkel van narcotica hebben ingelaten. Da’s
belangrijk, weet je. In jouw geval was het moeite voor niets, want je
had de handel werkelijk losgelaten, doch in tal van andere gevallen
loont het de moeite wel. Deze handel is altijd internationaal.”

„Dat
begrijp ik.”

„We
zijn dus tamelijk content ten opzichte van elkaar,” vervolgde
de detective, „echter nu je bent teruggekeerd is er een grote
Maar. Een Maar met een hoofdletter. Je eerste gang was naar de
Chinezenstad en je bezocht het huis van Sun Yat Wong. Deze Chinees is
sinds lange maanden verdacht, hoewel we er niet in kunnen slagen hem
een enkele onwettige daad te bewijzen. De vroegere gangster Howett,
excuseer mij voor het woord gangster, mister, werd evenwel in het
portaal van mr Wong’s woning gevonden met een gebroken been.
Dat kan verklaarbaar zijn, wanneer men van een trap valt, nietwaar?
Doch minder verklaarbaar is de omstandigheid, dat Jim Howett in het
bezit was van een geladen automatisch pistool, benevens twee extra
houders met patronen, zonder dat hij hiervoor de vereiste vergunning
bezat. Je kwam uit woelig Zuid-Amerika, Howett. Was je van plan hier
op eigen houtje een oorlog te gaan voeren? ” 


Een
ogenblik staarden ze elkaar strak aan. Toen grijnsde Howett.

„Ik
kan je natuurlijk van alles proberen wijs te maken, sergeant,”
antwoordde hij kalm, „ik kan je vertellen, dat ik dat pistool
gekocht heb om op ratten te schieten of konijnen te jagen in de
heuvels langs de Hudson. Wat je in geen geval zou geloven.” 


„Wat
je zegt,” zei de detective droog.

„Ik
had het gekocht als zekerheid, uit angst als je wilt. Niet met het
doel het kromme pad der misdaad weer te gaan bewandelen.” 


„Angst?
Voor wie? ”

„Voor
Wong en zijn gele bende,” hernam Howett grimmig. „Ik wil
op dit ogenblik niet in bijzonderheden treden, ik was niet op wraak
of zoiets uit, doch ik was tijdens een lange reis met mijn werkgever
eenmaal in Rio. Onderweg waren wij vanuit de lucht getuige van een
auto-ongeval. Ik landde op de autobaan en bracht een ernstig gewonde
over naar het hospitaal te Rio. Daar ontmoette ik in de kliniek een
jonge vrouw. Ze was op dat ogenblik reeds stervend, al liep ze nog.
Haar naam was Dorothy Wayne, ze was afkomstig uit Wisconsin en
solliciteerde naar een betrekking als gouvernante bij een rijke
Braziliaanse familie.

Een
Chinese relatie, mr Wong uit New York, beantwoordde haar
sollicitatie, gelijk met die van twee andere gegadigden voor
soortgelijke betrekkingen. Miss Wayne ging op de mooie aanbieding in,
evenals de twee andere meisjes. Allen waren het alleenstaande
meisjes, zonder naaste familie. Begrijp je het reeds, sergeant? Mr
Wong verstrekte hun geld en passage-biljetten naar Rio. Hier in mijn
portefeuille kan je de complete story der ellende vinden. Ik heb
alles genoteerd met data en namen. Miss Wayne kwam via de zogenaamde
betrekking van gouvernante terecht in een huis der schande. Ze werd
langzaam maar zeker gebroken, als zovele anderen voor haar, en stierf
enige jaren later.

That’s
all, sergeant. Wat ik je vertel is de waarheid. Daarom ging ik naar
Wong met een geladen revolver in mijn zak. Ik wilde hem tot een
schriftelijke bekentenis dwingen en hem op deze bekentenis doen
arresteren. Van vroeger wist ik reeds, dat hij te sluw was om op een
andere manier ten val gebracht te kunnen worden.”

..En
jij bracht jezelf ten val,” vulde de detective aan. „Howett,
ik ben geneigd alles wat je mij zojuist vertelde als de oprechte
waarheid te slikken, maar het moet me tevens van het hart, dat ik
nooit van een grotere ezelsstreek heb gehoord.”

„Nee?
” zei Howett geraakt.

„Vast
niet. Afgezien van het feit, dat een dergelijke bekentenis onder
bedreiging met geweld afgeperst een bedenkelijke juridische waarde
heeft, maak je je door zo op te treden aan een ernstig en strafbaar
feit schuldig, waarvoor je evenals je zogenaamde slachtoffer de cel
kan ingaan. Daarbij komt nog iets. Voor Wong zou je op dat ogenblik
niet meer betekend hebben dan een kwaadaardige indringer, die van
plan was hem overhoop te schieten, wanneer hij je krankzinnige
bevelen zou opvolgen. Als in zijn eigen huis bedreigde, had hij je
kunnen doden, met negen kansen van de tien om door een jury
vrijgesproken te worden van doodslag.”

„Daar
had ik hem de tijd niet voor gegeven,” snauwde Howett.

„Best
mogelijk, doch dan had jij van je wapen gebruik moeten maken en was
je wegens moord op de stoel gekomen. Heb je de zaak wel eens van dit
standpunt bekeken, beste vriend? Wees blij, dat je alleen maar van de
trap gevallen bent en je been gebroken hebt. Dat heeft erger
voorkomen.”

„Dank
je,” zei Howett enigszins uit het veld geslagen. „Ik ben
de gek, die blij is met zijn ongeluk. Met een beetje goede wil kan je
overal de zonzijde van zien.”

„Zo
is het,” grijnsde sergeant Barclay.

Howett
grijnsde terug. Hij had niet veel op met de politie, sinds ze hem een
jaar hadden opgeborgen, doch deze vertegenwoordiger van de wet was
een geschikte vent. De sympathie scheen trouwens wederkerig.

„Kijk
eens, Howett,” hernam de ander vertrouwelijk, „ik geloof
woordelijk, wat je mij zojuist verteld hebt. Je hebt zowat
zestienhonderd dollars op zak en om je de eerlijke waarheid te
zeggen, hebben we tijdens je opname reeds een en ander nagesnuffeld.
Dat geld heb je gespaard, dus dat is okay. We gaan nu over tot de
oorzaak van je val.” 


„Onoplettendheid,”
zei Howett spottend, „sufheid als je wilt. Ik struikelde.”

„Merkwaardig,”
zei de detective langzaam, „hoeveel suffe mensen reeds in dat
huis in Mottstreet van de trap geduikeld zijn. Verleden jaar viel een
zekere Andy Hooker zich daar een schedelbreuk en overleed zonder bij
kennis gekomen te zijn. Drie maanden later brak een Chinese stoker op
dezelfde wijze twee ribben. Ik zal je niet vervelen met de kroniek
van ongelukken betreffende deze gammele trap. Misschien ligt het aan
mr Wong’s huisnummer 13. Doch in drie jaren waren er zeven,
waarvan twee met dodelijke afloop. Jij bent nummer acht.” 


Howett’s
gelaat verstrakte. Hij kwam overeind, maar zakte weer terug, omdat
zijn gewonde been hem waarschuwde met een pijnlijke scheut.

„Wat
bedoel je? ” hijgde hij.

„Nog
niks,” zei de ander laconiek. „Je bent niet buiten kennis
geweest. Daarom zou je de zaak kunnen reconstrueren. Wat was je
indruk, toen je struikelde? Trapte je naar je mening op iets glads?
Of bleef je voet ergens tegen steken? Laat ik je erbij zeggen, dat
men, wanneer men uitglijdt, doorgaans het eerst met de rug of zitvlak
op de treden komt en dan naar beneden hobbelt. Met uitglijden vliegt
het uitglijdende been vooruit. Slechts wanneer men ergens blijft
steken, blijft het been achter en gaat het bovenlichaam vooruit. Dat
was bij jou het geval, nietwaar? ”

„Vervloekt,”
mompelde Howett, „je
zegt het. Ik liep in gedachten naar beneden. Opeens kreeg ik het
gevoel alsof iemand me plotseling een stok tussen de benen stak,
alsof ik ergens achter bleef haken. Het ging allemaal zo bliksems
snel. Misschien bleef mijn schoenzool aan een spijker in het hout
haken en lichtte ik mezelf beentje.”

„In
het geneeskundig rapport staat, dat je been even onder het
bovengewricht is gebroken en je enkel van hetzelfde been een smalle
schaafwond vertoont, welke nu onder je rekverband zit. Dat zou op die
stok wijzen.”

„Maar
er was niemand op de trap,” zei Howett hoofdschuddend, „mezelf
natuurlijk niet meegerekend. En ik had geen stok bij me.”

„Denk
je eens in,” hernam sergeant Barclay langzaam, „hoe
ernstig je kan terechtkomen op een betonnen vloer, wanneer boven aan
een heel lange trap een van je voeten eensklaps wordt vastgehouden,
terwijl je de andere voet naar de volgende trede uitstrekt. Dan moet
je vallen. Is bovendien de leuning nog los en gescheurd, zodat er
geen houvast bestaat dan is zelfs zoiets ernstigs als een gebroken
dijbeen nog een bevredigende uitkomst, in aanmerking genomen, dat een
schuiver van ruim twaalf meters omlaag over een abnormaal steile trap
op een plaat beton, die daar eigenlijk helemaal niet behoort,
dodelijk had kunnen zijn.”

„Alle
duivels,” hijgde Howett, „je... je gelooft aan opzet? ”

„Misschien.
Mottstreet nummer 13 is een merkwaardig huis, dat bewoond wordt door
een merkwaardig man. We zullen deze kwestie te zijner tijd nader
onder de loep nemen. Denk goed over een en ander na, Howett. Over een
paar weken kom ik nog eens met je praten. Ik zal dan wat interessante
lectuur over China-Town voor je meebrengen. Voorlopig ondernemen wij
niets. We wachten op je genezing, Howett. Je blijft in het hospitaal
tot aan dat tijdstip onder bewaking, al zal je daarvan weinig of
niets bemerken.”

„Dat
ziet er niet hoopvol voor me uit, hè? ”

De
detective grinnikte. „Toch wel, kerel. We zijn bezorgd voor je
persoonlijke veiligheid, weet je.” Hij stond op en de andere
politieman volgde zijn voorbeeld.

„Tot
ziens, Howett,” zei hij, de jongeman een brede, gespierde hand
toestekend, „je kan wat die overtreding van de wapenwet
betreft, rustig maffen. We zullen er ditmaal geen werk van maken.”



„Dat
is verduiveld sympathiek,” zei Howett verrast.

Sergeant
Barclay knipoogde. „Niets voor niets, Howett. Het zal wel een
soort ruil worden. So long, makker, en een snelle genezing.”

„So
long,” antwoordde Howett glimlachend. Hij keek de twee mannen
na, tot ze de zaal hadden verlaten.

Dat
was drommels goed afgelopen. Alleen, die nieuwe vraagstukken
betreffende het huis Mottstreet 13 en de geheimzinnige mr Wong.

Een
rare trap daar. Hij was in drie jaar de achtste, die er gevallen was.
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Dossier nummer 123456



De
exacte wetenschap gelooft niet aan wonderen. Dokters vergaren hun
kennis op de universiteiten aan de hand van geleerde boeken en de
praktische ondervindingen, die ze tijdens hun studie en daarna
opdoen. Ze kunnen u precies vertellen, dat een appendicitis-patiënt
zo en zoveel tijd nodig heeft om na de operatie te genezen, dat een
gewonde been- of armbreuk bij een gezond individu met circa zes weken
kan genezen, al zal hij het gekwetste lichaamsdeel dan nog niet
volledig kunnen gebruiken. Men had Howett verteld - ook op grond van
ervaring - dat een dijbeenfractuur meer tijd vergde om te genezen,
dan breuken van armen en onderbenen. Een dijbeen draagt het volle
gewicht van het lichaam en is als zodanig de gewichtigste
steunpilaar. Een vleeswond geneest vaak verbluffend snel, doch been
heeft tijd nodig om van kraakbeenachtig nieuw weefsel, tot de
noodzakelijke graad van hardheid over te gaan. De zwaardere eisen,
die gesteld worden aan een bovenbeen, vergen dus meer tijd, omdat bij
niet voldoende trekvastheid van het genezen bot, vervorming kan
optreden.

Jim
Howett scheen echter een uitzonderingsgeval te zullen worden. Na een
goede week voelde hij niet meer de minste pijn en binnen veertien
dagen kon hij met de spieren van zijn gekwetste been doen wat hij
wilde.

Ergens
in zijn binnenste zette een geheimzinnige kracht hem tot snelheid
aan. Hij wilde zo gauw mogelijk beter zijn, al kwam de hem
behandelende geneesheer iedere dag vertellen, dat hij zich van die
vlotte spierbeweging niet te veel moest voorstellen. Spieren zijn
geen bot en dat bot is na veertien dagen nog zo broos als verdroogde
stopverf. Bij de minste druk zou het breken.

Dokter
Trent kon soms opwekkend humoristisch uit de hoek komen. Als je been
los zou zijn uit het rekverband, zei hij spottend, ligt het erbij als
een slappe vlerk, waarover je niet de minste macht hebt. Je voelt je
nu als een filmgewichtheffer, wiens last wordt opgetakeld door een op
de foto onzichtbare lijn. Op dezelfde manier buigen soortgelijke
krachtpatsers dikke tralies krom, alsof ze van lood zijn.

„Loop
naar de bliksem,” zei Jim Howett hartelijk. „Kon jij het
maar, hè? ” grinnikte de jonge dokter, Jullie
ex-oorlogsvliegers lijden vaak aan zelfoverschatting wat betreft je
constitutie. Misschien ben je een voorspoedige baby geweest, doch
verbeeld je nou niet, dat je tweemaal zo hard kan groeien als een
ander. Over minimum acht weekjes gaan die touwen en gewichten er af,
beslist niet eerder. Ik wens je later niet met een kromgezakt been op
mijn spreekuur terug te zien.”

„Ga
je andere patiënten nou maar vervelen,” mopperde Howett,
„ik weet het weer.”

„Okay.”

Dokter
Trent liep lachend verder.

Howett
zuchtte. Verduiveld dat mispunt kon lachen. Hij hing niet met zijn
ene poot als een harlekijn aan een stok. Acht weken.

Langzaam
gingen de dagen voorbij. Howett had lang en diep nagedacht over de
oorzaak van zijn ongeluk en tenslotte was hij tot de conclusie
gekomen, dat hij op de een of andere raadselachtige manier in mr
Wongs huis opzettelijk ten val was gebracht, al kon hij zich niet
voorstellen hoe dat precies in zijn werk gegaan moest zijn, want de
doofstomme bediende Lee had hem plechtig en beleefd uitgelaten.

Een
beweegbare trede misschien?

Opeens
dacht hij aan de woorden van sergeant Barclay terug. De wond op je
enkel, zou afkomstig kunnen zijn van een stok of stang. Alle duivels.
Wanneer de bewoners van dat satanshuis nou eens terzijde van de
treden een opening hadden aangebracht, waardoor op een gegeven
ogenblik een dunne ijzeren staaf over de trede kon schieten, juist op
het moment, dat hij zijn voet daarop gezet had?

De
gedachte verbijsterde hem. Het kon. Natuurlijk kon het. Een misdadige
en geslepen vent als mr Sun Yat Wong stond voor niets. Hoeveel
geheime tunnels en valluiken hadden de Chinese benden vroeger niet
gemaakt? Iemand van een trap te doen storten door een eenvoudig
mechanisme, was geen moeilijke opgave.

Howett
voelde een kille woede in zich opkomen. Hij kon zich niet indenken,
waarom men hem letsel had willen berokkenen, temeer, omdat Sun Yat
Wong, noch de stille bediende iets van zijn bedoelingen hadden kunnen
afweten. Als het opzet was, als ze hem een ongeluk of zelfs de dood
hadden willen bezorgen?

Hij
verlangde sterk naar de terugkomst van sergeant Barclay. Over
veertien dagen had deze gezegd.

Een
zuster trad zijn kamer binnen. Ze was hetzelfde meisje, dat bij zijn
komst om inlichtingen had gevraagd voor het opnameformulier. Ze had
een papier in de hand. Het zag eruit als een kwitantie. „Men
heeft twee maanden verplegingskosten voor u betaald,” zei ze
zakelijk. „Het betalingsbewijs moest ik aan u overhandigen.”

Voor
mij gestort? ” vroeg Howett verbaasd. 


„Wie?
”

„Uw
verloofde,” antwoordde de verpleegster glimlachend,
„alstublieft.”

Wanneer
men Jim Howett op dat ogenblik was komen vertellen, dat hij kandidaat
gesteld was voor de presidentsverkiezing, had hij niet verbaasder
kunnen zijn.

Verbaasd
zijn was eigenlijk een veel te zwakke definitie van de gevoelens, die
hem bestormden. Hij was totaal verbijsterd, overrompeld, sprakeloos.

Maar
ik heb geen verloofde, had hij willen zeggen. Hij was evenwel niet in
staat een woord uit te brengen. Toen hij weer de beschikking over
zijn tong kreeg, was de zuster reeds vertrokken en lag het papier op
het tafeltje naast zijn bed, als het tastbare bewijs van het feit,
dat hij niet gek was of droomde.

...Ontvangen
van mr. J.N. Howett de somma van 620 dollars als vooruitbetaling op
twee maanden verpleegkosten. Getekend: adm. J. Jardin, Cornell
Hospital, New York.

In
een hoek van de kwitantie stond een laconieke kanttekening.

...Gestort
door miss Helen Fuller.

Wezenloos
staarde Howett op de hem volkomen onbekende naam.

Miss
Helen Fuller. Zijn... zijn verloofde?

Hij
ging recht overeind zitten. Hij had nu geen last meer van zijn been.

„Zuster,”
brulde hij aan de verpleegster bij het raam, „zuster.”

Het
meisje kwam haastig naderbij.

„Wat
is er? ” vroeg ze verschrikt door zijn bleke gezicht.

„Bel
Police Headquarters voor me op.” zei hij schor. „Vraag of
ze direct detective-sergeant Barclay naar me toesturen, of nee. Er is
een copper in burger hier. Laat ’m onmiddellijk bij me komen.”



Gewaarschuwd
door zijn collega verscheen sergeant Ken Barclay anderhalf uur later
in het ziekenhuis. Hij had een met overdreven zorg geklede gentleman
bij zich, die zich voorstelde als detective-inspecteur Dave
Mac-Millan.

Met
enige verbazing staarde Howett naar deze nieuwe politieman, zijn
beschaafde glimlachende, niet onsympathieke gezicht, zijn modieus
kostuum en de grote witte anjer in zijn knoopsgat. Was dat een
inspecteur van politie?

„Daar
zijn we,” zei sergeant Barclay overbodig, „what has
happened, Howett? Je schildwacht zei, dat je helemaal overstuur was.”

„Dat
ben ik ook,” snauwde Howett, „zou ik niet overstuur zijn,
wanneer ik plotseling verloofd ben met een meisje, dat ik nooit
gezien of gesproken heb en dat bovendien zeshonderd dollars voor me
neertelde? ”

„Hè?
”

„Alsjeblieft,”
hernam Howett, de ander de kwitantie van het hospitaal overhandigend.
„Mijn aanstaande vrouw schijnt Helen Fuller te heten en goed in
haar dollars te zitten.”

Sergeant
Barclay staarde verbluft op de kwitantie. „Drommels,” zei
hij eindelijk, „hoe is dat mogelijk? ”

„Dat
vraag ik me ook af,” zei de nieuwbakken verloofde van de
onbekende weldoenster. „Een zekere juffrouw Fuller moet beslist
in de war zijn en mij voor een andere kerel aanzien, die heet als ik
en eveneens zijn been gebroken heeft.”

„Onzin,”
zei inspecteur Dave Mac-Millan, zich in het gesprek mengend.
„Verloofden plegen in zo’n geval haar geliefde te
bezoeken en niet alleen voor hem te betalen. Dat dametje heeft voor
je betaald, mr Howett, doch zich opzettelijk niet laten zien.
Vermoedelijk is Helen Fuller een valse naam.” 


„Maar
waarom zou een wildvreemde voor mij de rekening voldoen? ”
vroeg Howett hoofdschuddend, „wie is er zo krankzinnig? ”

„Dat
zullen we proberen uit te zoeken, ofschoon ik mij er weinig van
voorstel,” zei Mac-Millan peinzend. „Ik ben met sergeant
Barclay meegekomen, omdat uw geval mij zeer interessant lijkt.”

De
fat, zoals Dave Mac-Millan vanwege zijn altijd even onberispelijke
uiterlijk soms door zijn collega’s genoemd werd, was ondanks
zijn modieuze voorkomen, de ietwat feestelijk aandoende bloem in zijn
knoopsgat, zijn gladde sympathieke gezicht en zijn beschaafde stem
een der meest gevaarlijke kopstukken van de zogenaamde Moordafdeling
der New Yorkse politie, gevaarlijk voor de onderwereld althans.
Menige gangster werd het bang om het hart, wanneer hij hoorde, dat de
fat naar hem zocht.

Inspecteur
Jim Ray, Jerry, voor zijn vrienden en collega’s, was de tweede
crack, die samen met Mac-Millan onder hoofdinspecteur Joe Benson
werkte. Evenmin als Mac-Millan was Jim Ray het echte type van de
mensenjager. Hij was iets over de dertig en zag er met zijn gebruinde
kop en zijn jongensachtige glimlach uit als een voetballer of andere
sportman.

Jim
Howett kende dit tweetal nog niet, doch de toekomst zou hem er
dikwijls mee in contact brengen. Het was hem echter niet kwalijk te
nemen, dat hij, onbekend met de faam van Dave Mac-Millan, wat
geringschattend de schouders ophaalde en meer opheldering verwachtte
van de stoere Barclay, die in alles het toonbeeld van de
indrukwekkende politieman was. Daarom verraste hem diens antwoord,
toen hij zijn vraag tegen hem herhaalde.

„Een
raadselachtig geval,” zuchtte de sergeant, „ik hoop, dat
inspecteur Mac-Millan ons een beetje op weg zal kunnen helpen. Ik
moet eerlijk bekennen, dat alles niet zo eenvoudig is als ik
aanvankelijk dacht.”

„Nee?
” mompelde Howett, van de een naar de ander kijkend, „ik
ben vandaag tot de conclusie gekomen, dat je theorie van de stok nog
zo gek niet was, mr Barclay. Nu ik alles weer de revue heb laten
passeren, ben ik er heilig van overtuigd, dat er iets voor mijn voet
geschoven is, waardoor ik struikelde en voorover schoot.”

„Een
juiste conclusie,” zei Mac-Millan opgewekt, „sergeant
Barclay heeft mij er alles over verteld. Men heeft je laten duikelen,
mr Howett. Stel je voor, terzijde van een der bovenste treden bevindt
zich een kleine opening. Deze opening in het steen, of in het hout,
wordt afgesloten door de gelijkkleurige top van een twee centimeter
dikke ijzeren staaf. Ergens heeft men een foto-elektrische cel
aangebracht, waarvan men de stroom inschakelt, zodra de gast
vertrekt. Je loopt de trap af en juist bij de bewuste trede
aangeland, komt het mechanisme in werking. De staaf, vermoedelijk
bewogen door een sterke veer, flitst voor je voet en terug. Het is
een ondeelbaar kort moment, doch in dit korte moment werd je
bewegende voet even geblokkeerd en je stortte omlaag. Erg simpel,
maar feilloos. Niemand zal onder zulke omstandigheden op de been
kunnen blijven en wanneer dan bovendien de leuning slechts blijkt te
dienen voor decor, kunnen de gevolgen niet uitblijven.”

Mac-Millan
keek hem glimlachend aan. „Tal van ingewikkeld schijnende
dingen blijken achteraf heel eenvoudig te zijn.”

Howett
bleef enige ogenblikken sprakeloos.

„Hell!
” zei hij eindelijk niet moeite, „als jullie dat allemaal
weten, waarom zijn jullie dan niet onmiddellijk naar Mottstreet
gereden om die gele duivel of zijn gluiperige bediende in te rekenen?
Ik lig hier al een paar weken.”

„Wij
kunnen iemand niet zonder deugdelijke bewijzen arresteren,” zei
Mac-Millan vriendelijk. „Je
gelooft toch niet, dat wij iets gevonden zouden hebben? Na je val
werd de steen des aanstoots vanzelfsprekend onmiddellijk verwijderd.
Tot ze er wellicht later bij een volgende gelegenheid weer mee op de
proppen komen. Er zijn in Mottstreet nummer 13 reeds meer dergelijke
ongelukken voorgekomen, allemaal heel toevallig en omdat de
slachtoffers niet al te vast op hun benen schenen te staan of
onoplettend waren. De bouwpolitie en wij hebben die trap terdege
bekeken en nog zeer deugdelijk bevonden.

In
Mulberrystreet 71 zijn trouwens ook in het afgelopen jaar twee mannen
en een vrouw van de trap gevallen, gelukkig zonder zich ernstig te
bezeren. In New York en overal elders ter wereld vallen soms mensen
van een trap, al lopen de oorzaken van die valpartijen nog al wat
uiteen. We zullen deze kant van de zaak daarom voorlopig als niet van
primair belang laten rusten. Gewichtiger lijkt mij de kwestie van de
onbekende verloofde.

Vroeger
nooit kennis gehad aan een lief meisje, mr Howett? ”

„Meer
dan eens zelfs,” zei de jongeman spottend. Hij had eerst nijdig
willen worden, omdat men zijn ongeluk betitelde als „voorlopig
van geen belang”. Doch iets in het peinzende gelaat van de man
met de bloem op zijn jas, wekte zijn vrolijkheid op. „Helen
Fuller was er beslist niet bij,” voegde hij er aan toe.

„Hm,”
deed Mac-Millan langzaam, „de naam zegt hoegenaamd niets. Je
hebt nooit briefwisseling gevoerd met dameskennissen, ik bedoel
tijdens de periode, dat je in Zuid-Amerika was, zodat men van je
komst op de hoogte kon zijn? ”

„Geen
letter. De laatste jaren na de oorlog heb ik als een kluizenaar
geleefd. Een man kan niet aan trouwen denken, wanneer hij een
snertbaan heeft, zoals ik daar.”

„Ook
niet aan anderen geschreven over je terugkeer naar de States? ”

„Aan
niemand. Toen ik mijn ontslag kreeg heb ik reeds een paar dagen later
een passagebiljet gekocht en ben afgereisd.”

„Heb
je er tegen iemand over gesproken, dat je weer naar New York zou
terugkeren? ”

„Nee.
Niemand heeft er mij naar gevraagd en ik vond het niet nodig er over
te spreken.”

„Waar
ben je aangekomen? ”

„Op
het vliegveld La Guardia.”

„Bij
aankomst bekenden ontmoet? ”

„Nee,
dat is te zeggen. Ja toch. Iemand van de gronddienst groette me in
het voorbijgaan. Ik kon ’m aanvankelijk niet thuisbrengen, doch
later herinnerde ik mij hem. Een zekere Slater, vroeger monteur bij
de Pan American Airways. Hij demobiliseerde gelijk met mij.”

Dave
Mac-Millan noteerde de naam.

„Het
kan weinig te betekenen hebben,” zei hij, zijn boekje weer
opbergend, „maar ik wil niets verwaarlozen. Men moet van je
komst naar New York op de hoogte geweest zijn, anders kan ik de
samenhang niet snappen. Wat heb je gedaan, toen je La Guardia
verliet? ”

Howett
bekeek de modieus geklede politieman thans met andere ogen dan
zojuist. Er zat systeem in zijn laconieke vragen.

„Ik
nam de Elevated naar East Side,” antwoordde hij. „Te voet
naderde ik Hell’s Kitchen. Ik was volgens mijn eigen
overtuiging wel tamelijk veranderd in de afgelopen vijf jaar.
Bovendien kon het me weinig schelen, of iemand mij zou herkennen, of
niet. Ik was erg nieuwsgierig naar de buurt,” Howett hield even
op en slikte, „waar ik de meest onaangename ervaring van mijn
leven had opgedaan.”

„Om
die meteen aan te vullen met een tweede onaangename ervaring,”
vulde Dave Mac-Millan aan. „Met wie heb je gesproken, voordat
je naar het huis van mr Wong ging? ”

„Het
allereerst met Sammy Cohen,” antwoordde Howett gehoorzaam, „hij
heeft een krantenkiosk bij Mottstreet.”

„Weet
ik. Wat heb je met hem besproken? ”

„Wel,
we hadden het over vroeger. Ik heb Sam altijd graag mogen lijden. Hij
scheen bang, dat ik het oude leven weer zou beginnen, doch ik stelde
hem gerust.”

„Verder
niets.”

„Ja,
ik had het over het vereffenen van een oude rekening.”

„Noemde
je namen? ”

„Absoluut
niet.”

„Zei
hij er iets over? ”

„Ja,
hij schudde afkeurend het hoofd en zei, dat oude rekeningen soms
nieuwe schulden veroorzaken. Laat Hell’s Kitchen met rust,
beste jongen, voegde hij er aan toe. Dat is veiliger voor alles. Geen
kopzorgen om mij, antwoordde ik daarop, ik ben nu toerist en kom
Hell’s Kitchen bekijken. That’s all.”

„Wat
gebeurde er daarna? ”

„Ik
ging wat eten in Chop Sue’s restaurant.”

„Ben
je daar herkend? ”

„Bij
mijn weten niet. De Chinese kelner had mij vroeger weleens bediend,
doch hij gaf geen enkel blijk van herkenning.”

„Dat
kan je aan een Chinees nooit zien,” zei Mac-Millan glimlachend.
„Ik weet voor het ogenblik genoeg. Het staat nu wel vast, dat
men daar in Mottstreet rekening hield met je komst. Nee, zeg er maar
niets meer over, mr Howett. We moeten geen labyrint van theorieën
en conclusies opbouwen, waarin we later zelf zouden kunnen verdwalen.
Ik ga deze zaak onderzoeken met jouw medewerking. Vandaag zullen we
je niet verder vermoeien en slechts de wens uitspreken, dat je weer
snel op de been mag zijn.

Tot
dat tijdstip kan de politie slechts voorbereidend werk verrichten.
Een ding kan je echter nog doen. Laat die oude kennis van je, Sam
Cohen bij je komen en praat eens met hem over Hell’s Kitchen.
Ik heb de indruk, dat deze oude man ons misschien nuttige
aanwijzingen kan geven.”

Dave
Mac-Millan glimlachte verontschuldigend. „Zelf kan ik het niet
doen. Het is merkwaardig, hoeveel brave mensen aan geheugenverlies
gaan lijden, zodra ze met iemand van de politie spreken. Deze taak is
bij uitstek voor een outsider geschikt.” 


„Ik
had hem reeds willen schrijven,” zei Howett langzaam. „Vandaag
zal ik het doen. Als je echter mocht denken, sir, dat ouwe Sam Cohen
iets over de donkere zaken in Hell’s Kitchen weet, is dat een
vergissing.”

„Best
mogelijk,” antwoordde Mac-Millan opgewekt, „ik vergis me
dagelijks. Probeer het echter. Je kan nooit weten. Intussen zullen
wij trachten je onbekende verloofde op te sporen. Wie weet welk een
gelukkig huwelijk je beschoren is, mr Howett.” Met die woorden
en een hartelijke handdruk namen hij en sergeant Barclay afscheid,
Jim Howett achterlatend in een stemming, die het midden hield tussen
ergernis en verbazing.

Wie
weet welk een gelukkig huwelijk je beschoren is! Wat een lammeling om
hem op die manier in de maling te nemen.

Met
een nijdige ruk trok hij het aan zijn been hangende gewicht iets
omhoog.

Daar
lag hij nu, een nutteloos hoopje mens, afhankelijk van anderen en
niet eens in staat iets te bereiken, wat verder dan een meter van hem
af stond.

De
man, die in het ziekenhuis voor zijn veiligheid waakte, stoorde hem
in zijn min of meer sombere overpeinzingen.

„Dat
heeft sergeant Barclay voor u achtergelaten, mister,” zei hij,
hem een pakketje overhandigend. „U moet het eens doorlezen.”

„Dank
je,”zei Howett nors. Toen de ander naar zijn vertrekje naast de
ziekenkamer was teruggekeerd, maakte hij het pakje open. Het bevatte
een box sigaretten en een bundel papieren, met de aantekening kopie,
aan de bovenzijde.

Howett’s
wenkbrauwen trokken zich plotseling samen en hij smoorde een
verwensing. Wat hij in de handen hield was een afschrift van zijn
eigen dossier, met de stenografisch opgenomen aanklacht van de
officier van justitie, waarop destijds zijn veroordeling was gevolgd.
Dossier nummer 123456, inzake verdachte Jim Norman Howett.
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Koningin van de Nacht



Het
is soms bijzonder pijnlijk, wanneer men door bepaalde omstandigheden
gedwongen wordt weer kennis te nemen van een periode uit het
verleden, die men graag voor altijd uit de herinnering wil bannen.

Voor
Jim Howett was deze terugblik echter beslist nuttig en noodzakelijk,
al kon hij het gebaar van detective Barclay op dat moment niet erg op
prijs stellen. De waardering voor het doorzicht van de politie kwam
later pas, toen hij aan de hand van de geschreven opmerkingen naast
de motivering van het vonnis, begreep hoe hij door anderen als
zondebok was gebruikt.

Hij
voelde zich thans absoluut niet in de stemming om kennis van het
dossier te nemen en legde het gehate manuscript in zijn nachtkastje.
Hij wilde eerst de beloofde brief aan Sammy Cohen schrijven, maar nog
terwijl hij bezig was, herinnerde hij zich het telefoonnummer van
Sams buurman.

„Breng
me alsjeblieft een toestel,” verzocht hij de zuster, „ik
ben nu wel zover, dat ik niet meer als een plank behoef te liggen en
ik wil graag zelf bellen.”

„U
had reeds eerder telefoon kunnen krijgen,” antwoordde het
meisje.

„Doch
ik vroeg er niet om, hè? ” grijnsde hij. „Okay,
dan komt het nou in orde.”

Nadat
de zuster de stekker van het telefoontoestel in het stopcontact
achter zijn bed gestoken had, draaide Howett het nummer van Sam
Cohens buurman. Hij had geluk.

„Mr
Tyne,” zei hij beleefd, „u spreekt met Howett. Ik ben een
kennis van Sam Cohen. Hij zal omstreeks een uur of zes thuis komen om
te eten. Zoudt u zo goed willen zijn en hem verzoeken of hij mij wil
opbellen?

Cornell
Hospital. Mijn aangesloten nummer is hier Hill-6793. Ik heb een klein
ongelukje gehad, niet de moeite waard. Wilt u hem dat zeggen? Bij
voorbaat mijn dank. Ja, Hill-6793, aangesloten Cornell Hospital.
Nogmaals mijn hartelijke dank, mr Tyne.”

Howett
legde de hoorn neer en keek peinzend voor zich uit. Sam zou er van
schrikken. Daarom had hij gesproken van een klein ongelukje.

Ouwe
Sam zou zelf zijn conclusie trekken. Na de eerste ontmoeting had hij
in weken niets meer van zich laten horen, ofschoon hij hem beloofd
had spoedig eens te zullen aankomen.

Ouwe
Sam stond reeds dertig jaar bij de ingang van Hell’s Kitchen.
Hij had heel wat herrie meegemaakt in die buurt en kon uren vertellen
over de strijd van de Chinezen onderling, hun strijd tegen
opdringende gangsters en de actie van de politie tegen beiden. De
geschiedenis van China-Town en dit bouwvallige deel van New York was
inderdaad met bloed geschreven. Misschien was het toch niet zo’n
gekke gedachte van die inspecteur Mac-Millan, om hem te verzoeken
eens met oude Sam Cohen te praten.

Opeens
zoemde de telefoon naast hem. Het was een zacht, discreet geluid,
zoals dit past in een hoogst modern ziekenhuis.

Verrast
strekte Howett de hand uit naar de hoorn. Zou Sam toevallig thuis
gekomen zijn? Het was zijn eerste gedachte, omdat niemand nog wist,
dat hij thans over een aansluiting beschikte.

Hij
hoorde echter niet de ietwat beverige stem van ouwe Sam Cohen, doch
die van de telefoniste van het hospitaal.

„U
spreekt met de centrale van het ziekenhuis,” zei ze zakelijk,
„uw aansluiting werd zojuist doorgegeven. Er was reeds tweemaal
voor u gebeld. Ik zal u even doorverbinden. Aanvraagster kende uw
nummer nog niet.”

„Hè?
” begon Howett verbluft.

Het
kraakte in zijn oor.

„Hallo,”
begon hij ongeduldig, „wat bedoelt u, miss? ”

„Hallo,”
zei een lage, melodieuze stem, „met mr Howett? U spreekt met
miss Fuller, uw verloofde.”

Er
volgde een lachje, dat de stomverbaasde jongeman enkele ogenblikken
scheen te verlammen. Het klonk als... ja... Nee, het was nergens mee
te vergelijken. Vast stond echter, dat Jim Howett gedurende zijn hele
leven nog nimmer een vrouw zo had horen lachen. En dan die stem.

„Ik
vind het vreselijk, dat u gevallen bent, mr Howett. Ik zag u daar
liggen in het portaal van het huis Mottstreet nummer 13.

Onmiddellijk
nam ik mij voor u te helpen. Ik heb meer geld, dan ik gebruiken kan
weet u. Met een paar dames vorm ik een trio, dat iedere dag een goede
daad wil doen, net als de Boyscouts.” Weer dat betoverende
lachje.

,.De
administratie van het ziekenhuis was echter zo lastig. Men wilde per
se weten, in welke betrekking ik tot u stond. Daarom zei ik maar, dat
ik uw verloofde ben. Bent u er boos om? ”

Howett
voelde zich afwisselend bleek en rood worden. „Wat drommel,”
zei hij hees, „wat geeft u het recht zich met mijn persoonlijke
aangelegenheden te bemoeien? Ik ben stellig van plan uw financiële
inmenging ongedaan te maken. Ik ben geen bedelaar, miss Fuller.”
Hij legde een sarcastische nadruk op die naam. Hij wilde er nog aan
toevoegen, dat hij de politie reeds in kennis van een en ander had
gesteld, doch bijtijds slikte hij die woorden in.

„Onder
normale omstandigheden zou ik over uw flauwe grap, zich mijn
verloofde te noemen, misschien gelachen hebben,” voegde hij er
verontwaardigd aan toe. „Thans kan ik uw zonderling optreden
niet waarderen, zelfs niet er om lachen. Natuurlijk heet u niet Helen
Fuller en bent u een van de danseressen, die in het Chinese Theater
optreden. Van dergelijke persoontjes kan men zulke dwaze stunts
verwachten, zoals het gebaar van Flaming Daisy, die een heel gezin,
vader, moeder en zeven kinderen, adopteerde ter wille van de
reclame.”

Dat
was een belediging en dat wist Howett. Flaming Daisy was een
verblindend mooie vrouw, doch zo slecht als de duivel zelf.

Zijn
schot scheen inderdaad doel getroffen te hebben. Het bleef enige
ogenblikken stil. Toen hoorde hij een geluid, dat verdacht veel op
een snik geleek, maar hij moest zich vergist hebben, want even later
klonk de melodieuze stem weer even vast en beheerst als tevoren.

„De
liefde kan veel vergeven, Jim,” zei de stem en thans was Howett
er zeker van, dat hij in de maling genomen werd. „Daarom neem
ik jou de opmerking niet kwalijk. Later zal je je ongelijk moeten
bekennen. So long, darling.”

Voor
hij iets kon antwoorden, had ze de verbinding verbroken.

Roerloos
bleef hij met de hoorn in zijn hand liggen. Ze had hem Jim en darling
genoemd. Alle donders. Wat een onbeschaamde feeks.

De
hoorn kwam op de haak terecht met een klap, die een geruisloos
passerende verpleegster verschrikt deed omkijken.

Howett
beet zich op de lippen. Misschien was het een fout in zijn karakter,
dat hij altijd geprikkeld werd, wanneer iemand hem raadseltjes opgaf
in plaats van recht en open voor de zaak uit te komen.

Opeens
zakte zijn woede weg en werd zijn blik strak en peinzend. Zijn
onbekende verloofde was in dit korte dialoog ongetwijfeld de sterkste
geweest en hij, hij was verre van diplomatiek opgetreden, zoals die
inspecteur Mac-Millan zeker gedaan zou hebben. Hij had zich
integendeel aangesteld als een woedende kwajongen. Hell! Ze zou hem
rustig kunnen uitlachen.

In
gedachten hoorde hij weer haar lage, klankvolle stem en het parelende
lachje. Een vrouw met zo’n stem kon geen gewone vrouw zijn. Hoe
zou ze eruit zien? Donker? Blond? Slank, groot, klein, gezet? Jong
was ze in elk geval. En intelligent. De manier, waarop ze hem had
toegesproken, was die geweest van een koningin tegenover een
onderdaan. Vriendelijk weliswaar, doch voor alles in hoge mate
beheerst.

Howett
mompelde een verwensing. Hij was gek om zijn fantasie de vrije loop
te laten. Hij moest beseffen, dat het misschien weer een streek was
van mr Wong, zoals destijds, toen hij in de cel zat en de advocaat
Sen verschenen was. Hij zou de politie straks mededelen, wat hem
overkomen was. Eerst echter een bericht van oude Sam afwachten. Dan
ging alles in een moeite door. Verdraaid, zijn verloofde.

Hij
betrapte zichzelf erop, dat zijn verontwaardiging min of meer
geforceerd was. Diep in zijn hart voelde hij het romantische element,
dat achter deze zaak school. Wie had toch gezegd, dat je van alle
dingen, ook de meest onaangename, de zonzijde moest trachten te zien.
Zat er inderdaad een zonnige zijde aan al die verwenste
geheimzinnigheid?

Om
zijn gedachten een andere wending te geven, daar de onbekende vrouw
hem niet met rust liet, haalde hij het afschrift van zijn dossier
tevoorschijn. Zich dwingend zijn aandacht tot het geschrift te
bepalen, was hij vrij gauw verdiept in de geschiedenis van zijn eigen
misstap.

Het
was kenmerkend voor Jim Howett, dat hij de gave bezat, zich op een
bepaald onderwerp te concentreren en daarbij al het andere finaal uit
zijn hoofd kon zetten. Tijdens de lezing vergat hij zijn
geheimzinnige verloofde. De klok draaide terug en onwillekeurig
hoorde hij weer de droge, krakende stem van mr Harborn, de officier
van justitie: 


...Deze
man, met een schitterende staat van dienst als officier-vlieger,
begiftigd met tal van onderscheidingen voor zijn moed en
doortastendheid aan twee fronten, deze man maakte zich schuldig aan
een van de meest verachtelijke misdaden, de smokkel en de handel in
narcotica, de gesel der wereld. En vlak daaronder een opmerking van
de Chinese advocaat mr Sen, zijn verdediger:

...ik
protesteer tegen deze uitlating van de officier. Mijn cliënt is
betrapt tijdens het vervoer van ruwe opium. Uit niets is gebleken,
dat hij betrokken was bij de handel zelf. Integendeel. Uit zijn
woorden blijkt, dat hij handelde in opdracht van een onbekende, die
hem een belangrijke beloning aanbood, wanneer hij driemaal in de week
deze pakketten wilde overbrengen van andere havens naar New York,
waar hij deze pakketten slechts moest overgeven aan hem totaal
onbekende mannen, die hem daartoe een wachtwoord noemden en het geld
overhandigden. U noemde dat handel in narcotica, doch mijnheer de
officier, bedenk, dat door deze opium voornamelijk mijn rasgenoten
werden belaagd. Voor de Oosterling is opium het bedwelmings- en
genotmiddel bij uitnemendheid, het middel, dat vele beschaafde
landen, of althans zich zo noemende mogendheden, ter wille van grof
gewin in de vorm van hoge belastingen, als volksgebruik toelieten.
Het blanke ras, mijnheer de officier, geeft de voorkeur aan heroïne,
cocaïne, morfine, enzovoorts. Aan deze handel heeft mijn cliënt
zich niet bezondigd. Hij heeft slechts in zijn bezit gehad, wat bij
ons in China, voor het nieuwe regime, als gewoon volksgoed gold: de
opium.

Jim
Howett sidderde toen hij deze woorden las en terugdacht aan de
grimmige sfeer in het gerechtsgebouw, de koele gezichten van de leden
van de jury en de blikken, die hem vanaf de publieke tribune werden
toegeworpen.

...De
onbekende opdrachtgever, had de officier smalend gezegd. Niemand
gelooft dat, mr Sen. Onbekende lastgevers en onbekende ontvangers. De
verdachte heeft gelogen. Hij weet met absolute zekerheid, wie hem de
opdrachten verstrekte, hij weet waarheen de opium gebracht werd en
aan wie hij zijn pakketten ter hand stelde. De verdachte is bekend
met andere leden van een uitgebreide organisatie, maar hij zwijgt
erover en vertelt ons het verhaaltje van de grote onbekende. Ik
geloof letterlijk niets van hetgeen hij tot zijn verontschuldiging
meent te moeten aanvoeren. Ik geloof niet, dat hij het slachtoffer is
van een wil, sterker dan de zijne, dat hij door een geheimzinnige
behandeling met verdovende middelen tot een gewillige slaaf van de
Grote Onbekende geworden is.

Howett
herinnerde zich het schampere gelach, dat op die woorden was gevolgd.

Ja,
hij had gelogen. Hij had gegevens verzwegen, die de justitie
misschien bewijzen tegen mr Wong in handen hadden kunnen geven. Maar
toen was hij van de nutteloosheid van zo’n bekentenis overtuigd
geweest. Mr Wong stond op een onaantastbare hoogte. Hij zou zulk een
beschuldiging aan zijn adres hooghartig hebben ontzenuwd, want zijn
slaaf had geen ander bewijs dan het gesproken woord. Hij zou zich
verontwaardigd hebben afgekeerd en het recht zou zijn beloop gehad
hebben, voor de volle maat. Nu hij zweeg, ook uit erkentelijkheid
voor de hem verleende steun in de persoon van de bekwame Chinese
rechtsgeleerde mr Sen, was hij er af gekomen met slechts een jaar,
het allerminste wat de wet en een woedende officier van justitie hem
konden geven. Zover had de macht van mr Wong gereikt.

Slechts
de borgtocht, waarop hij zo vurig gehoopt had, was achterwege
gebleven. Hij had zijn straftijd moeten uitzitten, de eerste
aanwijzing, dat Hell’s Kitchen van zijn diensten geen gebruik
meer wenste te maken.

Nu
hij het hele verslag van zijn misstap nog eens nuchter kon lezen, met
alle commentaar van rechters, verdediging, pers en jury, begreep hij
waarom mr Sen hem op deze manier had verdedigd. Had hij gesproken
tijdens het proces, toen de bende van mr Wong nog niet voldoende
beveiligd was tegen directe nasporingen van de politie, dan zou dat
mr Wong duizenden dollars hebben gekost, zo niet erger. Een maand na
zijn definitieve veroordeling echter was alles gedekt en het spoor,
waarop men hem, de zondebok, had aangetroffen, voor de rest
uitgewist.

Wat
een ding betreft had hij evenwel de waarheid gesproken. Hij had zelf
de duistere macht van de opium leren kennen, eenmaal. Het was gebeurd
tijdens een gezellig onderhoud met de vriendelijke, altijd
glimlachende mr Wong. Zij, die de opium kennen, mannen zoals u, mr
Howett, zullen er nimmer de slaaf van worden. In geringe mate
aangewend, scherpt het ons verstand en bevordert het zelfs onze
gezondheid. Uw geneeskunde kent de opium al vele jaren. Wij Chinezen
bezitten deze kennis reeds vele eeuwen. Er ging een weldadige kalmte
van de stem van de oude Chinees uit en in zijn amandelvormige ogen
scheen de wijsheid van een Confucius te lichten. Zo had de dwaas
Howett het toen gezien. En hij had zich als het ware willoos de fraai
gevormde pijp in de hand laten drukken en bad het voorbeeld van zijn
gastheer gevolgd, toen deze het kleine ronde balletje liet aangloeien
in het spirituskomfoor.

Hij
was ontwaakt op een rustbank, met een barstende hoofdpijn en een
gevoel, alsof hij zwaar gedronken had. Doch hij had de hemel gezien.

Zachte
vrouwenarmen hadden zich om zijn hals gelegd en van liefde bevende
stemmen hadden hem toegesproken. Hierna bestond er geen aardse
ellende meer. Geluk en wonderbare schoonheid hadden hem omringd en
zouden eeuwig zijn deel zijn.

Toen
hij weer de normale beschikking kreeg over zijn verstand, had hij
zijn gastheer hartstochtelijke verwijten gemaakt.

Vergeef
mij, mijn vriend, was het antwoord van de Chinees geweest, gij zijt
jong en de droom was slechts kort. Gij hebt evenwel een grote gunst
mogen smaken. De Koningin van de Nacht heeft u gekust en zij zal u
altijd blijven liefhebben, zelfs al keert ge nimmer in de droom tot
haar terug. Sterke mannen haten de illusie en de verdoving, die haar
ons doet deelachtig worden. Gij zijt een sterk man, Howett. Ge zult
vermoedelijk nimmer meer tot het gebruik van opium overgaan. Doch
bedenk, dat de illusie, of dat, wat de onwetende zo noemt, soms
echter is dan de werkelijkheid, omdat niets bestendig is op deze
aarde.

De
opium voert uw ziel door het heelal, naar andere en onbekende
werelden, waar ons stoffelijk lichaam nimmer kan vertoeven.

Howett
liet zich achterover zakken. Kwam het door het lezen van dit
manuscript, dat hij overal zo sterk aan terugdacht? De Koningin van
de Nacht. Zo werd de Papaver genoemd, hoewel Sun Yat Wong er iets
anders mee bedoeld had. Zachte vrouwenarmen hadden zich om zijn hals
gelegd en van liefde bevende stemmen hadden hem toegesproken.
Stemmen. Een was erbij geweest, die...! Hij voelde opeens het bloed
uit zijn gelaat wijken. Zo juist door de telefoon. Haar stem. Hij
herinnerde zich weer de opiumdroom, hoe zachte lippen in een
hartstochtelijke kus de zijne hadden beroerd. Zij was slank en
begeerlijk geweest, die vrouw uit zijn droom, met schitterende ogen
en glanzend donkerbruine haren, welke haar gelaat als een aureool
omlijstten. Zijn Koningin van de Nacht. Doch haar stem.

Haar
stem was tot de aarde afgedaald. Hij had immers die stem gehoord. De
geheimzinnige miss Fuller.

Hij
smeet het manuscript neer. Hij moest ermee ophouden als hij niet gek
wilde worden. Zijn gehele lichaam haakte naar activiteit en hij lag
hier gekluisterd, als Prometheus aan de rotsen, machteloos.

De
zoemer van de telefoon gaf zijn wild dooreen dwarrelende gedachten
een andere wending. Het was niet de droom, die zich voortzette, toen
hij de hoorn van de haak nam, maar de erg aardse stem van Sammy
Cohen.

„Bij
mijn gezond, Jimmy,” zei de bevende stem van de oude Joodse
koopman. „Ik ben me een ongeluk geschrokken. Je ligt in het
ziekenhuis. Wat is er gebeurd? Wat heb je? ”

„Niets
anders dan een gebroken been, Sam,” antwoordde Howett, zijn
best doende zijn stem zo onverschillig mogelijk te doen klinken.

„En
waarom heb je niet eerder wat van je laten horen en hoe is het
gebeurd? ”

„Dat
zal ik je straks vertellen, Sammy. Als je tenminste tijd kan vinden
om naar me toe te komen. Ik lig op kamer 96, Cornell.”

„Binnen
het uur ben ik bij je, Jim.” 


„Okay,
Sam.”

Met
een warm gevoel in zijn hart legde Howett de hoorn op de haak. Het
deed hem goed, dat er op de wereld nog een mens bestond, die eerlijke
en onbaatzuchtige belangstelling voor hem koesterde. Die brave ouwe
Sam.

Verdraaid,
wanneer hij ooit nog eens een man in bonus werd, zou het zijn
grootste genoegen zijn, die ouwe, eenzame kerel een onbezorgde en
prettige levensavond te bezorgen. Ouwe Sam Cohen was straatarm. Niet
omdat hij niet regelmatig, al was het weinig, verdiend had, doch
omdat hij meer aan anderen dan aan zichzelf had gedacht. Dezelfde
Tyne, die nu naast hem een drogisterij bezat, had meer dan eens in
vroegere armoede van ouwe Sam hulp gekregen. Maar die periode was
vergeten. Dat gaat zo, wanneer het een mens naar den vleze gaat en
drie knechts je beleefd met mister aanspreken. Howett staarde naar de
klok. Zo aanstonds zouden ze hem zijn avondeten brengen. Weer een dag
was bijna voorbij. Zijn enige lotgenoot op kamer 96 was een oude man.
Hij luisterde de gehele dag naar de radio, de koptelefoon was geen
moment van zijn hoofd. Of anders was hij verdiept in boeken en
kranten.

In
zekere zin was Howett blij met deze zwijgzame buurman. Hij zou geen
lust hebben gehad naar nietszeggende kletspraatjes te luisteren,
zoals in de eerste dagen na zijn opname, toen hij op de grotere zaal
had gelegen.

Het
kan anders raar lopen in het leven. Nog kort geleden dacht hij niet
aan een spoedige terugkeer naar de States.

Nu,
nauwelijks zes weken later, lag hij in een New Yorks hospitaal met
een gebroken been als het middelpunt van een reeks geheimzinnigheden,
die zelfs de criminele politie in actie hadden gebracht. Het aardige
zustertje, dat hem altijd ’s avonds bediende, kwam het losse
tafeltje over zijn bed zetten en duwde de klep achter zijn
hoofdkussen omhoog.

„Dat
mag nu wel, hoor,” zei ze glimlachend. „Zittend eten gaat
altijd prettiger, nietwaar? ” Howett glimlachte terug.

„Wat
eten we zuster? ”

„Biefstuk,
verse groenten, gebakken aardappelen en fruit. Tomatensoep vooraf.
Kan het uw goedkeuring wegdragen? ”

„Hm.
Voor deze keer wel.”

„Tot
uw dienst, mister.”

Howett
keek haar grinnikend na. Een lief kind, maar wel erg alledaags. Zo
totaal anders dan de geheimzinnige vrouw, die zijn rekening betaald
had en hem daarna opbelde. De Koningin van de Nacht. De naam paste
bij haar raadselachtige optreden, bij haar fascinerende stem. Een
levend geworden droombeeld, geboren, jaren geleden, in een Oosters
vertrek, dat bezwangerd was met de zoetige geur van opium.

Jim
Howett betrapte zich op het verlangen, dat ze hem weer zou opbellen.

Wanneer
dat mocht gebeuren, diende hij beter op te treden dan de eerste maal.
Diplomatieker. Niet als een woedende buffel, zonder zijn verstand te
gebruiken. Hij zou er met ouwe Sam over spreken straks.

Sam
had hersens. Hij was rijk aan ervaring en bezat een goede kijk op
mensen en dingen. Sam zou hem misschien goede richtlijnen kunnen
verschaffen, beter wellicht dan de politie, wie het slechts te doen
kon zijn om Wong en zekere smokkelorganisaties te ontmaskeren.
Natuurlijk moest mr Wong ten val gebracht worden. Sun Yat Wong
verpersoonlijkte alles wat laag en verdorven was. Doch als zij, die
onbekende vrouw, tot zijn handlangers behoorde, zou ze dan ook laag
en verdorven zijn?

Howett
schudde zich als om de hem plotseling bestormende gedachten kwijt te
raken. Wat duivel. Hij ging nu eten. Hij had honger en ieder ogenblik
kon Sam komen. Stap voor stap, wanneer je op een bepaald doel afgaat,
was hem vroeger geleerd. Een man, die alles door elkaar haspelt en
aan honderd andere dingen denkt, alvorens zijn opgave tot een goed
einde gebracht te hebben, loopt veel kans geheel te mislukken.

Howett
haalde diep adem. Hij zou deze fout niet maken. Een was genoeg
geweest.
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Naast elkaar



Sam
Cohen kwam terwijl Howett nog zat te eten. Hij had een veel te lange
regenjas aan, die glom van het water.

„Jimmy,”
zei hij hartelijk en veegde de druppels van zijn neus.

„Take
a seat, Sammy,” nodigde Howett opgewekt uit. „Ik kan er
niet bij.”

„Heilige
Mozes,” zuchtte de oude man, ,je hangt er aan als wijlen mijn
oom Isaak. Hij hing vijf maanden zo.”

„Zo
lang doe ik het niet,” grinnikte Howett, „dat houd ik
niet uit.”

„Isaak
was 76 jaar,” mompelde Sam Cohen, „het ging niet zo vlug
op zijn leeftijd.”

„Uitgezonderd
het breken van mijn been geeft alles reden tot een zekere
tevredenheid,” antwoordde de jongeman, ,Je behoeft niet zo
tragisch te kijken, ouwe vriend. Binnen enkele weken ben ik weer
hersteld.”

„Dat
is niet de reden van mijn bezorgdheid, Jimmy. Je bent een kerngezonde
kerel en dat been komt wel goed. Ik ben bezorgd over wat je
uitgehaald hebt en vermoedelijk nog zal uithalen. Het is gebeurd in
Mottstreet. Ik heb het zojuist van Ben Andersen gehoord. Ik had hem
een paar weken niet gezien en hij kwam voor het eerst na zijn
vakantie weer de onverkochte tijdschriften ophalen. Je bent in de
woning van Sun Yat Wong gevallen.”

„Precies,
Sam. Van de trap geduikeld. Je eerste voorspelling ging letterlijk in
vervulling. Oude rekeningen veroorzaken soms nieuwe schulden. In
zekere zin ben ik er blij om.”

„Blij?
” herhaalde de oude man verontwaardigd. „Als je mijn zoon
was, zou ik je de les lezen en je een idioot noemen. Ik heb je
gewaarschuwd om Hell’s Kitchen met rust te laten. Natuurlijk
hebben ze je van de trap gesmeten.”

„Zie
ik eruit als iemand, die zich van de trap laat gooien? ” vroeg
Howett wrevelig.

De
oude man streek over zijn glimmende schedel en veegde een nieuwe
druppel van zijn neus.

„Nee,”
zei hij peinzend, ,je bent zo sterk als een beer en vechten kan je
ook, dat weet ik. Maar ik ben Danny Owens niet vergeten. Hij kon een
volwassen man tien meter weggooien en de grootste vechtersbaas van
East Side met een klap voor maanden naar het ziekenhuis sturen. Danny
Owens was een gorilla en zo snel als een tijger. Toch vonden ze hem
op een morgen aan de voet van het korte stenen trapje bij het water,
waar de lichters het puin aanvoeren voor de ophoging van de kade.
Danny Owens dronk over het algemeen matig, maar hij moet die nacht
gedronken hebben als een ketter. Hij stonk letterlijk een uur in de
wind naar de alcohol. Ik ben er echter van overtuigd, dat ze hem uit
de weg geruimd hebben. In Hell’s Kitchen werd Owens gevreesd en
gehaat door de Chinezen. Ze zijn grootmeesters in de kunst iemand te
bedwelmen.”

„Je
ziet spoken, Sam,” zei Howett kortaf, „het is waar - er
is iets met me gebeurd. Doch de tweede maal zullen ze de kans niet
krijgen. Dat zweer ik je.”

„Dus
toch,” zei de oude man, „er is geweld tegen je gebruikt?
”

„Een
valstrik. Ik wilde iets met Sun Yat Wong bespreken, iets, dat niets
te maken heeft met mijn vroegere leven daar. Hij was volgens zijn
bediende Lee, evenwel niet thuis. Ik liet een geschreven mededeling
voor hem achter en vertrok. Boven aan de trap struikelde ik
plotseling. Ik had het gevoel, alsof mijn ene been opeens werd
tegengehouden door een stok. Ik stortte voorover en greep in mijn val
de leuning, die prompt losschoot uit de muur. Tijdens de val sloeg ik
een paar maal over de kop en kwam terecht op de betonnen vloer
beneden in de gang. Het resultaat is je nu bekend.”

„En?
” hijgde de oude, „hoe weet je, dat ze je opzettelijk
hebben laten vallen? ”

„Dat
heeft de politie later uitgekiend. Ze gaven me althans te verstaan,
dat ik nummer acht was.” 


„Nummer
acht? ”

„Ja,
het achtste slachtoffer van mr. Wongs trap in drie jaar. Een
schrandere inspecteur sprak over een vernuftig mechanisme, dat echter
nooit werd ontdekt, want ze hebben samen met de bouwpolitie de
gevaarlijke trap na een dodelijk ongeval terdege onderzocht.”

„Nu
ook? ”

„Nee.
Dat zou vergeefse moeite geweest zijn, zeiden ze. Men wil thans een
andere tactiek gaan volgen. Wong wordt van een hoop slechte zaken
verdacht, maar hij is zo glad als een aal. Men zal nu trachten hem
met mijn hulp te ontmaskeren. Daarom wilde ik graag eens
vertrouwelijk met je praten, Sam. Zodra ik genezen ben gaat het spel
beginnen. Ze hebben me een been laten breken, doch mijn nek was het
doelwit. Begrijp je, Sam? Ik heb vroeger een domheid begaan door
zekere schurken te sparen. Ik zal niet in details treden - dat heeft
geen zin. Het is echter de hoogste tijd, dat ik een fout uit het
verleden herstel en doe wat mijn plicht is, zelfs al loop ik daarbij
enig risico. Met de politie achter mij, zal dat risico tot een
minimum beperkt worden. Wil je me helpen, Sam? Je kent Hell’s
Kitchen en zijn bewoners al zoveel jaar. En zij kennen jou als
iemand, die weinig zegt en rustig zijn eigen weg gaat. Jouw kennis
moet echter dienstig gemaakt worden aan recht en wet.”

„Ik
bemoei mij nergens mee,” zei de oude man langzaam. „Laat
de politie haar zaakjes zelf opknappen. Ik heb geen zin om de oorzaak
te worden van jouw ongeluk, jongen. Ik mag je graag,” de oude
stem trilde, „bijna als een eigen zoon. Je lijkt op hem, op
mijn gestorven jongen. Daarom zal ik geen medewerking verlenen aan je
gevaarlijke plannen. Wees verstandig, Jimmy. Laat heel die mestvaalt,
dat broeinest van het kwaad verstikken in haar eigen drek. Zet er
geen stap meer. Zoek een baan buiten New York. Kan je geen plaats
krijgen als vlieger, word dan in Godsnaam chauffeur of ik weet niet
wat. Voor een flinke kerel met een heldere kop en een paar handen aan
zijn lijf is er wel werk te vinden. Tracht niet voor detective te
spelen zoals de idioten, die later ernstig gewond of dood terug
gevonden werden. De politie heeft de wet achter zich. Kan zij niet
slagen, dan kan jij dat helemaal niet.”

Sam
Cohen zweette. Hij droogde met een bont geruite zakdoek zijn kale
schedel af en zijn stem werd smekend.

„Vanaf
het moment dat ik een jonge kerel was, heb ik daar bij Hell’s
Kitchen mijn bestaan gehad. Ik weet veel, Jimmy, zoveel, dat ik vaak
verwacht heb dat men mij op zekere dag zou onthalen op een kogel of
messteek. Maar men kwam tot het besef, dat ik mij overal buiten
hield, dat ik niet de neiging vertoonde om voor aanbrenger te spelen.
Er is een God, mijn jongen. Wanneer men mij op de man af ondervraagd
zou hebben, zou ik naar eer en geweten de waarheid gezegd hebben,
zelfs al zouden anderen mij daarvoor later naar het leven gestaan
hebben. Niemand, ook de politie niet, stelde prijs op de mening van
Sam Cohen, die slechts leefde voor de twee wezens, welke voor hem de
gehele wereld uitmaakten - zijn vrouw en zijn zoon.”

De
oude man onderdrukte een snik. „Ik zei zo juist, dat er een God
is, Jim. Dat besef heeft me altijd gesteund, vooral in tijden, dat
mijn geweten zich bezwaard voelde met de wetenschap van dingen, die
ik had opgemerkt, waar anderen met blindheid geslagen schenen te
zijn. Mijn beroep heeft mij een grote dosis mensenkennis gegeven. Ik
kon ze als het ware met de vinger aanwijzen, de roofvogels, de
aasgieren, zelfs al gingen ze gekleed als gentlemen en al werd
allerwegen gesproken over hun braafheid. Was het echter mijn taak, om
hen openlijk te bekladden, om hen te brandmerken als afpersers en
moordenaars? Toen ik jou ontmoette, wist ik al spoedig, dat je door
de een of andere vervloekte speling van het noodlot in dat milieu van
gangsters en sluipmoordenaars terecht gekomen was. Daarom waarschuwde
ik je voor de razzia, voor het feit, dat de politie navraag naar je
gedaan had. Het kwaad straft altijd zichzelf, Jim. Het kan kort of
lang duren, eenmaal komt het moment, dat de aardse of hemelse rechter
je ter verantwoording zal roepen voor je daden. Ik heb geleerd het
leven te zien als een onbetekenende fractie van de eeuwigheid. Om die
reden zweeg ik, waar mijn woorden opschudding hadden kunnen
veroorzaken. Niemand ontkomt aan de straf.” 


„Misschien
huldig ik hetzelfde standpunt, wanneer ik even oud als jij zal zijn,
Sam,” zei Howett ernstig. „De wereld en de jeugd vooral,
kunnen zich niet tevreden stellen met een religieus besef alleen. Men
moet het kwaad daadwerkelijk bestrijden. Anders sticht het nog meer
onheilen. Wat jij zojuist verklaarde, oude vriend, is fout. Hielden
we ons letterlijk aan zo’n overtuiging, dan zou ook een oorlog
nutteloos zijn. We moeten ons toch teweer stellen, Sam? Het is
verkeerd onszelf op te sluiten in een dogma, dat slechts bedoelt een
wissel op de eeuwigheid te trekken. Wij leven op dit ogenblik. Nu.
Sun Yat Wong heeft zich schuldig gemaakt aan de misdaad, die erger is
dan moord of doodslag. Hij is niet slechts een gewone Chinese
zwendelaar zonder meer. Hij is niet alleen de man, die de draden in
handen houdt van de internationale handel in narcotica, zeker wat de
opium betreft, zoals het mijn plicht was geweest te bekennen, toen ze
mij arresteerden. Misschien is hij ook een moordenaar, dat weet ik
niet. Ik weet slechts, dat hij de directe oorzaak is van de ondergang
van drie vrouwen, waarvan ik er een stervend in Rio ontmoette. Ze
vertelde mij haar droevige geschiedenis, voor ze stierf. Dat is het,
Sam, waarom jouw theorie, jouw geloof in de uiteindelijke straf van
God, tot een misdaad kan worden jegens anderen, die je door tijdig in
te grijpen zou kunnen redden. Ik wil je niet kwetsen, Sam, maar je
moet begrijpen, dat hier gehandeld zal moeten worden. Deze schurk,
mogelijk nog anderen met hem, maakte zich schuldig aan handel in
vrouwen.” 


„Nee,”
zei de oude man ontzet, „die dingen behoren tot het verleden.”

„Het
spijt me je te moeten tegenspreken,” hernam Howett grimmig. „De
levensgeschiedenis van een zijner slachtoffers is thans in handen van
de politie. O. Het was een discrete misdaad, niet grof, zoals
vroeger, toen men kinderen van 12 tot 16 jaar eenvoudig liet
verdwijnen en verdoofde, om hen te verschepen naar de huizen der
schande in Havana op Cuba en Rio de Janeiro. Zo werkte de moderne mr
Wong niet. Dat zou te gevaarlijk geweest zijn. Hij werkte, hij of een
handlanger overzee, met knap gestelde advertenties, waarin goede
betrekkingen werden aangeboden. Wanneer zijn slachtoffers tenslotte
teleurgesteld en zonder geld in het vreemde land stonden, kwam de
vriend of hartelijke vriendin om te helpen. Waaruit die hulp bestond
behoef ik je niet te zeggen. Een enkele, die beschikte over voldoende
geestkracht en moed, wist zich aan de slijmerige greep van de octopus
te ontworstelen en zocht haar toevlucht bij de ambassade van het
land, waaruit zij afkomstig was. Tal van anderen echter, listig
gebonden door getekende schuldbekentenissen voor financiële
hulp, gingen haar verderf tegemoet.

Ik
weet niet of Sun Yat Wong, gewaarschuwd door verkeerde manoeuvres van
zijn handlangers of navraag van familieleden zijner slachtoffers,
deze handel thans nog bedrijft. Gedaan heeft hij het echter in ieder
geval. Daarom wil ik jou uit het hoofd praten, dat het hier alleen
gaat om diefstal en opium. Zelfs zijn geheime opiumkitten, hoe
verderfelijk overigens ook, behoeven bij jou de doorslag niet te
geven. Wong staat in dit kwaad niet alleen. Tientallen van zijn
landgenoten maken zich er aan schuldig. Het drama van Dorothy Wayne
en haar ongelukkige lotgenootjes roept om wraak. Deze wraak mogen we
niet op de goddelijke rechter schuiven, wanneer wij de schuldige
kennen en in staat zijn hem aan te wijzen. Dat is plichtsverzaking,
Sam.”

Sam
Cohen zakte ineen op zijn stoel. Howett had zielsmedelijden met hem,
doch hij kon hem niet sparen. Oude Sam was een jood en als de meesten
van het Oude Volk bezat hij een scherpe kijk op handel en mensen, al
had hij zelf nooit andere ambities gehad dan zijn krantenkiosk bij
Hell’s Kitchen en de dingen, die hij erbij verkocht, vanaf
boeken en tijdschriften tot sigaretten en een pakje kauwgummi. Sam
voelde niets voor zaken van grote allure.

Maar
zijn oordeel over de zakendoende rest van de wereld was scherp en
hard. Daarom had hij zich buiten de duistere handel van Hell’s
Kitchen gehouden. Ieder tracht op zijn manier geld te maken, placht
hij te zeggen.

Zij,
die zuiver uit zucht naar geldelijk gewin de koersen opdrijven, zijn
geen haar beter dan kleine en grote dieven uit de onderwereld. De
politie is er om het verschil tussen die twee soorten uit te zoeken.
Ik bemoei me er niet mee.

Zo
had Sam Cohen vroeger gesproken - tot de momenten kwamen, dat hij
zich bezwaard ging voelen door het weten en hij troost zocht in de
synagoge, omdat hij geen aanbrenger wilde zijn en men hem nooit iets
vroeg.

Jim
Howett had de twijfel in zijn eenvoudige ziel gestort. Wat hij deed
was verkeerd. Het was zijn plicht om mede te werken aan de
ontmaskering van gevaarlijke misdadigers. Het was verkeerd om te
bidden en alles aan God over te laten, zonder zelf de handen uit de
mouwen te steken.

„Jim,”
zei hij met bevende stem, „ik... ik heb het waarachtig niet
geweten. Dat het zo erg zou kunnen zijn. Ik ben er onverschillig bij
gebleven, wanneer ze elkaar te lijf gingen en het onkruid zichzelf
uitroeide. Doch ik zweer je, dat ik gesproken zou hebben, wanneer ik
geweten had, wat jij me nu vertelde. Mijn God. Ik heb gezien, hoe,
nauwelijks vier maanden geleden een kerel, die ze bij de dokken de
slager noemen, de tokohouder Ching Li neerknalde. Het was een donkere
avond en het regende als nu. Ik had iets vergeten en was teruggekeerd
om het te halen. Het gebeurde in de smalle straat achter
Mulberrystreet. Er was op dat ogenblik geen sterveling op de been,
alsof de duivel zelf deze avond had uitgezocht. Alles was naar
Mottstreet gestroomd, om de opening van het nieuwe theater bij te
wonen.

De
moordenaar zag mij langs de huizen lopen en hij hield mij tegen. Ik
zie nog zijn vale gezicht bij het licht van de neonreclames boven
Mulberrystreet. Tien passen verder stond zijn auto. Niemand had iets
gehoord, want er zat een geluiddemper op zijn revolver.

Ik
dacht dat mijn laatste uur geslagen had en bereidde mij voor op de
dood. Ik had er vrede mee. Mijn levensavond bracht toch geen vreugde
meer. Toen herkende hij mij.

„Dat
is waarachtig ouwe Sam,” zei hij langzaam, Je hebt het gezien,
hè? Ik maakte Ching koud. Hij heeft het dubbel en dwars
verdiend. Als je mijn dochter had kunnen zien, vanavond, zou je het
misschien in mijn plaats gedaan hebben.

Schiet
op, riep iemand uit de auto. Ze waren dus met hun tweeën. Leg
hem er naast, Al, voegde dezelfde stem er aan toe.

De
moordenaar wendde zich langzaam om. Bij Sam is dat niet nodig. Hij
weet wat voor een smeerlap Ching was. Hij heeft niets gezien.

Met
die woorden liep hij naar de auto, die direct daarop wegreed.”

Ouwe
Sam Cohen snikte nu en deed geen moeite de tranen tegen te houden,
die langs zijn gegroefde wangen biggelden.

„Al
Digger’s dochter was in het ziekenhuis opgenomen,”
vervolgde hij toonloos, „ik vernam later, dat ze haar aangerand
hadden. Ching en een Braziliaan, die dezelfde avond met zijn schip
was vertrokken. Ik vluchtte naar huis en ik zweeg, zelfs nadat ze Al
Digger hadden gearresteerd, verdacht van moord op de tokohouder
Ching. Wegens gebrek aan bewijs moesten ze hem weer loslaten. Hij had
een deugdelijk alibi kunnen aantonen, Jim,” de stem van de oude
man klonk klagend, „wat moest ik doen? Men had vertrouwen in
mij gesteld. Al Digger is een gangster, maar hij toonde een hart te
bezitten. Hij had mij kunnen doden, ik was weerloos. Doch hij deed
het niet, ofschoon hij zichzelf daarmede in gevaar bracht. Had ik hem
dan mogen verraden? Hij was opgekomen voor zijn dochter - ze ligt nog
in het ziekenhuis.

Ik
kon het niet, Jim. Het was mij onmogelijk. Jij weet nu, wat ik voel.
Ik heb het je bekend, doch je moet mij beloven niets te zeggen.”

Jim
Howett was ontroerd. Bijna liefkozend legde hij een hand op de
gebogen schouder van de oude man.

„Wees
gerust, Sam,” zei hij schor, „ik heb niets gehoord. Ik
begrijp nu, wat je moet hebben doorgemaakt. Ik heb niets gehoord,
evenmin als jij iets gezien hebt. Hier een oordeel te vellen en een
vonnis uit te spreken staat niet aan de gewone aardse rechter. Wat ik
je vraag is mij te helpen het kwaad in zijn meest afschuwelijke vorm
te kunnen bestrijden, mij te helpen de misdadige kern van Hell’s
Kitchen, belichaamd in de persoon van Sun Yat Wong te verdelgen. Waar
de wortel van het onkruid wordt aangetast, zal ook de rest van de
plant sterven. Je behoeft geen vrees te hebben iemands vertrouwen te
beschamen. Alles blijft onder ons, alles wat je weet en nog zal
ontdekken.” De blauw dooraderde hand van oude Sam Cohen sloot
zich om de bruine vuist van de jongere man. „Ik zal je helpen,
Jim. Morgen kom ik terug, dan zal ik voor jou en de politie een
duidelijk overzicht gereed hebben.”

Jim
Howett knikte. „Ik moet je nog iets vertellen over een vrouw,
Sam. Ze heeft mijn rekening in het ziekenhuis betaald en noemt zich
Helen Fuller. Ze gaf zich uit voor mijn verloofde. Brutaal, hè?
Ze belde me op ook. Eerst was ik woedend, nu lach ik er echter om. Ik
vermoed, dat mr Wong er weer achter zit.” Met een vreemde
uitdrukking op zijn gelaat stond Sam Cohen op. Hij zag er opeens erg
oud en vervallen uit.

„Morgenmiddag
om drie uur kom ik terug, Jimmy,” zei hij toonloos, „ik
zal mijn kiosk voor die gelegenheid vroeg sluiten.”

„’t
Is goed, ouwe jongen,” zei Howett hartelijk. „Maak je
verder over mij geen kopzorgen, hoor. Het komt allemaal prima voor
elkaar. Die snuiter van de criminele afdeling is een kei.”

„Tot
morgen, Jimmy.”

„So
long, Sam.”

De
smalle rug in de versleten regenjas was het laatste wat Jim Howett
nog op aarde van Ouwe Sam Cohen zag. Hij zwaaide vrolijk, toen hij de
kamer verliet en de deur zich achter de oude man sloot. In zichzelf
mompelend slofte de gebogen figuur de gangen van het hospitaal door,
de lift totaal vergetend. Hij zag niet hoe een schrale man in een
blauwe regenjas hem bij de uitgang van het ziekenhuis opwachtte en
hem langzaam begon te volgen.

Bij
de hoek van First Avenue en 72ste straat bleef oude Sam even staan.
Hij wachtte op een gelegenheid om over te steken. Weifelend stond hij
op het hoge trottoir. En op dat ogenblik gebeurde het. Juist toen een
glanzende limousine ronkend van een parkeerruimte wegschoot, stootte
de schrale man in de blauwe regenjas vrij onzacht tegen Sam Cohen
aan.

„Pardon,”
zei hij verschrikt, doch de oude man verloor zijn evenwicht en plofte
op de rijweg, pal voor de snel naderende auto. Er was een gegil van
mensen en het krijsende geknars van remmen.

Hulpvaardige
voorbijgangers snelden toe. Niemand zag, hoe de veroorzaker van het
ongeluk zich uit de voeten maakte.

„Stommeling,”
brulde een taxichauffeur tegen de bestuurder van de luxueuze wagen.
„Laat je kar staan, verdomme. Die ouwe tobber ligt tussen je
wielen.”

Het
oorspronkelijk rode gezicht van de dikke man in de glanzende
limousine was vaalbleek geworden. Met een beringde hand duwde hij het
portier open en stapte op de weg?

„Ik
kon er niets aan doen,” zei hij ontsteld, „hij... hij
viel plotseling van het trottoir, vlak voor mijn wagen. Ik remde
direct.”

„Maar
je schoot van de startplaats alsof de duivel je op de hielen zat,”
snauwde de taxichauffeur. „Wanneer je het wat kalmer had
gedaan, zou hij die klap van je radiateur niet hebben gekregen.”



„Ik
reed kalm en remde onmiddellijk,” protesteerde de dikke man.

Vele
handen hadden intussen het slappe lichaam van Ouwe Sam Cohen tussen
de wielen van de grote wagen uitgetrokken.

„Je
moet achteruit, mister,” snauwde de taximan, „hij ligt nu
vrij, maar we kunnen ’m niet onder de zijkant uithalen.
Zachtjes achteruit, alsjeblieft.” 


„Doet
u het maar,” verzocht de dikke man bibberend, „ik ben
vreselijk geschrokken.”

Met
iets van „krukken achter het stuur tegenwoordig” schoof
de taxichauffeur in de fraaie wagen en liet hem langzaam achteruit
lopen.

Politie
was naderbij gesneld en drong de omstanders terug.

„Arme
bliksem,” zei iemand luid en dat karakteriseerde voldoende de
algemene deernis met het zielige hoopje mens op het natte asfalt.
Roerloos lag hij in het licht van de booglampen, terwijl zijn
levensbloed langzaam wegvloeide uit een gapende hoofdwond en zich
vermengde met het regenwater in de goot.

Jim
Howett vernam het ongeluk de andere dag uit het ochtendblad, dat zijn
verpleegster hem iedere morgen bracht met zijn ontbijt.

Het
was alsof er een moker op zijn hoofd neersloeg. Ouwe Sam dood?

Doodgereden,
toen hij van het hospitaal kwam, op de hoek van First Avenue. De
bestuurder van de auto, een handelaar uit de City, trof geen schuld.
De oude man scheen gestruikeld te zijn en was plotseling van het
trottoir voor de wagen gevallen met het reeds gemelde noodlottige
gevolg. Schedelbreuk. Zonder bij kennis te zijn gekomen, was hij een
uur later overleden. Ouwe Sam had zijn strijd gestreden. Zijn eenzaam
leven was aan een eind gekomen.

Jim
Howett liet zijn ontbijt onaangeroerd staan. Met grote starende ogen
lag hij minutenlang voor zich uit te kijken. Een verpleegster lachte
zachtjes om een opmerking van de andere patiënt met zijn radio.

God!
Hoe wreed en onbegrijpelijk was het leven soms. Vrolijkheid en zwarte
ellende, naast elkaar. Het was zijn schuld, dat oude Sam dat ongeluk
gekregen had. Wanneer hij hem niet had verzocht naar N-Y, Cornell
Hospital te komen, zou hij nog in leven zijn geweest.

Er
scheen iets in hem te breken, iets in zijn geest, en plotseling
hoorde de verschrikte verpleegster hem luid kreunen en zag ze hem
doodsbleek worden.

„Wat
is er, mr Howett? ” vroeg ze haastig, op hem toekomend.

Een
ogenblik zag Jim Howett haar vriendelijk gelaat door een mist, maar
hij wist zich te beheersen en de tranen, waarvoor hij zich als jonge
kerel zou hebben geschaamd, terug te dringen.

„Niets,”
zei hij hees, „met mij is er niets, zuster. Ik ben alleen
ergens van geschrokken. Ik las zojuist in de krant, een goede vriend
van me heeft een dodelijk ongeluk gekregen.”
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De Gang



„Je
getuige is dood, Al,” zei een vlasharige man van ongeveer
achtentwintig jaar tegen de oudere man tegenover hem.

Hij
had lichtblauwe ogen en een smal gezicht, dat thans scheef stond door
de hoeveelheid brood en ei, die hij in zijn mond gepropt had. „Ze
hebben Sammy Cohen doodgereden bij de hoek van First Avenue en 72ste
straat. Hij tippelde recht voor de car. Schedelbreuk.”

„Hier,”
snauwde de ander, hem de krant uit de handen trekkend. Al Digger was
een korte, breedgeschouderde kerel met brede kaken en donkere,
ineenlopende wenkbrauwen. Hij kon ongeveer vijfenveertig jaar zijn,
misschien iets ouder. Zijn metgezel met het vlaskleurige haar heette
Danny Parker en ging officieel door voor de verloofde van Digger’s
dochter.

„Dat
is geen zuivere koffie,” snauwde de oudere man plotseling.
„Bannister is een ellendeling met zijn fraaie Cadillac. Hij
heeft te laat geremd.” 


„Er
staat in de krant, dat de bestuurder geen schuld trof, Al.”

„Kletspraat.
Ik heb drie weken geleden al gehoord, dat er iets broeide in het kamp
van de zuurballen. (De firma Bannister and Company was een fabriek
van suikerwerken op New Yersey). Zijn wagens met het kleurige
fabrieksmerk waren welbekend in dit deel van New York en kwamen
vooral vaak in China-Town, waar ze talloze winkels en winkeltjes
voorzagen van zoetigheden. De compagnon van Algernon Bannister was
een schraperige Chinees, wat zijn raszuivere stadsgenoten altijd min
of meer een doorn in het oog was geweest, ofschoon natuurlijk heel
wat degelijke en fatsoenlijke zonen van het Hemelse Rijk zeer
gewaardeerde medewerkers waren in tal van vooraanstaande bedrijven en
de beroemde grote Chinese restaurants in het betere deel van de stad
graag bezocht werden door Amerikanen.

Al
Digger en zijn vrienden hadden echter speciale, alleen aan hen
bekende redenen, om de waardige heer Bannister en zijn fabriek samen
te vatten in de minachtende benaming: zuurballenkamp.

„Dat
kunstje is zo oud als de duivel,” mompelde Digger grimmig, „de
een of andere snuiter geeft je een duwtje, juist op het moment, dat
zijn handlanger wegrijdt van het trottoir. Ouwe Sam wist veel, Danny,
meer dan goed was voor zijn gezondheid. Maar ik mocht hem graag en
dat meen ik. Hij was geen bemoeial en hielp iedereen, die honger had.
Een vriend van me - je hebt ’m niet gekend, want hij is al
jaren dood - kreeg eens een dollar van ’m om te gaan eten. Dat
is de waarheid, Danny. De waarheid.”

„Verdomme,”
zei de ander, „je behoeft je niet zo op te winden. Ik spreek je
toch niet tegen? ” 


„Wanneer
je dat deed gooide ik je het raam uit,” gromde de slager. „Ouwe
Sam was mijn weke plek, weet je.”

,,Dat
weet ik,” was het droge antwoord.

„Zelfs
een boef kan een eerlijke vent waarderen,” hernam Al Digger
langzaam, „misschien ben ik zo’n gek. Ik zou met plezier
tien kerels als Bannister naar de hel sturen, doch die ouwe tobber
kon ik geen haar op het hoofd krenken - zelfs toen niet.” 


„Nee,”
beaamde Danny Parker droog.

„Ik
heb veel zin om dat zaakje eens uit te pluizen,” vervolgde zijn
aanstaande schoonvader. „Als ze de ouwe opzettelijk gepiept
hebben, vervloekt. Dan zal ik hun eens wat anders laten zien.”

„Ik
zou me er link buiten houden,” mompelde Danny Parker
bedachtzaam, „we zijn altijd doodvoorzichtig geweest en
uitgezonderd die gele smeerlap hebben jij en ik niemands nachtpitje
uitgeblazen. We hebben ons uitgesloofd om niks aan te raken, waar een
ander aan dood kon gaan. Dat was moeilijk, maar tot nu toe is het
gelukt. Ik voel er hoegenaamd niks voor om Sam Cohen te wreken en in
de perikelen te komen. Hij is toch dood en het is niet eens gezegd,
dat het opzet was. De politie is niet eerlijk.”

„Je
hebt wel eens anders gepraat,” spotte Digger. „Verdomme.
Ik heb zin het zuurballenkamp in de war te schoppen. Ik kan die vent
niet meer luchten of zien. Het is een slijmerige kwal, Danny.”

„Hij
zal over ons ook geen vleiende gedachten koesteren, sinds Joe Shot
hem de zaak Fletcher voor de neus heeft weggekaapt. Hij heeft allang
begrepen, dat we een stevige gang vormen met ons vieren. Ze hadden de
dood in, dat ze jou na de kwestie met Ching moesten loslaten.”

„Dat
geloof ik niet,” gromde de ander. „In de nor zijn we
gevaarlijker voor hen, dan op vrije voeten. Een vent, die eenmaal
zit, hoeft niks meer te verzwijgen over zijn vijanden. Ik ben van
plan te beginnen met het eisen van een flinke som geld. We moeten hem
weer eens het vuur na aan de schenen gaan leggen Desnoods rakelen we
die ouwe historie uit Brooklyn op.”

..Het
is een gevaarlijke stunt. Al. Ik snap eigenlijk niet goed, waar je
heen wilt. Zojuist had je het over het wreken van Sam Cohen. Het
staat voor mij trouwens helemaal niet vast, dat ze hem opzettelijk
hebben gemold.”

„Je
kletst als een kip zonder kop,” snauwde Digger. „Hebben
we geld nodig of niet? ”

„Nou,
we kunnen inderdaad wel wat gebruiken. Ik ben aan mijn laatste
bezig.”

„Okay.
Bannister heeft zat en die elegante Chinees waar ie mee samen doet
vermoedelijk nog meer. Waarom zouden we de dood van ouwe Sam niet als
een vingerwijzing beschouwen en onze belangstelling op het
zuurballenkamp richten? We hebben de laatste twee maanden niks
bijzonders om handen gehad. Van de kraak bij Stonehead is geen
duizend dollar meer over.”

„Joe
had het gisteren over een transport kostbare tapijten. Het was niet
moeilijk om het onderweg op te vangen, zei hij.”

„Dank
je,” bromde Digger, „van goederen heb ik voorlopig mijn
bekomst. Die rommel moet je ver beneden de waarde verkopen en daarbij
loop je de kans, dat de een of andere handige copper je spoor
terugvindt. Ik moet klinkende munt hebben. Dat is het veiligste. En
nog veiliger is het de dollars te halen bij een vent, die niet naar
de politie kan lopen om huilend zijn beklag kan doen.”

„Ze
zullen trachten ons zo spoedig mogelijk naar de andere wereld te
helpen,” peinsde Parker.

„Daar
zijn we zelf bij, jongen.”

„Allicht.
Doch ik denk aan ons gering aantal. We zijn met z’n vieren,
vooropgesteld, dat Joe en Sandy meedoen.”

„Desnoods
halen we er nog een paar jongens bij.” 


„Dan
wordt de spoeling weer te dun, Al.”

„Geen
bezwaar. We verhogen de prijs.”

Danny
Parker keek zijn schoonvader grijnzend aan. „Jij zit niet gauw
om een oplossing verlegen.” 


„Dat
zit ik nooit.” zei de zware man langzaam. 


„Het
plan is dus als volgt,” hernam Danny Parker, die de smaak van
een flink bedrag aan dollars scheen beet te krijgen. „We gaan
’m dus chanteren over dat zogenaamde ongeluk in Brooklyn? ”



„Precies,”
antwoordde Digger. „Hij heeft me toen uit vriendschap
vijfduizend dollars geleend, omdat ik zo goed was, de andere
ongelovigen te vertellen, dat er geen bravere kerel rondliep dan
Algernon Bannister. Ik wil ’m die centen nou graag teruggeven,
maar dan moet ie me eerst aan dertigduizend bucks helpen om de zaak
op te zetten, waar ik dat geld mee verdienen kan.”

„Hij
zal je eerder willen vermoorden,” grinnikte de jongere man.

„Tussen
willen en doen ligt soms een onneembare hindernis,” spotte
Digger. „Dertig duizend is eigenlijk te weinig. Ik maak er
ineens vijftigduizend van.”

„Toe
maar,” lachte Parker, „waarom niet ineens een rond getal?
Honderduizend bijvoorbeeld? ” 


„Kan
best nog komen, Danny. Alles is mogelijk, mits we de zuurballen
ditmaal beter aanpakken dan de eerste maal. Er waren twee jaar
geleden een heleboel redenen waarom we toen genoegen moesten nemen
met vijfduizend.”

„Is
er dan nou iets veranderd? ” vroeg de jongere man droog.

„Ja.
er is iets veranderd, Danny. Ik heb een fijne neus voor dergelijke
dingen. Er is wat gaande in Hell’s Kitchen. Meneer Bannister’s
zuurballen mogen niet te lang in de zon liggen, dan wordt het een
kleverige massa, die ’m zelf weleens zou kunnen vastlijmen.”

„Verrek.
Is dat allemaal omdat je zojuist gelezen hebt, dat Sammy Cohen
doodgereden is? ”

„De
vingerwijzing,” gromde de gangster, „ik ruik al wekenlang
lont, maar nou denk ik, dat het werkelijk na aan de brand toe is.
Laten we opstappen mijn zoon. We gaan met Joe praten.”

Parker
grinnikte om zijn speciale benaming. Al Digger had weer eens een
schoonvaderlijke bui. Madge was een beste meid, lief ook. Maar nadat
die vervloekte Chinees...

Danny
Parker voleindde zijn gedachten niet. Dat was allemaal van later
zorg.

Met
Al Digger viel niet te spotten over dat onderwerp. Hij was stapelgek
met zijn enige dochter. Ze zou wel weer helemaal opknappen, had de
dokter geruststellend beweerd. Danny Parker voelde een kriebelend
gevoel ergens in de buurt van zijn maag, ofschoon hij pas behoorlijk
gegeten had. Hij had Digger geholpen, toen Ching er aan moest. De
Braziliaan hadden ze ongelukkigerwijze niet meer te pakken kunnen
krijgen, doch Digger keek iedere week trouw de schepenlijst na. Kwam
de vent ooit terug in New York, dan werd het zijn beurt.

Hij,
Parker, had echter nooit tegen zijn makker durven zeggen, dat hij
Madge niet meer wilde trouwen, wanneer ze beter was en het beloofde
café er zou komen. Digger zou hem meedogenloos neerschieten,
tenzij hij hem voor kon zijn. En dat stuitte hem tegen de borst.

Al
was altijd een betrouwbare kameraad geweest. Je kon door dik en dun
op hem rekenen, maar hij verwachtte van anderen hetzelfde. Hopelijk
zou Madge zelf van het huwelijk willen afzien. Joe was een knappere
kerel dan hij en Joe had vroeger weleens een poging gewaagd om bij
haar in de gunst te komen.

„Zouden
we ’m niet eerst even opbellen? ” vroeg hij, om zijn
ongezellige gedachten een andere wending te geven.

„Nee,”
zei de ander kort. „Hij is om deze tijd niet thuis. We rijden
regelrecht naar zijn garage. En hij kan daar niet vrijuit spreken.”

„Okay,
Al. Dan doen we dat.”

Joe
Shot was een lange man met een hoekig gezicht en rusteloze, donkere
ogen. Hij stond in hemdsmouwen naast de benzinepomp voor zijn garage,
toen de Ford van Digger stopte.

„Hallo,”
zei hij laconiek. Hij keek even naar Parker en richtte zijn aandacht
weer op het werk, waar hij bezig mee was: het tanken van een zware
vrachtwagen .

Op
het ogenblik, dat de truck wegreed trok Al Digger zijn wagen een paar
meter op.

„Gooi
maar vol,” zei hij, op de pomp doelend. „Kunnen we straks
even ongestoord praten, Joe? ” Met de slang in de hand bleef de
garagehouder half achter de wagen staan, kijkend naar de wijzer van
de pomp.

„Onraad?
” vroeg hij, zonder zijn mond te bewegen.

„Nee,
een aardig plannetje.”

„Okay.
Over een kwartier ontmoeten we elkaar bij Sandy. Hij is net
thuisgekomen van de rit.” 


„Veertig
liter,” zei Digger luid. Er stond een monteur aan de ingang van
de garage. Hij praatte met een klant, die zijn wagen achteruit wilde
rijden en wachtte tot de plaats bij de pomp vrij kwam.

„Veertig
liter, mr Digger,” zei de lange man, terwijl hij de slang weer
ophing en het lak naast de benzinedop met een dot poetskatoen
afveegde. „Sluit je niet af, mr Digger? ”

„Straks.
Zal ik even een bonnetje tekenen? Ik heb haast.”

„Rijd
dan maar door, komt morgen wel.”

„Okay.”

Al
Digger schakelde in en gaf gas. Het was altijd veiliger om correct te
doen, als er vreemde snoeshanen in de buurt waren.

Het
was een wijze voorzorg, die hen al jaren had gevrijwaard voor
moeilijkheden met de politie.

„Zo,
Sandy is thuis,” zei hij tegen Parker, toen ze verder reden.
„Ik zal de car om de hoek parkeren. Hij glimt te mooi voor het
krot, dat Sandy bewoont.”

„Dat
zeg je niet meer, wanneer je eenmaal binnen bent,” grijnsde de
ander, doelend op de hobby van rooie Sandy Harrison voor mooie en
luxe dingen. „Gevaarlijk genoeg voor een doodgewone chauffeur,”
bromde Digger.

„Waarom?
Het is allemaal gekocht en betaald. Hij is bovendien vrijgezel en kan
zijn geld besteden zoals hij wil.”

„Vertel
dat aan een wantrouwige copper, Danny. Als ze je niet van
belastingontduiking verdenken, zoeken ze nog diefstal achter een al
te dikke biefstuk op je bord.”

„Private
Marcolm,” giechelde de vlasharige jongeman, „hij is een
wettelijke hongerlijder van zijn salaris met elf kinderen. Hij ziet
alleen zondags biefstuk. Zo zijn ze niet allemaal.”

„Vertel
me niks. Wanneer je politieman bent moet je beginnen met iedereen te
wantrouwen, behalve jezelf, volgens het recept: iedereen kan
president worden, maar iedereen kan ook een schurk zijn.” Al
Digger stopte bij een schoolgebouw. Er speelden een paar kinderen op
de plaats achter het hek en er stonden een paar auto’s. Kalm
zette de gangster zijn wagen naast de anderen en zij stapten uit,
waarna hij de portieren afsloot.

Sandy
Harrison woonde een straat verder, in een smal huis van een
verdieping boven een pakhuis, dat diende als opslagplaats voor een
schilder.

„Over
twee jaar gaat die ouwe rommel hier eveneens tegen de grond,”
mompelde Danny Parker. „Langzaam maar zeker verdwijnt het
oudste deel van Downtown.”

„Tegen
die tijd wil Sandy in een villa wonen aan de Hudson,” grijnsde
Digger. „Hij wacht alleen nog op de kans van zijn leven.”

„Misschien
kom jij hem die nou brengen,” spotte Parker.

„Houd
je kop. Je bemoeit je straks nergens mee, begrepen? Of het moest zijn
met goede woorden, om Sandy aan onze zijde te krijgen.”

„Ik
zal mijn stinkende best doen, Al. Jij hebt wel meer goeie stunts
bedacht.”

Digger
keek hem even van terzijde aan, doch het gelaat van zijn metgezel
stond doodernstig.

Hij
drukte op het koperen schelknopje naast de verveloze deur. Boven hen
stak iemand een verwarde haardos uit het raam en keek omlaag.

Even
daarna sprong de deur open.

De
twee gangsters stommelden de trap op. Ze traden via een halfduistere
gang, waarin het naar gebakken aardappelen en uien rook, een laag
vertrek binnen. De kamer had een balken zoldering, doch de inrichting
was behaaglijk en bijna luxueus ten opzichte van de armoedige buurt
en het huis zelf.

De
bewoner zat juist aan een tafel vol potten en schalen, waaruit
geurige dampen opstegen. Hij was een man van ongeveer dertig jaar met
een grof gezicht en een vuurrode haardos.

„Morning,”
zeiden Digger en Parker gelijkertijd. „Eet smakelijk.”

„Warm
eten in de morgen,” voegde Al Digger er spottend aan toe. „Wat
een smaak, Sandy. Uien met gebakken aardappelen en karbonade op je
nuchtere maag.”

„Nuchtere
maag,” herhaalde de aangesprokene verontwaardigd. „Ik had
mijn ontbijt al om vier uur vanmorgen binnen en verlangde naar iets
warms. Ik ben pas binnen.”

„Dat
zei Joe,” antwoordde Digger, terwijl hij zijn hoed op de grond
gooide en een stoel nam. „Hij komt straks ook.”

„Waarom?
” vroeg de ander met volle mond, „ik doe vandaag niks
meer. Ik ben bekaf. Tien uur achtermekaar achter het stuur gezeten.”

„We
komen alleen maar een beetje praten,” suste Digger, „een
nieuw plannetje bespreken naar aanleiding van iets, dat gisteravond
in de city gebeurde.”

„Wat
staat erin? ” vroeg de ander traag.

Digger
legde de krant op tafel. „Lees maar eens, Sandy. Hier.”

Sandy
Harrison liet zich het bericht aanwijzen en las. Rustig kauwend, nu
en dan even pauzerend om een stuk vlees in zijn grote mond te steken,
las hij het korte verslag over het ongeluk van Sam Cohen. „Well?
” vroeg hij tenslotte, „wat heb ik daarmee te maken? Die
ouwe is dood. Ik ben blij, dat ik ’m niet gemold heb. Gebeurde
me gisteren bijna nog toen een achterlijke postbode zonder te kijken
de Highway overstak.

Ouwe
Sam Cohen is dus vertrokken. Kan er niks aan doen, Al.”

„Dat
weet ik, verdomme,” viel Digger hem ongeduldig in de rede. „Ik
bedoel, dat Bannister het weer gelapt heeft, met zijn nieuwe
Cadillac.”

„Dan
heeft ie ’m ingezegend met het bloed van ouwe Sam,”
hernam rooie Sandy ongevoelig. „Hij zal zich er wel uitgedraaid
hebben. Had geen schuld, staat er bij.”

„Dat
lijkt misschien zo, Sandy, maar ik ben een andere mening toegedaan.
Ik vind dat ongeluk verduiveld toevallig, juist omdat ze in het kamp
van de zuurballen de laatste tijd zo druk doen. De dood van ouwe Sam,
die veel wist over Hell’s Kitchen en zijn bewoners, maar nooit
een woord losliet, is even toevallig als de dood van die
effecten-makelaar op Brooklyn. Toen had Bannister een Chrysler en
stuurde zijn chauffeur. Hij heeft mij nog vijfduizend betaald om geen
schandaal te maken over iets, dat ik wist van hem en die
effecten-handelaar.”

Sandy
Harrison hield eensklaps op met kauwen. Hij was opmerkzaam geworden.

„Hm,”
zei hij op zijn trage manier, „dat is een merkwaardige
gedachte, Al. Ik moet toegeven, dat je welvarende voornaamgenoot, mr
Algernon Bannister, tot alles in staat is, wanneer het nodig mocht
zijn. Doch ouwe Sam was een zwijgzaam mens. Niemand, zelfs niet de
meest fanatieke zoon van het Hemelse Rijk met een huis vol opium of
andere rommel, heeft ’m ooit naar het leven gestaan. Alles wat
ouwe Sam wist, was van kijken en luisteren. Hij kon slechts
vermoeden, hij bezat geen concrete bewijzen en voelde geen lust zich
te bemoeien met zaken, die hem niet aangingen. Dat was bekend. Zelfs
ijverige coppers lieten hem met rust.”

„Klopt
allemaal, Sandy. Doch er is iets, wat jou misschien niet zo direct is
opgevallen. Toevallig heb ik gezien, dat Sams kiosk al om vijf uur
gesloten was, misschien voor de eerste maal in tien jaar. En ’s
avonds was hij in First Avenue. Wat is er gebeurd tussen de tijd, dat
hij niet in zijn kiosk was, en het moment, dat hij in First Avenue
doodgereden werd? Denk erom, dat Bannister hem opzettelijk gepakt zou
hebben is voorlopig niet alleen maar een gevoel van me. Maar ik ben
er bijna zeker van, dat het geen zuivere koffie is met die
aanrijding.”

„Verklaar
je nader, AL Wat wil je beginnen tegen Bannister? ”

Digger
antwoordde eerst nadat hij een sigaret had opgestoken.

„Ik
wil trachten het uit te vissen en hem plukken,” zei hij
langzaam.

„Daar
valt wat voor te zeggen,” stemde de ander toe, „mits je
een motief voor dat plukken kan vinden. De zuurballen-koning is niet
voor een gaatje te vangen. En zijn spleetogige compagnon nog minder.”

„Bluf
heeft bij hen weleens meer resultaat gehad,” hernam Digger, „ze
voelen niets voor een tip aan de politie.”

„Wij
evenmin,” antwoordde de roodharige chauffeur droog. „Wacht
even, jongens. Er wordt gebeld. Dat zal Joe zijn.”

Het
was inderdaad de garagehouder.

„Al
heeft een moordstunt op het oog,” kondigde Sandy Harrison aan.
„Hij wil niets meer of minder dan Bannister and Company
brandschatten.” 


„Dertig
tot vijftigduizend om te beginnen, had ik gedacht,” verklaarde
Digger.

„Hebben
jullie een borrel op? ” vroeg de garagehouder laconiek.

„Geen
druppel, Joe. Het is een kersvers en nuchter plan van Al en Danny
naar aanleiding van het feit, dat Bannister zijn nieuwe slee heeft
ingewijd met het doodrijden van ouwe Sam Cohen, gisteravond op de
hoek van First Avenue en de 72ste straat. Het staat in de krant.”

„’k
Heb het vanmorgen gelezen.”

De
donkere ogen van Joe Shot gingen naar Al Digger en zijn metgezel.

„Vertel
op, Al.”

Opnieuw
deed Digger zijn verhaal. Hij deed het met overleg en een logische
formulering van feiten en vermoedens. Danny Parker, warm geworden
voor het idee om de rijke Bannister een flinke som afhandig te maken,
viel hem nu en dan bij. Het scheen allemaal tamelijk zeker en
geloofwaardig. De enige moeilijkheid was slechts het waarom van de
veronderstelde moord.

„Zonder
dat doe je niks,” gaf Joe Shot als zijn mening te kennen. „Als
we naar Bannister stappen en we gooien hem jouw beschuldiging voor de
voeten, lacht hij ons vierkant uit.”

„We
zouden over het gebeurde op Brooklyn kunnen beginnen,” zei
Digger sluw, „het is de tweede maal, dat meneer iemand met een
gloednieuwe wagen naar het hiernamaals rijdt, al kwam de eerste keer
op de rekening van zijn chauffeur.”

„Die
is inmiddels spoorloos verdwenen,” merkte Sandy Harrison op.

„Misschien
hebben ze hem ook uit de weg geruimd,” veronderstelde Danny
Parker. „Ze zijn tot alles in staat.” 


Joe
Shot dacht na.

„Er
zit iets in, jongens,” zei hij tenslotte. „Doch het zal
niet van een leien dakje gaan, aangenomen natuurlijk, dat hier
werkelijk een vuile streek werd uitgehaald. Ik meen te weten, dat ze
momenteel met een hele bende werken. We moeten sterk staan, om iets
tegen de Big Boss van het zootje te kunnen beginnen. Dit is mijn
grootste bezwaar. Ik heb de pest aan moord en doodslag, als het
anders kan. Je vergroot het risico door iemand overhoop te schieten.
En zonder dat zouden we ons niet kunnen handhaven, wanneer het tot
een treffen kwam tussen ons en het zuurballenkamp. Wij lopen veel te
gauw in de gaten. Liever blijf ik bij het oude en laat dat gele tuig
met rust.”

„Bannister
is geen Chinees,” wierp Digger tegen.

„Nee,
maar hij is ermee vergroeid als de beruchte Siamese tweelingen met
elkaar.”

„Er
zijn fatsoenlijke en invloedrijke Chinezen, die we tegen hen zouden
kunnen uitspelen, ik denk aan de oude Chinees, die zijn zaken
overdeed aan een zekere Leonard, die thans het grootste warenhuis van
China-Town bezit,” hernam Digger.

„Stel
je daar niks van voor. Ze zullen zich overal buiten houden, wanneer
de bom mocht barsten. Het bloed kruipt waar het niet gaan kan.”

Al
Digger dacht lang en ingespannen na.

Opeens
verscheen er een triomfantelijke trek op zijn donkere gelaat.

„Ik
heb een idee, jongens. We zullen,” hij maakte de zin niet af,
doch zijn hand beschreef een veelbetekenende beweging.

Enige
ogenblikken staarden de anderen hem sprakeloos aan. Toen viel Joe
Shot’s vuist met een harde slag op tafel en dansten Sandy
Harrisons schalen en pannen omhoog.

„Hell!
” zei de garagehouder ademloos, „als dat lukt, worden we
alle vier schatrijk. Dan plukken we hen zo kaal als... als...”

„De
kip, die ik gisteren heb gegeten,” riep Danny Parker
opgewonden. „Vooruit Al, aan het werk.”
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Schaduwen



De
politie wist nu, dat men van ouwe Sam Cohen geen enkele aanwijzing
omtrent Hell’s Kitchen en haar bewoners meer verwachten kon.

Ontroerd
had Jim Howett de aandachtig luisterende inspecteur Mac-Millan de
volgende morgen zijn verslag gedaan.

Een
ongelukkige samenloop van omstandigheden, Howett, had de politieman
gezegd. Niets aan te doen. We zijn nu uitsluitend op eigen waarneming
aangewezen. Het beroerdste is echter, dat we vrijwel niets kunnen
beginnen, voor jij weer op de been bent. Natuurlijk zetten we onze
nasporingen naar de zogenaamde miss Fuller in het diepste geheim
voort, doch we moeten ons van Wong op een afstand houden. We mogen
geen wantrouwen opwekken, juist omdat we zo bitter weinig houvast
hebben. De geringste fout zal hen nog meer op hun hoede doen zijn,
dan ze reeds waren bij je komst naar Hell’s Kitchen. Alles
draait thans om jou, Howett. Men heeft iets met je voor, doch helaas
weet ik niet wat.

We
hebben de monteur van het vliegtuig, die je herkende, ondervraagd,
maar de man heeft nergens wat mee te maken. In Hell’s Kitchen
zelf hebben we nog geen stappen gedaan, omdat het geen zin heeft. We
kunnen Wong momenteel niets bewijzen. Een belangrijk punt is evenwel,
dat de geheimzinnige miss Fuller je bijna iedere dag opbelt, om naar
je gezondheid te informeren. De bedoeling hiervan is mij volkomen
duister. Tracht je gesprekken zo in te kleden, dat we mogelijk een
paar kleine aanwijzingen bekomen en houd de verbinding vast, nadat
zij de hoorn heeft neergelegd. Natuurlijk belt ze je steeds vanuit
een andere publieke cel, maar misschien doet de richting waarin zij
wisselt ons een spoor aan de hand. De kans is een op duizend.

Ik
zal het doen, had Howett verklaard.

Sinds
dat onderhoud waren acht dagen verlopen. In die acht dagen hadden de
wonderlijke gesprekken met de vrouw, die hij in gedachten de Koningin
van de Nacht noemde, zijn gedachten meer in beslag genomen dan hij
zichzelf wilde bekennen. De dagelijks terugkerende gesprekken - ze
belde hem nu iedere dag op - werden hem bijna een behoefte, die de
saaiheid van het liggen kortte en er waren ogenblikken, dat hij zich
er op betrapte verlangend naar de klok te kijken, wanneer haar
melodieuze stem op zich liet wachten.

Jim
Howett begon van die stem te houden, hoewel hij haar eigenlijk moest
haten, want ze klonk uit het kamp van de vijand.

Tevens
bewonderde hij haar intellect en de rustige, vaak licht spottende
manier, waarop zij er steeds in slaagde hem betreffende haar
bedoelingen in het onzekere te laten, zonder evenwel het antwoord op
zijn soms listig gestelde vragen schuldig te blijven. Howett moest
bekennen, dat zij, zo ze al niet zijn meerdere was in verstand, toch
minstens zijn gelijke was en hem wat zelfbeheersing betrof dikwijls
de baas bleef.

Dat
spel helpt u niet, mr Howett, had ze gisteren gezegd, wanneer ik
afbel, verdwijn ik onmiddellijk. Ook een waarschuwing naar de politie
over een andere lijn van het ziekenhuis, om mij op die manier in de
cel van waaruit ik bel te verrassen, helpt niet. Het is dom en dwaas
van u de politie in dit geval te mengen. Bovendien kunt u mij nergens
anders van beschuldigen dan dat ik mij uw verloofde heb genoemd en uw
rekeningen wens te betalen.

Omdat
je de ware oorzaak van het ongeluk kent, hè? had Howett haar
toegevoegd.

En
ik heb wroeging over jouw stommiteit. Dat wil je zeker zeggen? had
zij hem spottend geantwoord. Wanneer je mij gaat tutoyeren, Jim, zal
ik hetzelfde doen. Eigenlijk is dat beter en begrijpelijker tussen
ons. Wij zijn immers verloofd?

Jim
Howett had zich heilig voorgenomen dit gesprek weer te vervolgen,
nadat ze gisteren tamelijk onverwacht had afgebroken, een en ander
als gevolg van zijn poging om de politie door een tussentijds gedane
oproep naar de telefooncentrale, met welk nummer 6793 van N-Y,
Cornell Hospital verbonden was op haar spoor te brengen. Ze was hem
echter te slim af.

Toen
de dag verstreek en hij niets van haar hoorde, vreesde hij, dat ze
ditmaal zou overslaan, nijdig of voorzichtig geworden, door zijn
vierde vergeefse poging om haar schaakmat te zetten.

Zijn
vrees bleek evenwel ongegrond. Om half zeven ’s avonds zoemde
de telefoon naast zijn bed. Reeds voordat hij de hoorn opnam, voelde
hij, dat zij het weer was. Ze bleek het inderdaad te zijn.

„Good
evening,
darling,” zei ze onbeschaamd. Merkwaardig genoeg werd Howett
vandaag niet woedend om haar ongegeneerde vrijpostigheid en grinnikte
hij hoorbaar.

„Good
evening, ma chérie,” antwoordde hij opzettelijk in het
Frans, dat hij in Europa had opgestoken.

Ze
diende hem in dezelfde taal vlot van repliek. 


„Verduiveld,”
zei hij verbaasd, „dat spreek je vlotter dan ik. De helft ervan
heb ik niet verstaan.” 


„Ik
zei je, dat je een beste jongen was, doch dat je nooit beginnen moet
in een vreemde taal, als je de kans loopt het juiste antwoord te
missen,” hernam zij in het Engels.

„Drommels,”
zei hij langzaam, „spreek je soms nog meer talen? ”

„Interesseert
je dat? ”

Thans
was het zijn beurt om spottend uit de hoek te komen.

„Well,
je bent toch mijn verloofde? Ik heb het recht te weten, hoe het staat
met de ontwikkeling van mijn aanstaande echtgenote.”

„That’s
right, Jimmy,” antwoordde de welluidende stem gedwee. ,,Ik
spreek Frans, Spaans, Duits en enige Chinese dialecten. Draagt dat je
goedkeuring weg? ”

„Ik
sta perplex, of beter gezegd, ik lig perplex,” verklaarde
Howett naar waarheid. „Heb je het Chinees bijgeval van Sun Yat
Wong geleerd? ”

Hij
moest enige ogenblikken wachten op haar antwoord. De pijl scheen doel
te hebben getroffen. Toen ze weer begon te spreken, kreeg hij echter
het onbehagelijke gevoel, dat ze hem stiekem uitlachte. „Mijn
vader had een vooraanstaande positie in Peking,” zei ze
luchtig.

„In
de politiek? ” vroeg hij snel.

„Daarop
moet ik je helaas het antwoord schuldig blijven, my boy,”
antwoordde ze spottend, „politiek en nationaliteit zouden je
ontijdig op mijn spoor kunnen brengen en dat is voor ons beiden niet
nodig.”

„Sorry,”
zei hij, zich op de lippen bijtend, „de datum van ons huwelijk
staat dus nog niet vast? ” 


„Nee,
dat moet van jou uitgaan, Jim. Ik heb de tijd.”

Howett
grinnikte. Hij deed zijn best de zaak van de humoristische kant te
bekijken. Ze was gewiekst. „Je bent dus geen Amerikaanse van
geboorte? ” vroeg hij op onschuldig belangstellende toon.

„Ik
ben familie van Gary Davis, Jim.”

„Hè?
”

„Wat
is tenslotte nationaliteit? ” hernam haar trage stem peinzend,
,,in de toekomst zullen er geen hinderlijke grenzen meer bestaan. Het
begrip nationaliteit zal hoogstens nog enige tijd blijven voortleven
in het ras. Tot de rassen versmolten zijn. Over vijfhonderd jaar,
misschien veel eerder, zal er alleen maar een wereld zijn, of in het
geheel geen wereld meer. Uit zelfbehoud kies ik het eerste.”

„Hm,”
bromde Howett. Hij had vandaag geen lust de verpleegster een wenk te
geven, zoals hij de vorige maal had gedaan. Het bleek zo weinig zin
te hebben, weer navraag te laten doen via de centrale van het
hospitaal. De vrouw aan de andere kant van de lijn scheen zijn
gedachten te lezen.

„Waar
peins je over, Jim? Waar ik thans ben? ” 


„Nee,”
zei hij kort, „ik dacht aan je woorden van gisteren over de
oorzaak van mijn ongeluk.”

„Een
mens moet zijn blik op de toekomst gericht houden,” antwoordde
zij zuchtend, „jouw neiging steeds weer om te kijken is
hopeloos fout. Jim. Slechts wanneer je toekomst van die terugblik
afhangt, heeft regressie zin, anders niet.”

„En
wanneer dat nu eens het geval zou zijn? ” hernam hij langzaam.

Zij
lachte en zoals gewoonlijk deed die lach zijn polsen sneller kloppen.

„Ik
had eens een wonderbare droom,” zei hij ernstig, „het is
reeds jaren geleden, doch hij staat mij voor de geest, alsof het
gisteren gebeurde. In die droom werd ik toegesproken door een vrouw,
die jouw stem had. Ze sloeg de armen om mijn hals en kuste mij. Ik
ken het gelaat van dat droombeeld en ik zou het kunnen uittekenen,
wanneer ik vaardig genoeg was met de tekenstift. Nu is het slechts in
mijn herinnering gegrift, als iets van een andere wereld: sinister en
verlokkend, bizar en hemels schoon tegelijk. Ik vraag mij af of jij
en dat droombeeld ook in gestalte gelijk zijn.”

„En
als dat zo was, Jim? ” vroeg de stem, na een pauze, die Howett
een eeuwigheid had toegeschenen. „Als dat zo was, zou je mij
dan haten? ” 


„Misschien,”
antwoordde hij grimmig, „wanneer ik je ware beweegredenen zou
kennen.”

„Dan
mag dat wonderlijke droombeeld zich geen zorgen maken,” hernam
ze met een zachte lach, „mijn beweegredenen zijn slechts je te
beschermen tegen jezelf en daardoor tegen anderen. Au revoir, mon
ami.”

„Je
bent een Française,” zei hij triomfantelijk, doch hij
kreeg geen antwoord.

Ze
had de verbinding reeds verbroken.

Na
dit gesprek belde zij niet meer op. Het was een heftige
teleurstelling voor Howett en dat gaf hij tegen inspecteur Dave
Mac-Millan, die hem aan het einde van de week kwam bezoeken, openlijk
toe. 


„Ik
voel me als een zot,” zei hij op de middag, toen Mac-Millan en
een jongeman met een sympathiek gebronsd gelaat naast zijn bed zaten.
De metgezel van Mac-Millan had zich voorgesteld als inspecteur Jim
Ray, oftewel Jerry, onder welke naam hij het meest bekend was.

„Een
in de maling genomen schooljongen is misschien nog beter uitgedrukt,”
vervolgde hij, „ze speelt met me als de kat met de muis.
Telkens wanneer ik denk haar te kunnen verschalken, wordt mij de weg
weer versperd. Ze vermijdt het zelfs de schijn op zich te laden, dat
ze mij beliegt. Wanneer ik iets zeg, dat met een leugen beantwoord
zou moeten worden, belt zij af.”

„Wat
ook een antwoord is,” zei Mac-Millan droog.

„Ze
is dus een Française.”

Howett
staarde hem verbluft aan.

„Hell!
” hijgde hij, „je hebt gelijk.”

De
twee inspecteurs wisselden een blik van verstandhouding.

„Deze
conclusie klopt enigermate met recente gegevens, welke ons in handen
kwamen,” hernam Mac-Millan opgewekt. „Je hebt ons een en
ander verteld over je ondervindingen bij Sun Yat Wong - die eerste
maal, toen hij je kennis liet maken met de opium, het begin van je
afglijden, dat eindigde met een jaar gevangenisstraf. We zijn nu tot
de slotsom gekomen, dat je misstap van toen niet het uitsluitend
gevolg was van langdurig nietsdoen en een uit de oorlog meegebrachte
zucht naar avontuur en spanning.

Geheimzinnige
factoren werkten mee om je een werktuig van deze Chinees te maken,
een gehoorzaam werktuig, ofschoon je dacht, dat je volkomen uit vrije
wil handelde. In die tijd was er inderdaad sprake van een
geheimzinnige vrouw. Een jong meisje nog, dat meermalen gezien werd
in de omgeving van een rijke Chinees, die Han Sing Lee heette en twee
jaar terug overleden is. Dat jonge meisje was van een mystieke,
adembenemende schoonheid. Onbevestigde geruchten zeggen, dat ze
Germaine Chatroux heette en afkomstig was uit Cannes in
Zuid-Frankrijk. Na de dood van Han Sing Lee is zij spoorloos
verdwenen, althans weet niemand, waar zij na de begrafenis gebleven
is. Ik vraag mij nu af, Howett, of jouw...” - Mac-Millan
grinnikte even - ,,of jouw verloofde identiek kan zijn met dat Franse
dametje.”

Jim
Howett keek hem verrast aan.

„Een
tweede vraag, die wij ons stellen,” hernam Mac-Millan, „is
die over de rol, welke zij in Hell’s Kitchen speelt, daar of op
een afstand.

Vroeger
- ik doel hier op het verhaal over Germaine Chatroux - was er geen
enkele reden nasporingen te laten doen naar haar verblijfplaats. Ze
was bekend geweest met Han Sing Lee, die een volkomen natuurlijke
dood gestorven was en bovendien bezat ze geldige papieren. De meest
voor de hand liggende lezing is dus. dat ze destijds naar haar
vaderland is teruggekeerd. Ik zou het vandaag de dag nog kunnen
nazien, aan de hand van passagierslijsten, van schepen in dit
tijdvak, doch vermoedelijk zal dit omslachtige en tijdrovende werk
niet nodig zijn, wanneer de theorie, die ik mij over het geval
gevormd heb. inderdaad juist is. Ik vermoed nu namelijk, dat
mademoiselle Chatroux, of hoe ze zich verder ook mag noemen en
vooropgesteld dus dat ze identiek zou zijn met de tegenwoordige miss
Fuller. behoort tot de belangrijke verbindingsschakels van de
Internationale smokkelhandel in narcotica en hierbij zelfs een zeer
vooraanstaande positie inneemt. Ik heb daarom mijn mensen bevolen.
overal in New York scherp uit te zien naar een dame, die aan de
beschrijving van Germaine Chatroux beantwoordt en tot dat doel heb ik
opdracht gegeven iedere publieke telefooncel in New York in het oog
te houden. Dat is een omvangrijke taak, die honderden manschappen
heeft gevergd, doch waarvan ik mij veel voorstelde. Helaas. Tot nu
toe werden vier jonge vrouwen aangehouden en verhoord, doch zij was
er niet bij. Nu jij me zojuist hebt verteld, dat ze al dagen niet
meer heeft opgebeld, begrijp ik de situatie beter. Deze vrouw is
ongelofelijk sluw, Howett. Ze is ondanks haar jeugd - ze kan
nauwelijks zeven of achtentwintig jaar zijn - een sterke tegenpartij.
We hadden nu, uitgaande van de gedachte, dat mademoiselle Germaine
Chatroux weleens jouw miss Fuller zou kunnen zijn, om inlichtingen
verzocht bij de politie en het gemeentebestuur van Cannes. Het
antwoord op ons verzoek verwacht ik ieder ogenblik. Hopelijk zal het
ons op de goede weg helpen.”

„Ja,”
mompelde Howett. „Ik vind het duivels jammer, gentlemen, dat ik
de boel verknoeid schijn te hebben.”

„Take
it easy, Howett,” grinnikte Mac-Millan. „Ik ga even van
je telefoon gebruik maken. We zijn al een tijdje onderweg, zie je, en
misschien is er inmiddels wat gekomen. Jouw conclusie, dat ze
Française moet zijn, en haar reactie op die opmerking, hebben
me nieuwsgierig gemaakt. Had ons maar gebeld - nu is er een hoop werk
voor niets gedaan. Maar never mind, Howett. Fijne kerel ben ik, hè?
Begin met je te verontschuldigen en eindig met je verwijten te
maken.”

Glimlachend
nam Dave Mac-Millan de hoorn van het toestel en draaide zijn nummer.

„Ja,”
zei hij na even gewacht te hebben, „met Mac-Millan, geeft me
toestel 26. Is er iets bekend? ” vervolgde hij na een
hernieuwde pauze. „Ja, ik ben daar. Goed zo. We komen direct.
So long.”

„Er
is bericht gekomen uit Parijs in verband met onze aanvraag bij de
politie in Cannes,” zei hij tevreden. „Howett, we stappen
weer op, doch ik beloof je vanavond beslist terug te komen, wanneer
we iets bijzonders weten.”





  


  9



Het drama Chatroux



Outsiders
hebben weleens verbaasd gevraagd of het hele machtige New Yorkse
politie-apparaat, met zijn ruim twintigduizend manschappen en
duizenden overige ambtenaren, begon bij de drie meest besproken
personen na Thomas F. Murphy,de Big Boss van dit politie-leger. Of
dan alles draaide om de hoofdinspecteur Joe Benson van de
moordcentrale en zijn twee naaste medewerkers, de inspecteurs Dave
Mac-Millan en Jim Ray?

Het
antwoord luidde ontkennend. In een miljoenenstad als New York gebeurt
ieder uur van de dag en de nacht zo ontzettend veel, dat honderden
knappe detectives voortdurend in de weer zijn om te trachten
klaarheid te brengen in tal van kleine en grotere misdaden.

Dave
Mac-Millan is echter, bijgestaan door zijn collega, inspecteur Jerry,
de man voor merkwaardige vraagstukken. Hij is de puzzelaar voor
zaken, die van het gewone alledaagse
moord-inbraak-beroving-afpersing-schema afwijken. En zo’n geval
was de zaak Howett-Wong. Het duidelijke rapport van sergeant Barclay
en zijn collega van de Douanedienst had Mac-Millans aandacht
getrokken en dadelijk had hij stappen gedaan om het onderzoek te
kunnen overnemen.

Sergeant
Barclay was een geschikte vent en een uitstekend politieman. Doch hij
was geen sluwe puzzelaar zoals Dave Mac-Millan.

Hij
was zelfs dolblij, dat hij de verantwoordelijkheid aan de fat kon
overlaten en ermede mocht volstaan diens aanwijzingen op te volgen.
Het was zeldzaam met welk een raffinement Mac-Millan te werk ging, om
een aanknopingspunt te vinden, zonder de vijand dadelijk te
alarmeren.

Howett
wist niet alles. Hij wist niet, welk een consternatie de inspecteur
met de anjer op zijn colbert had veroorzaakt in Hell’s Kitchen
door een razzia te laten houden in enkele eethuizen en
dansgelegenheden in Mulberrystreet, waarbij Mottstreet volkomen
genegeerd werd.

Tal
van mannen en vrouwen, die nergens part noch deel aan hadden, waren
in overvalwagens naar Police Headquarters gebracht. Hun aantal was,
om precies te zijn, vijfendertig. De meerderheid was na onderzoek van
papieren direct al vrij gelaten.

Dat
de politie daarbij de hand gelegd had op twee beruchte inbrekers, was
niet Mac-Millans schuld. Dat was de schuld van het veelbesproken
toeval of de pech voor de betrokkenen.

De
gearresteerde onschuldigen waren druppelsgewijze weer in
Mulberrystreet teruggekeerd en brachten de tijding mee, dat de
politie zocht naar de dader van een moordaanslag op een buitenlands
diplomaat. Er had niets over in de kranten gestaan, doch dat gebeurde
wel meer. De dader moest een buitenlander zijn en was het laatst
gezien in een eethuis in Mulberrystreet.

Niemand
twijfelde aan dat verhaal. Zelfs Al Digger en zijn vrienden, benevens
het Zuurballenkamp, geloofden vast aan de voortvluchtige
buitenlander, die natuurlijk een communist moest zijn. Dat had Teddy
Longfellow gezegd en die kon het weten. Teddy Longfellow had een café
en een verre neef bij de F.B.L, die volgens zijn zeggen voortdurend
op jacht was naar clandestien binnengedrongen Russen.

Puzzelaar-intrigant
Dave Mac-Millan had zijn zin en lachte in zijn vuistje. Het viel niet
meer op, wanneer telkens een paar stillen in Hell’s Kitchen
gesignaleerd werden. Ze namen geen notitie van een schuw kijkende
Chinees of een als gentleman geklede zware jongen. Ze vroegen zelfs
aan de eigenaar van Chop Sue of hij inlichtingen kon geven over een
korte, breedgeschouderde man van ongeveer dertig jaar en lieten hem
een foto zien van een man met dikke wenkbrauwen en uitstekende
jukbeenderen. Een echte bolsjewiek, zoals de glimlachende Chinese
kelner van Chop Sue zei. En inmiddels zocht de politie wat anders.

Dave
Mac-Millan kwam zijn belofte tegenover Howett na. Om half acht ’s
avonds keerde hij met inspecteur Jerry naar N-Y Cornell Hospital
terug. „Daar zijn we weer, Howett.” Hij haalde een papier
uit zijn binnenzak. „Dit is een afschrift van de brief uit
Parijs. Die lui weten wel wat opschieten is. De politie uit Cannes
telefoneerde naar Parijs en de Sûreté zond onmiddellijk
de nodige gegevens per luchtpost, nadat men ons telegrafisch van de
verzending op de hoogte gebracht had. Een foto van een van de zusters
hebben we ook.”

„Zusters?
” vroeg Howett onzeker. Hij voelde zich opeens min of meer
nerveus toen hij het papier aanpakte.

De
buitengewone vertrouwelijkheid van deze inspecteur met zijn peinzende
gelaat en de onafscheidelijke bloem in het knoopsgat van zijn keurige
kostuum bracht hem een weinig van zijn stuk.

Hij
zag de ogen van beiden strak op zich gericht.

„De
foto stelt een van de zusters Chatroux voor,” hernam Mac-Millan
langzaam. „De opname is van tien jaar terug, dus de dame zal
wel iets veranderd zijn. Hier is ze.”

Howett’s
adem scheen een moment in zijn keel te blijven steken. Dat was ze...
Zijn Koningin van de Nacht. De vrouw uit zijn opiumdroom...!

Ze
was jonger dan het visioen, doch zij was het. Er was geen twijfel
mogelijk.

„Ja,”
zei hij schor, „dat beeld zag ik in de droom, nadat Wong mij
had verleid kennis te maken met de opium."

Dave
Mac-Millan knorde van genoegen en weer wisselde hij een blik met
inspecteur Jerry.

„Ben
je er volkomen zeker van. Howett...? Bedenk dat een droom geen
werkelijkheid is.”

„Er
is geen twijfel mogelijk.” antwoordde de jongeman. ..Droom of
werkelijkheid, ik weet niet wat die gele duivel met mij heeft
uitgehaald...! Maar zij... zij is het."

Hij
voelde zich opeens zwakker, dan hij in lange tijd geweest was en
vermoeid leunde hij achterover in de kussens. Op bed liggen verzwakt,
doch nooit eerder had Howett de machteloosheid, waartoe hij tijdelijk
gedoemd was. zo schrijnend gevoeld als nu...! De ontdekking van de
scherpzinnige politieman had hem geen vreugde bereid. Integendeel. Er
scheen iets omlaag gestort te zijn, een romantisch beeld, dat hij.
vervloekte gek. die hij was. op een voetstuk had geplaatst. In zijn
hart had hij niet kunnen geloven, dat een vrouw met zo’n stem
werkelijk slecht kon zijn. Hij zou de man. die hem dat verleden week
gezegd zou hebben, tegengesproken hebben.

„Jammer,
dat wij het beeld en jouw telefoonstem niet met elkaar kunnen
confronteren. of jou niet met beiden." hoorde hij Mac-Millan
zeggen. ..Dat zou natuurlijk alles ophelderen. De zusters Chatroux
waren bovendien tweelingen. Doch lees zelf. Howett.”

„Ja.”
fluisterde deze.

Hij
staarde op het papier, dat hij nog steeds in de handen hield. Het was
een droog ambtelijke vertaling van de brief der Franse politie.
Ingevolge uw verzoek... las hij en dan volgde het:

...Germaine
en Madeleine Chatroux zijn de dochters van brigade-commandant Eugène
Aristide Chatroux. die lange tijd met zijn gezin in Indo-China
verbleef. Hij overleed in Saigon op de 12de juli 1945, als gevolg van
een bomaanslag door terroristen, waarbij ook zijn echtgenote, madame
Marie Germaine Chatroux de St. Clair en Madeleine Chatroux om het
leven kwamen. De andere dochter, Germaine Chatroux studeerde op dat
ogenblik medicijnen te Parijs en ontkwam daardoor aan het droevige
lot, dat het gezin Chatroux trof... Zij reisde naar Saigon en keerde
terug met hetzelfde vliegtuig, dat de stoffelijke resten van generaal
Chatroux. zijn vrouw en Madeleine Chatroux naar Frankrijk bracht,
waar zij op het kerkhof te Cannes ter aarde werden besteld. Germaine
Chatroux keerde niet terug naar de universiteit. ofschoon ze slechts
enkele maanden van haar examen verwijderd was.

Enige
tijd verbleef zij te Cannes bij een oude tante, madame de St. Clair.
die inmiddels overleden is. Daarna vertrok ze naar Amerika, naar men
zei om haar studie in de medicijnen voort te zetten aan een
Amerikaanse universiteit. Hierover kunnen wij u helaas niet
inlichten, doch vermoedelijk kunt u dit zelf nagaan. We hebben
onmiddellijk nasporingen in Cannes en Parijs gedaan, doch uit niets
blijkt, dat Germaine Chatroux ooit naar Frankrijk terugkeerde. Ze
bezit evenwel een Frans paspoort en wij zullen inmiddels bij onze
ambassades informeren. of zij ergens ter wereld dat paspoort heeft
doen verlengen. Momenteel is hiervan op de Quai d’Orsay niets
bekend. Zodra wij nadere bijzonderheden vernemen, zullen wij u
hiervan in kennis stellen.

w.g. Het hoofd van de prefectuur:

M.J.J. Boulangier



Jim
Howett keek op. „Ik heb het gelezen.” zei hij ernstig.
..Maar ik... ik begrijp het niet. Zou iemand als miss Chatroux zich
schuldig kunnen maken aan de handel in narcotica en daarbij nog een
zekere leiding geven? ”

„Daar
kan je niets van zeggen,” antwoordde Mac-Millan. „Zonder
hatelijk te willen zijn, moet ik je even aan je eigen afdwaling
herinneren. En misschien was haar geld op en zocht ze, verbitterd
door de dood van haar ouders en zuster, de andere zijde van de
maatschappij. De roerselen van de menselijke ziel vormen een
labyrint, waarin de knapste psychiater verdwalen kan. Germaine
Chatroux is zonder twijfel een zeer ontwikkelde jonge vrouw. Juist
omdat zij medicijnen studeerde en reeds in haar jeugd de nuchtere,
harde zijde van leven en verdriet leerde kennen, staat zij
vermoedelijk op een uiterst exact standpunt. Dat behoeft niet bepaald
tot misdaad te leiden, doch we hebben de ondervinding, dat dergelijke
lieden, overtuigd van hun kennis en gesteund door een machtig
zelfvertrouwen, dat er het gevolg van is. een speciale voorkeur te
hebben voor de veelbesproken misdaad zonder fouten. Ik wil daarmede
niet zeggen, dat ze zich, tenzij in uiterste noodzaak, schuldig
zullen maken aan een gewone moord, daarvoor zijn ze te intelligent.

Hun
intellect stelt hen in staat tal van uitwegen te vinden, waar een
minder beschaafd mens op een denkbeeldige muur stuit... Ze zullen
echter sneller tot cynisme vervallen dan bijvoorbeeld - om ons tot de
vrouwen te beperken - het meisje, dat sterk gelooft in romantiek, en
de blaadjes van de bloem plukt bij het stellen van de vraag: krijg ik
hem of krijg ik ’m niet...!”

Dave
Mac-Millan glimlachte even.

„Stel
je voor een jonge en mooie vrouw. Ze was eens vol idealen, studeerde
medicijnen en zag de toekomst met verwachting tegemoet, dan wordt ze
plotseling wreed wakker geschud. Het liefste wat ze op de aarde bezit
wordt vermoord...! Haar geloof in de mensen en hun bedoelingen...
wordt geschokt. Ze vraagt zich af, wat het voor zin heeft zich in te
spannen om de lijdende wereld te helpen, wanneer het hoogste goed,
het leven, voor misdadige handen niet veilig is? Ze breekt haar
studies af. Bedenk, dat ze jong is, even twintig jaar. Ze wil niet
ten onder gaan en tracht zich tegen de smart te weren door zelf hard
te worden. Dan komt het ogenblik, dat haar geldmiddelen opraken.
Waarom zal zij scrupules hebben over de manier om die middelen weer
aan te vullen? Ze veracht de wereld, die niet in staat was gebleken
haar ouders en zusje te beschermen, die onmachtig stond tegenover de
moordenaars en voorzichtige diplomatie verkoos boven... vergelding,
omdat de dood van drie mensen nu eenmaal niet voldoende aanleiding
vormde om een geheel leger in beweging te zetten met de kans op
ernstige verliezen aan manschappen. Toen men eindelijk zover had
kunnen zijn, hadden de daders van de aanslag zich reeds in veiligheid
gebracht.

Germaine
Chatroux is jong en haar kennis neemt de plaats in van de haar nog
ontbrekende levenservaring... Daardoor ziet zij de dingen in de
eerste tijd na de ramp niet in het juiste licht. Ze gaat naar
Amerika. Frankrijk benauwt haar en heeft haar teleurgesteld. Dan
voert het lot de verleiding op haar weg. Ergens ontmoet zij de man of
de vrouw, die haar in aanraking brengt met de internationale handel
in narcotica. Germaine Chatroux is een ontwikkelde, beschaafde jonge
vrouw, ze is tevens mooi en spreekt enige talen vloeiend. Waarom zal
ze weigeren? Ze heeft haar geloof in de wereld verloren. Ze treedt
tot de organisatie toe. Men betaalt haar vorstelijk. Ze is het waard.
Misschien komt later de reactie, doch ze is voorgoed gebonden. Ze kan
niet meer terug. Omdat ze zich voor alles wil handhaven, niet
ondergaan in angst of smart, neemt een zeker cynisme de overhand. Ze
sust haar geweten in slaap met actie. Ze gaat daadwerkelijk
organiseren en wordt een der kopstukken van de internationale
smokkelhandel. Ze verwerft macht. Haar woorden krijgen autoriteit
over tal van minder ontwikkelden, die haar slaven worden.”

Dave
Mac-Millan keek in het bleke gezicht van Jim Howett. „Dit is
alles theorie,” vervolgde hij, „ik kan er niets van
bewijzen. Maar ik vermoed dat de ware toedracht weinig anders zal
zijn.

Achter
de schermen staat immers Sun Yat Wong? We behoeven er niet meer aan
te twijfelen, of Wong houdt de draden van het web, althans wat de
sluikhandel in opium betreft, voor New York en mogelijk voor geheel
Amerika in handen. Doch slechts een pas van hem verwijderd staat miss
Germaine Chatroux, de tweede macht op dit terrein. Dit zou voldoende
haar ongetwijfeld zelfstandig optreden ten opzichte van jou
verklaren. Ik heb aanvankelijk gedacht, dat Sun Yat Wong de opdracht
gaf, doch ik ben van die gedachte teruggekomen. Haar handelwijze moet
de Chinees geërgerd hebben, omdat hij vreest de aandacht te
trekken. Hier ligt mogelijk voor ons een weg, om beiden onschadelijk
te maken. Uitgaande van de veronderstelling, dat Wong en de
geheimzinnige vrouw met vrijwel gelijke macht bekleed zijn, moet ons
offensief er op berekend zijn, een wig tussen deze machten te
drijven.”

Dave
Mac-Millan liet opeens zijn ernstige toon varen en grinnikte
jongensachtig.

„Jullie
hebben nu het doordravende Orakel van Delphi aangehoord. Wat er
allemaal van waar is moet de toekomst leren. Voor het ogenblik weet
ik echter nog geen oplossing om dat wat ik zeg uit te voeren.

Wong
kunnen we niets bewijzen en miss Chatroux laat de publieke
telefooncellen eensklaps met rust. Ja, we kunnen nog niet eens
duidelijk en onweerlegbaar aantonen, dat de wonderlijke miss Helen
Fuller inderdaad identiek is met de vrouwelijke hoofdrolspeler in
mijn theorie.

Onze
enige houvast op dat punt is de droom van mr Howett, ruim zes jaar
geleden, en zijn herinnering betreffende de stem.”

„Ik
ben er voor om de juistheid van jouw theorie voorlopig te
aanvaarden,” merkte inspecteur Jerry op. 


„Ik
eveneens.” zei Howett met enige moeite. De uiteenzetting van de
elegante politie-inspecteur had hem met een soort van beklemmende
verbazing vervuld. Hij voelde letterlijk, dat de ander er niet ver
naast kon zijn en dat stemde hem tot diep nadenken.

Deze
politieman was niet zoals hij zich voordeed. Hij was een beangstigend
mengsel van geraffineerde scherpzinnigheid en psychologisch inzicht.

Jim
Howett kreeg er plotseling een voorgevoel van, dat de vrouw, die hem
dagenlang had opgebeld, op de lange duur niet bestand zou blijken te
zijn tegen deze politieman, dat zij, tenzij er geen wonder gebeurde,
roemloos zou ondergaan in de een of andere Amerikaanse gevangenis.
Het was een gedachte, die hem somber stemde. Waarom? De vrouw was een
misdadigster, ondanks haar welluidende sympathieke stem en haar
hemelse lach. Ze was een gevaarlijke vrouw, een duivelin van
sinistere schoonheid. Het deed er niet toe, wat ze vroeger geweest
was. Ze stond naast de aartsschurk Sun Yat Wong. Zij wist van hem,
Hoenjets ongeluk en van de val, waarin ze hem gelokt hadden. Ze moest
overal mee op de hoogte zijn. Misschien had ze ook wel haar
medewerking verleend aan andere, gruwelijke zaken, dan de invoer van
opium en de organisatie daarvan.

Howetts
kaken werden vierkant.

„Ik
zal alles doen wat in mijn vermogen ligt om jullie te helpen,”
zei hij grimmig. „Ik moet snel beter worden, opdat ik
daadwerkelijk kan medewerken om Wong en haar te ontmaskeren.”
Mac-Millans ogen vernauwden zich.

Spontaan
stak hij Howett een slanke, gespierde hand toe.

„Bravo,
makker. Dat is een kloek besluit. Ik wist wel, dat ik op je rekenen
kon, doch er was een moment, dat ik twijfelde. Je weet, wanneer de
vrouw in het spel komt.”

Jim
Howett werd rood.

„Dan
heb je het ditmaal toch bij het verkeerde eind,” viel hij uit.
„Ik zal niet de tweede maal voor ezel spelen.”

„Okay,
Howett,” grijnsde Mac-Millan, „neem mij mijn opmerking
niet kwalijk. Het wachten is dus op jouw herstel. Hm. Over een goeie
week mag je misschien uit het rekverband. Ik zal er persoonlijk voor
zorgen, dat je hierna de beste behandeling krijgt, die er bestaat, om
je snel weer het volle gebruik over je gekwetste been te hergeven.
Over de kosten behoef je je geen zorgen te maken. Die schrijven wij
wel op onze rekening bedrijfsonkosten. Ga je mee, Jerry? Het wordt
tijd dat mr Howett gaat slapen.”

„Vlieg
op,” grijnsde de jongeman, „ik vind het gezellig om met
jullie te praten.”

„Er
komen nog meer dagen,” zuchtte Mac-Millan. „We zullen je
op de hoogte houden van alles, wat met deze zaak in verband staat.”

Ze
namen hartelijk afscheid en Howett keek hen na, tot de deur achter
hen gesloten werd.

Een
diepe rimpel groefde zich tussen zijn wenkbrauwen. De Koningin van de
Nacht. Zijn droom. Zij was Germaine Chatroux, voorheen een mooi
meisje vol idealen, thans een duistere figuur naast de duivel Sun Yat
Wong. Howett haalde diep adem. Naar de hel met dwaze, romantische
gedachten. Het recht moest zijn loop hebben.
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Miss Moore



De
man en de vrouw stonden recht tegenover elkaar in de halfduistere
kamer, waarin de zwoele geur hing van reukwerk, dat zacht dampte op
het kleine altaar voor het Boeddhabeeld. Er drong geen enkel geluid
door de straat, ofschoon in rechte lijn gemeten, twintig meters
verder het nooit rustende verkeer daverde.

„Het
verheugt me, dat je gekomen bent,” zei de man langzaam, „mijn
hart was bezorgd om dat, wat ons beiden aangaat. De vijand is actief
en loert overal om ons heen.”

De
half toegeknepen ogen van mr Sun Yat Wong waren onafgebroken op zijn
bezoekster gericht. De leeftijd van de Chinees was moeilijk te
schatten. Misschien was hij tussen de zestig en zeventig jaar oud,
misschien was hij jonger of ouder. Zijn magere gelaat met de
glinsterende ogen vertoonde opmerkelijk weinig rimpels en de dunne
krans om zijn kale schedel was nog zwart. Zijn schouders waren
evenwel smal en hoekig en de slanke blauw dooraderde handen spraken
van ouderdom.

„Zijt
ge opeens angstig geworden, mr Wong? ” zei de vrouw spottend.
Haar stem was zangerig welluidend, doch ze bezat op dat ogenblik een
ondertoon, die deed denken aan de klank van metaal.

„Slechts
de dwaas kent angst,” antwoordde de Chinees onverstoorbaar. „Uw
handelingen streven de laatste tijd evenwel het gezamenlijk doel
voorbij. Gij speelt een spel, dat niet past in onze berekeningen.”

De
jonge vrouw wierp haar hoofd trots in de nek. „Gij hebt hier
niet te bevelen, mr Wong,” zei ze scherp. „Ge kunt in New
York doen wat ge verkiest. Ik ken mijn taak, voor zover die mij in
China werd opgedragen. Men gaf mij carte blanche.”

„Men
deed dwaas door zoveel macht in handen van een zwakke vrouw te
leggen,” zei de Chinees langzaam.

De
donkerharige vrouw maakte een snelle beweging en twee automatische
pistolen lagen opeens in haar handen.

„Zwak,
mr Wong,” herhaalde ze met een zachte lach. „Heeft een
vlugge kogel de spierkracht van een man nodig om te treffen? ”

Nog
terwijl ze sprak waren de wapens weer verdwenen.

„Eens,”
vervolgde ze peinzend, „was ik een zwakke vrouw. Doch dan kwam
de storm over mij. Ik werd opnieuw geboren. Ik zag de zotheid der
wereld, de scheidingslijn tussen de twee seksen. Een lijn, getrokken
door sterke en zelfgenoegzame mannen. Ik sloeg de dieren gade. Ik
houd van dieren, omdat ze vaak beter zijn dan de tweebenige
roofdieren, die zich mensen noemen. De tijgerin wijkt niet voor de
tijger. De leeuwin is geen zwakke vrouw.” Haar witte tanden
schitterden in het vage licht met een geluidloze lach. „De mens
leert zichzelf eerst kennen, wanneer de beproeving komt. Voordien
leeft hij of zij in de enge ruimten, die conventie en door anderen
vastgestelde normen voorschrijven. China is een oud land, mr Wong en
het is een Oosters land. Sommigen van zijn zonen moeten nog wennen
aan de gedachte, dat niet de sekse, doch de eigenschappen van het
individu beslissend zijn voor de plaats, die moet worden ingenomen.
Gij zijt in Amerika een machtig man, mr Wong. Ge hebt een sterke
organisatie opgebouwd van mannen, die u blindelings gehoorzamen. Het
zij zo. Doch achter mij, de zwakke vrouw, staat de macht van Azië.
Alles, wat gij hier ontvangt, iedere gram opium, komt hier door mij.
Wanneer ik dat wensen zou, komt er niets van. Want ik leid de invoer,
gij zorgt voor de rest.”

Sun
Yat Wong staarde haar vast aan.

„U
bedreigt mij, miss Fuller? ”

„Spreek
die naam niet uit,” siste zij. „Voor u en ieder ander van
uw organisatie ben ik slechts een codenummer.”

„Goed,”
antwoordde de Chinees grimmig, „nummer X-W-297. Doch u haalde
dwaasheden uit tegenover een van mijn vroegere boodschappers, die
thans in het N-Y Cornell Hospital ligt.”

„Mijn
dwaasheid was de medicijn, die uw eigen dwaasheid moest herstellen.”
zei de vrouw op scherpe toon. „Want het was een dwaasheid hem
ten val te brengen op de gebruikelijke manier. Gij en die domme,
dikke man, de compagnon van uw jongere broeder, geloven in eigen
onfeilbaarheid.” Felle woede was opeens zichtbaar in de mooie
ogen van de jonge vrouw.

„Ik
telegrafeerde met Hongkong. Doe hetzelfde, Sun Yat Wong. Dan zult ge
horen, hoe men uw onvoorzichtigheid beoordeelt.”

De
Chinees scheen iets van zijn zelfverzekerde kalmte te verliezen. Hij
slaakte een zachte kreet van woede.

„Dat
durfde gij, vrouw? ”

,,Ik
heb de verantwoording voor onze veiligheid, daarginds en elders,”
beet ze hem toe. „Wat vreesde u van deze Jim Howett, toen hij u
een bezoek kwam brengen? Waarom liet ge Lee uw toneel-mechanisme in
werking stellen, in plaats van hem rustig zijns weegs te laten gaan?
Wordt ge oud en achterlijk, Sun Yat Wong? Beseft ge dan niet, dat een
man, die gedwongen wordt weken en weken werkeloos op zijn bed te
liggen, alle tijd heeft om na te denken? Uw eigen woorden, dat
slechts afzondering en concentratie in staat zijn de enige juiste
daad voort te brengen, hebt ge daarmede op Howett van toepassing
gebracht. Hij is geen detective en hij zal het nooit worden, want hij
wordt gedreven door de ongeduldigheid van zijn karakter. Wanneer niet
gebeurd was, wat ge zelf hebt veroorzaakt, zou de politie thans niet
met nieuwe belangstelling naar Hell’s Kitchen omzien.

Bannister
en zijn stommelingen denken, dat men naar een communist zoekt. Hun
domheid doet me ontstellen, want ze zoeken u. Het wantrouwen is
gegroeid met dit ongeluk. De gedwongen rust heeft hem wakker geschud.
En hij wisselde met de politie van gedachten. Daarom stelde ik mij
met hem in verbinding. Ik wilde verwarring brengen en hun aandacht op
mij vestigen. Wanneer gij me niet meer als een zwakke vrouw wenst te
beschouwen, zal ik u de weg wijzen om hen voorgoed op een dwaalspoor
te brengen.”

Sun
Yat Wong had de storm over zich heen laten gaan, zonder zijn
bezoekster een enkele maal in de rede te vallen. Langzaam wendde hij
zich om en wees naar een stoel bij de tafel.

„Laten
wij spreken zonder gramschap of vooroordeel,” zei hij ernstig.
„Ik ben bereid naar u te luisteren.”

„Goed,”
zei ze rustig.

Ze
gingen zitten. De doofstomme huisknecht trad geruisloos binnen op
zijn pantoffels met dikke vilten zolen en zette de thee voor hen
neer.

Plechtig
en zwijgend verrichtte mr, Sun Yat Wong de ceremonie. Het duurde lang
en al die tijd leunde de jonge vrouw in haar stoel achterover.

Eindelijk,
nadat zij hun thee gedronken hadden en de kopjes neerzetten, nam de
Chinees het woord. „De Koningin van de Nacht moet niet
vertoornd zijn, omdat ik haar daden niet begreep,” zei hij
langzaam en ernstig. „Zij kende de man, die eens voor mij
werkte. Ze omhelsde hem en kuste hem, toen hij nog half verdoofd
terneder lag, gevangen in de ban van de opium. Dat was goed en
nuttig. Hij werd een bekwaam werktuig, tot hij in de val liep, die de
politie voor hem had opgesteld. Vergeef mij mijn aanvankelijk
wantrouwen, schone Lotus. Deze Jim Howett is fors en mannelijk. Hij
is het type, waar een vrouw met welgevallen naar kijkt.”

Spot
lichtte in de ogen van de vrouw, doch ze zei niets.

„Ik
vergiste mij,” hernam Sun Yat Wong en zijn stem klonk dof. „Die
man betekende niets voor u. De Koningin van de Nacht was niet van
haar voetstuk gedaald. Toen hij in de gevangenis zat heb ik trouw uw
aanwijzingen opgevolgd, behalve die ene, om hem door middel van
borgstelling weer op vrije voeten te krijgen. Ik kan mij niet meer
verlaten op mannen, die eenmaal in handen van de politie zijn
geweest. Zij zijn getekend en brengen ons in gevaar. Daarom wenste ik
mij van hem te ontdoen. Zelf redde hij de situatie en zijn leven,
door naar Zuid-Amerika te vertrekken. Doch hij keerde terug. Ik wist
het reeds, voordat hij in het vliegtuig stapte, dat hem naar New York
moest brengen. Stap voor stap werd hij door mijn mannen gevolgd. En
mijn vrees, dat hij iets in de zin had, werd bewaarheid. Hij kwam
regelrecht naar Mottstreet. Erger. Hij kwam naar mij. Ik was niet
thuis, doch Lee kende zijn orders voor het geval Howett mocht komen.
Lee voerde deze orders stipt uit. Helaas brak Howett slechts een
been. Er was geen gelegenheid om het beter te doen. Mensen hadden hem
horen vallen en kwamen hem te hulp. Er was politie bij. Howett werd
naar het hospitaal gebracht en ik hoopte, dat het ongeluk zijn
plannen zou wijzigen.”

De
stem van de Chinees werd hees en fluisterend. „Drie zoals hij
hebben vroeger voor mij gewerkt,” hernam hij. „Twee
werden door de politie neergeschoten tijdens een razzia. De derde
werd gearresteerd. Wij hielpen hem, zoals we Howett hebben bijgestaan
tegen de wet. Toen deze man op vrije voeten kwam, wendde hij zich tot
ons en verzocht weer aan het werk te mogen gaan. Dat zou een
gevaarlijke dwaasheid geweest zijn. Een van mijn mannen gaf hem dat
te verstaan. Daarop eiste hij geld. Een groot bedrag in geld om
elders een zaak te kunnen beginnen. Hij eiste twintigduizend dollars
in ruil voor zijn stilzwijgen. Hij had zijn straf ondergaan en kon
immers vrijuit spreken.”

Mr
Sun Yat Wong liet het hoofd zakken. „Chantage is een vicieuze
cirkel. Ze kent geen einde. Daarom moesten wij doen wat
onvermijdelijk was. Jim Howett keerde terug. Hij heeft jaren gewerkt
voor een karig loon. Wij zouden zijn aanbod om deel uit te maken van
onze organisatie hebben moeten weigeren, omdat hij getekend is. Hij
zou gehandeld hebben als de man, waarover ik zojuist sprak. Hij
behoefde geen scrupules te hebben tegenover zijn vroegere lastgevers
en medeschuldigen. Hij zou geld eisen om te zwijgen. Ik had hem
tenslotte moeten doden. Een moord is altijd gevaarlijk. Daarom koos
ik het ongeluk.”

„En
haalde daardoor juist de moeilijkheden in huis,” zei de vrouw
kalm.

„Het
was verkeerd, Sun Yat Wong. U oordeelde onjuist. Want deze man was
het niet te doen om geld. Ik nam de proef op de som, door zijn
rekening in het ziekenhuis te voldoen. Hij was woedend en weigerde
dat aanbod te aanvaarden. Hij was woedend en verward, want hij
begreep het niet. Nee, hij kwam met een geheel ander doel naar
Mottstreet, mr Wong. Dank zij uw fout, is dat doel ons thans onbekend
en ik vrees, dat het moeilijk zal worden er achter te komen. Had u
hem eenvoudig ontvangen, zoals hij in zijn geschreven boodschap aan u
verzocht, voilà. Er was niets gebeurd en u zou geweten hebben.
Nu moeten we trachten de fout te herstellen, zelfs onder de
nieuwsgierige ogen van de politie.”

„Wat
wilt ge dan? ” vroeg de Chinees ongerust.

„Wachten,
tot Howett hersteld is. Wachten en de grootste voorzichtigheid
betrachten bij alles wat we ondernemen. Geen transport en geen
invoer. De wachten bij de havens zijn sinds eergisteren verdubbeld.
Detectives dwalen dag en nacht door Hell’s Kitchen en men slaat
u gade. Wachten, Sun Yat Wong. Howett zal terugkeren, zodra hij
daartoe in staat is. Misschien komt hij uit eigen overtuiging,
misschien komt hij als politie-spion. U zult hem ontvangen, zo hij
komt. U zult met hem spreken en zijn plannen trachten te vernemen. Er
is geen reden tot ongerustheid, zo wij stil zijn en niets ondernemen.
Alleen wanneer wij weten, wat Howett wilde toen hij naar Mottstreet
kwam kunnen we ons beraden over wat ons te doen staat.” 


Langzaam
verspreidde zich een glimlach over het gelaat van de Chinees.

„De
Koningin van de Nacht is geen zwakke vrouw,” zei hij bijna
eerbiedig, „ze is schoon en vol sprankelend vernuft. Kan zij
een oude man vergeven, omdat hij enige tijd met blindheid geslagen
was? Hij zal handelen, zoals zij beveelt.”

„Zoals
ik nuttig en nodig oordeel voor ons allen,” verbeterde zij.
„Vertrouw op mij, Sun Yat Wong en er zal niets gebeuren.”

„Ik
vertrouw,” zei de Chinees rustig, „ik herken de weg, die
ge mij hebt gewezen. Zal ik u thans voorgaan? ”

„Ja,”
antwoordde zij.

De
detectives, die het huis van Sun Yat Wong reeds dagenlang in het oog
hielden, hadden de komst van de Koningin van de Nacht niet gezien. Ze
zagen haar ook niet gaan. Doch ongeveer een uur later zat in een der
kleine restaurants op Brooklyn een sportief geklede vrouw aan een
eenvoudig maal. Ze had ontegenzeglijk een knap gezicht, doch haar
haren waren te strak naar achteren gekamd en haar pikant gezichtje
werd ontsierd door een bril met dikke hoornen randen.

„Nog
een koffie, Jack,” zei ze met een ietwat hese, klankloze stem.

„Jawel,
miss Moore.”
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Voorbereidingen



Aan
alles komt een eind, luidt een oud gezegde. Dat kon Jim Howett na
bijna drie maanden ook zeggen, toen hij onder het spiedend oog van
zijn dokter en na dagelijkse massage mocht proberen zijn voet op de
plaats te zetten, waar die thuis hoort, op de grond.

Hij
had na zijn hangen aan de rekstok weken opgezeten, zonder echter zijn
genezen been te mogen gebruiken voor
andere dingen dan alleen maar spieroefeningen. Hij voelde zich tot
wonder wat in staat, doch de eerste aarzelende schrede was een
heftige teleurstelling. Zijn been voelde aan, zoals hij tegen de
dokter zei, als een binnenband zonder buitenband. De meest moderne
technische uitvindingen, waarvan de wetenschap heden ten dage gebruik
maakt, kwamen hem evenwel te hulp. Het werden voor Jim Howett
moeilijke, maar tevens prettige weken. Toen het eenmaal begonnen was,
ging hij snel vooruit. Onder normale omstandigheden zou hij met de
beste wensen voor verdere beterschap thuis, het hospitaal reeds
hebben mogen verlaten. Op raad of bevel van de politie - dat wist hij
zelf niet recht - moest hij echter blijven, tot hij zou kunnen lopen
als de spreekwoordelijke kievit. Aan een halve kracht hebben we
niets, had inspecteur Mac-Millan gezegd. Een man, die slecht ter been
is, loopt in dit geval de meeste kans weer in het hospitaal te
belanden en mogelijk voor wat anders. Howett kon niet anders dan deze
opvatting waarderen. Er was bovendien nog iets wat hem ertoe aanzette
alle krachten in te spannen. De Koningin van de Nacht had weer van
zich laten horen. De laatste dagen had ze hem weer eens opgebeld en
naar zijn gezondheid geïnformeerd. Op aanraden van inspecteur
Mac-Millan had Howett erg timide gedaan en verklaard, dat het met
zijn been nog niet zo erg wilde. Er zit nog teveel calles om het bot,
had hij haar verklaard en dat belemmert de werking van de spieren.
Het kan misschien nog maanden duren, maar ik hoop er het beste van.
Ze had niet gevraagd wat calles was, hetgeen de theorie, dat ze
medicijnen had gestudeerd en dus Germaine Chatroux was, scheen te
bevestigen.

Maak je geen zorgen, Jim, was haar onverwacht antwoord geweest. Er
wordt geld gestort, zodra de tijd nadert, dat je het ziekenhuis gaat
verlaten. Je kan niet weigeren, want wanneer je eigen middelen niet
toereikend blijken - en dat geloof ik - zal de leiding van het
hospitaal ondanks je eventuele protesten dat geld toch aanvaarden, in
plaats van je daarmede als schuld te belasten, of de betaling aan de
overheid over te laten. Ieder zorgt voor eigen zaak, beste jongen.

„Merkwaardig,”
zei Mac-Millan, toen Howett hem dat de andere dag vertelde. „Het
schijnt wel, of zij zich als het ware verplicht voelt.”

„Zeg er meteen bij, dat ze wroeging heeft, omdat haar
handlanger Wong mij heeft doen duikelen,” voegde Howett er
spottend aan toe. „Zal ik haar, wanneer ze de volgende maal
mocht opbellen, mededelen, dat de politie de rekening dokt? ” 


„Ben
je beduveld? ” zei de ander verschrikt. „Schop mijn
veldtochtplan niet in de war. Ik ben juist met de administratie
overeengekomen, dat ze zich van de domme zullen houden.”

„Het
was een grap van me,” grinnikte Howett.

„Verspreek
je niet met grappen, jongeman.”

„Ik
pas wel op. Ik heb haar leren kennen, al is het via de telefoon. Als
ik niet wist, dat ze een misdadigster was, zou ik misschien verliefd
op haar worden.”

„Dat
gevaar bestaat nog,” zei Mac-Millan droog. 


Howett
bleef hem enige ogenblikken sprakeloos aankijken.

„Zie
ik er zo licht ontvlambaar uit? ” vroeg hij tenslotte nijdig.

„Dat
niet,” mompelde de ander, „maar ik lijd soms aan
supra-normale toekomstinblazingen, zie je.” 


„Ik
zie niets,” spotte Howett.

„Nee,
dat is te verstaan. Doch gezien de opmerkelijke agressiviteit van
deze miss Fuller - laten we haar voorlopig zo blijven noemen - zou
het weleens van haar kunnen uitgaan.”

,Je bent gek.”

„Dat
heeft men wel meer beweerd,” zuchtte Mac-Millan, „vanmorgen
nog - de hoofdinspecteur. De mensen wennen er nooit aan, dat ik van
bloemen houd en daarom steeds zo’n pronkstuk der natuur op mijn
jas draag. Hij vroeg me, wie er vandaag weer jarig was. Mijn zuster,
zei ik en het was fout, want dat had ik toevallig een maand geleden
gezegd. Ik maak dergelijke vergissingen zelden of nooit. Blijkbaar
was ik er niet met mijn gedachten bij.

Om echter op de kwestie van zojuist terug te komen. Ik vind het
vreemd, dat een medewerkster van Wong dit alles doet. Het trekt
teveel de aandacht. Ze hadden zich beter op de achtergrond kunnen
houden.

Daarom denk ik nu en dan aan meer persoonlijke redenen.”

„Onzin,”
zei Howett, maar diep in zijn hart voelde hij de eigenaardige
spanning van de eerste dagen, toen zij van zich liet horen,
terugkomen.

„Bovendien
denk ik niet aan je droom als droom,” hernam Mac-Millan met een
afwezige blik naar de rook van zijn sigaret starend. „Ik denk
aan een realiteit, die tussen waken en dromen plaatsvond en in je
onderbewustzijn werd geregistreerd als je opiumdroom. Nee, laten we
hierover elkaar niet opnieuw in de haren vliegen,” toen Howett
iets wilde zeggen, „het is tenslotte al zo lang geleden en ik
zit natuurlijk weer te fantaseren.

Een andere vraag. Hoe gaat het nu? ”

„Nou,
dat zie je,” zei Howett opstaande en een paar nog wat houterige
passen makend. „Het gaat wel, hè? ”

„Prima,”
antwoordde Mac-Millan geestdriftig. „Over veertien dagen tippel
je als vanouds. Je bent een wonder, kerel.”

„Een
prima constitutie en goede medewerking van alles en iedereen,”
hernam Howett opgewekt. „Ik kreeg een speciale training.
Massage, elektriciteit en nog meer dingen. Dokter Trent zegt, dat hij
niet tevreden is voor ik hard de tuin kan rondlopen, maar hij is
verdomd veeleisend.”

„Laat
dat zo, Howett, je moet voor honderd procent in orde zijn, eer we
kunnen beginnen. We zitten al jaren met hetzelfde vraagstuk over Wong
en al het andere. Dan komen een of twee maanden meer er niet op aan.”

Op het hoofdbureau hadden Mac-Millan en inspecteur Jerry een
langdurige bespreking met Joe Benson.

„Er
komt niet veel schot in, hè? ” bromde de
hoofdinspecteur.

„Da’s
een kwestie van hoe je het bekijkt, Joe,” grinnikte Mac-Millan.
„Jerry en ik komen zojuist van Cornell Hospital.”

„En?
”

„Nou,
hij gaat aardig vooruit. Over een maand kunnen we ’m wel in het
avontuur betrekken. Hij wil zelf trouwens niets liever.”

Joe Benson nam zijn sigaar uit de mond.

„Heb
je voldoende veiligheidsmaatregelen getroffen? ”

„Er
kan geen speld tussen,” antwoordde Mac-Millan opgewekt, „niet,
Jerry? ”

„Je
zegt het,” bevestigde Jim Ray met een grijns. „We hebben
inderdaad alles gedaan wat mogelijk is, om Howett voldoende service
te geven, Joe. We gaan het hospitaal in en uit op een manier, die
onmogelijk kan opvallen, de bewaking daar is met vier man uitgebreid,
volgens je wensen, terwijl ook de in- en uitgangen van het hospitaal
sterk worden bewaakt. Het lijkt me onmogelijk, dat de tegenpartij
daar spionnen zou kunnen handhaven onder de ogen van onze mannen.”

„En
Hell’s Kitchen? ” vroeg Joe Benson laconiek. „Geen
bijzonderheden. Mr Wong is thuis of wandelt zijn Chinese kennissen
af. Hij schijnt oud te worden, want hij loopt moeilijk en wordt
zelden zonder stok gezien.”

„De
straf voor zijn duivelsstreken op de trap,” gromde Benson.

„Ik
denk eerder dat het komedie is,” hernam Mac-Millan droog. „Je
kent het, oude, moeilijk lopende mensen wekken sneller vertrouwen,
dan de vlotte kerel, die tippelt als een haas. Ik weet niet, hoe de
wereld aan dat zotte misverstand komt, misschien door medelijden,
misschien als gevolg van het begrip, dat men eerbied moet hebben voor
de ouderdom. Het zou tal van brave lieden hun illusies over dat
onderwerp ontnemen, wanneer wij eens wat dossiers gingen publiceren.”

„De
vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken,” mompelde
Benson. „Je behoeft me over dat thema niets te vertellen. Al
wordt Sun Yat Wong tweehonderd jaar en zeer eerbiedwaardig, dan nog
zal hij niets aan verdorvenheid hebben ingeboet, of hij moest kinds
en bang worden.”

„Het
is alleen jammer, dat hij zo glad is,” grijnsde Jim Ray. „In
de jaren, dat we reeds worden bezig gehouden door de smokkel van
opium, zijn wij wat de kern betreft, geen stap verder gekomen. Dave
en ik hebben echter goede moed, dat de vrouw in het spel voor Wong
noodlottig zal worden.”

„Dan
zou hij vastlopen in zijn eigen spoor,” bromde Benson. „Op
de keper beschouwd heb ik lak aan die hele opiumzwendel. Ze
vergiftigen daarmede voor negentig procent hun eigen landgenoten. Het
is nu eenmaal wet, dat wij die handel bestrijden om erger tegen te
gaan. Maar dat geval met die jonge meisjes interesseert mij veel
meer. Als we hem daarvoor kunnen pakken, gaat hij voor de rest van
zijn leven de gevangenis in of krijgt hij de doodstraf, wat nog
waarschijnlijker is. Ik heb een uur geleden enige bijzonderheden uit
Rio ontvangen. De medewerking van de autoriteiten daar is niet
bepaald om over te roepen, doch een demarche van onze ambassadeur
heeft het een en ander rechtgezet.”

„Ze
zijn natuurlijk bang voor moeilijkheden,” merkte Mac-Millan op.
„Hun opvatting over dergelijke dingen is eenmaal anders dan
hier in de States. Dat had ik wel gedacht.”

„Het
verhaal van Howett klopt tot op de letter,” hernam de
hoofdinspecteur. „Van het ziekenhuis Santa Casa de
Misericordia, waar Howett het meisje Wayne aantrof, heeft een zekere
inspecteur Maurico zijn naspeuringen voortgezet. Als gevolg daarvan
kreeg ik nu te horen, dat ze een van de twee andere meisjes hebben
teruggevonden in een lingeriezaak. Ze deed zeer verbaasd en
verontwaardigd en zei niets te weten van iets verkeerds. Ze was
altijd een fatsoenlijk, hard werkend meisje geweest.”

Benson rommelde in de papieren op zijn schrijftafel. „Lees
zelf. Dit tweede meisje, dat beweert van niets te weten, is afkomstig
uit Boston en heet Ellen Harvis.”

Dave Mac-Millan nam de brief uit Rio op en inspecteur Jerry las
over zijn schouder de inhoud mee.

„Dat
is iets, wat meer voorkomt,” zei Mac-Millan tenslotte spijtig.
„De kleine heeft zich door eigen kracht of geholpen door iemand
anders, aan de greep van de Octopus weten te ontworstelen en wil op
geen enkele wijze meer herinnerd worden aan die zwarte bladzijde uit
haar verleden. Dat betekent een onwillige getuige. Mogelijk is ook
angst de oorzaak van haar zwijgen. Een winstpunt voor de vijand.”

„Dat
moet ik nog zien,” snauwde de hoofdinspecteur, „wanneer
ze een kroongetuige tegen het gespuis kan worden, zullen we die
tegenwerking wel overwinnen. Ik vermoed, dat er door het gebeurde met
Howett een ontstellend aantal soortgelijke feiten aan het licht zal
komen, groter, dan wij in het tevreden besef van een goeddeels
overwinnen van het kwaad, hebben gedacht. We zullen evenwel zoveel
mogelijk trachten de pers er buiten te houden. Het heeft geen zin
gemaakte fouten aan de grote klok te hangen. Dat herstelt ze niet. De
opium blijft dus hoofdzaak - voor de buitenwereld althans. Je hebt
mij direct na je terugkeer van het hospitaal medegedeeld, dat Howetts
zogenaamde verloofde weer aan de telefoon heeft gehangen. Nieuwe
gezichtspunten daarover? ”

„Niets
wat we nog niet wisten. Mogelijk een kleine aanwijzing, die de
theorie inzake Germaine Chatroux bevestigt. Van haar persoonlijk
echter geen spoor.”

„En
hoe denken jullie nu te werk te gaan, zodra Howett ontslagen wordt? ”

Mac-Millan wisselde een blik met zijn collega.

„We
hebben al onze hoop op Howett gevestigd. Hij zal echter een taxi voor
de deur laten wachten en wij nemen voorzorgen, dat hem niet opnieuw
een ongeluk overkomt. De Chinees zal zich toch niet aan hem
vergrijpen bij vol daglicht en met de zekerheid voor ogen, dat hij
hierdoor zichzelf verraadt. Bovendien zal Howett gewapend zijn.”



„Beëdig
hem als deputy, voor het zover is,” bromde Benson, „anders
krijgen we weer een hoop herrie met de advocaten van het gespuis,
wanneer we succes mochten boeken.”

„Dat
had ik je juist willen voorstellen, Joe.”

„En
als de Chinees mocht weigeren hem te ontvangen? ”

„Dat
zal hij vermoedelijk niet doen, Joe. Er zal hem integendeel veel aan
gelegen zijn het gevaar, dat hem eventueel van de zijde van Howett
mocht bedreigen, te leren kennen.”

„En
waarom heeft hij dat dan niet direct gedaan? ” 


„Verdorie.
Ik ben niet alwetend,” protesteerde Mac-Millan met een
komisch-wanhopig gebaar. „De zaak heeft zich toch al gewijzigd
door het verschijnen van de zogenaamde miss Fuller. Wij smeden wel
plannen, maar het is best mogelijk, dat de geheimzinnige dame te
elfder ure een wijziging van deze plannen nodig maakt. Daarom wil ik
liever niet teveel op de toekomst vooruit lopen.”

„Okay,”
mompelde de hoofdinspecteur. „Nog een paar vragen, boys.
Verwachten jullie een rapport van Barclay en Stevenson? ”

„Dat
is mijn afdeling,” zei inspecteur Jerry met een glimlach. „Ik
heb hun gezegd, dat ze het rustig aan moeten doen. Liever geen
rapport, dan te veel ijver. We moeten toch op Howett wachten.” 


Joe
Benson knikte.

„Nou,
dan hebben we het voor vandaag weer gehad. Op Brooklyn is een
moordaanslag gepleegd en ze hebben gelijkertijd de hele brandkast
meegenomen, ofschoon het ding minstens een ton moet wegen. Groot
werk. Ik hoop, dat de truck, waarmede het geval vervoerd werd, kan
worden opgespoord. Jullie wil ik echter nergens mee belasten, dat zou
teveel je aandacht versnipperen. Daarom ga ik straks zelf naar
Sheridan, die de zaak daar in handen heeft genomen. Mocht je iets
bijzonders weten en ik ben nog niet terug, dan kan je naar Sheridans
woning bellen of naar zijn bureau.” 


„Okay,
Joe. Dan gaan Jerry en ik nu wat eten. Daarna zullen we bericht
achterlaten waar we eventueel heengaan. Dat kan ik je nu nog niet
zeggen.”

Ze namen hartelijk afscheid en Dave Mac-Millan stapte op de
binnenplaats van Police Headquarters naast zijn vriend in diens auto.

„Ik
ben blij, Jerry, dat je het zo bedisseld hebt,” zei hij
vergenoegd, „het is me altijd een genoegen geweest de kookkunst
van je aardige vrouwtje te mogen genieten. Maar stop als je zo goed
wilt zijn onderweg even bij Pallas. Ik wil wat bloemen voor haar
meenemen en mezelf wat op de jas spelden.” 


„Niet
op de mouw? ” grinnikte de ander.

„Zeker
niet, Jerry. En evenmin de familie Jim Ray. Er is vandaag geen
familie van mij jarig. De bloem, die ik zal dragen, geldt uitsluitend
voor deze feestelijke gelegenheid en ter ere van mrs Ray.”
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Chantage



Mr Al Digger en zijn handlangers hadden de tijd genomen om hun
listige plannen goed voor te bereiden. De eerste klap is een dollar
waard en hij moet secuur aankomen, had de slager gezegd en de hele
wereld zou het wat betreft dat spreekwoord roerend met hem eens
geweest zijn, wanneer het over een eerlijke zaak was gegaan.

De vrienden van Al Digger vonden echter, dat ze nog nooit zo’n
edel en moreel volkomen verantwoord karwei onder handen hadden
genomen. En zo safe. Bannister c.s., waaronder inbegrepen het hele
Zuurballenkamp, voor zover het geen loon trok van de fabricatie en
het inpakken van de snoeperij, waren dieven en first class schurken,
die bovendien niet eens naar de politie konden lopen om hun afpersers
aan te geven. Het enige gevaar was, dat ze zich gewapenderhand zouden
willen verdedigen, doch daartegen hadden Al Digger en zijn kornuiten
ook hun afweer klaar.

Het af te persen bedrag was inmiddels belangrijk gestegen. Het
plafond van vijftigduizend dollars had plaats moeten maken voor een
blanco getal, dat zou afhangen van het succes, doch dat in geen geval
minder mocht zijn dan honderdduizend dollars, om te beginnen.

Digger en zijn aanstaande schoonzoon, Danny Parker, de
garagehouder Joe Shot en de chauffeur Sandy Harrison, hadden zich
ernstig voorgenomen rijk te worden en het wat ongewisse bestaan van
heden definitief vaarwel te zeggen.

Op dezelfde dag, dat Dave Mac-Millan en Jim Ray een bespreking
hadden met Joe Benson, reden tegen lunchtijd Al Digger en zijn
vrienden naar het kantoor van mr Bannister.

„Is
het geen prachtstunt? ” zuchtte Danny Parker verrukt, „hell.
Wat een idee van Al. En hoe glorieus trapte de vette zuurbal erin.
Hij zit zo vast als een...

Pijler van de Brooklyn-Bridge,” vulde Joe Shot opgewonden
aan. „Het mooiste is, dat hij geen controle heeft.”

„We
hebben er anders wel wat moeite voor moeten doen,” grijnsde
Sandy Harrison. „Wat trok de vent een benauwd gezicht, toen ik
het voorwiel van de truck steeds dichter bij zijn hoofd bracht. Zo
klappen de rijpe tomaten, wanneer de car er overheen rijdt.”

Alle vier schudden ze van het lachen. Ze hadden geen moord in de
zin gehad, helemaal niet. Dat paste niet in het programma. Het
komediespel echter des te beter. Gisteravond laat hadden ze
Bannisters rechterhand, Tod Sailor, na dagenlang loeren en spioneren
eindelijk te pakken kunnen krijgen. Het was Danny Parkers verdienste
geweest, de man in de val te lokken.

Sailor was Bannisters boekhouder. Hij was trouwens van alles en
kende Parker niet van gezicht, zoals Digger of Joe Shot. Danny had
hem opgewacht bij zijn woning. Met een duplicaatsleutel had hij
Sailors auto geopend en hij was achterin op de mat gaan zitten tot
Sailor uit zijn woning zou komen. De anderen waren in de buurt
gebleven om een oogje in het zeil te houden, voor het geval de
verwachte niet alleen zou terugkeren naar zijn auto.

De kidnapping was belachelijk vlot gegaan. Tod Sailor had even
staan morrelen aan zijn portier en had gevloekt, omdat ie dacht zijn
wagen niet goed gesloten te hebben. Hij had weer gevloekt, omdat het
plafondlichtje niet aanging, dat Danny Parker wijselijk had vernield.
Daarna was hij gestart en weggereden, niet ver. Achter zich had hij
opeens iemand horen grinniken en gelijkertijd voelde hij de koude
loop van een pistool in zijn nek.

„Stoppen
langs de kant en geen herrie, anders ben je er geweest, Sailor.”

Bevend van angst en woede had de man gehoorzaamd. Het was een
stille buurt en kans op hulp bestond er weinig. En met een revolver
in zijn nek... Zo was het gebeurd. Langs de kant was je rest van de
ploeg, bestaande uit Digger en Joe Shot, ingestapt, waardoor de
bedreiging met twee revolvers vermeerderd werd. Er zat voor mr Sailor
niets anders op. dan de car van Sandy Harrison te volgen. Regelrecht
was het naar Shots garage gegaan en achter elkaar waren de auto’s
naar binnen gereden.

Ziezo, nou weet je meteen waar je bent, makker, had Digger
hatelijk gezegd. Misschien is er nog een klein kansje om je leven te
redden, als jij tenminste geen schuld draagt aan de dood van mijn
oude vriend Sam Cohen, die jouw vette baas in First Avenue doodreed.
Heb jij het hem ingeblazen, dan martelen we je tot je de geest geeft,
want ouwe Sam was een goeie vriend van me.

Achter in de garage was het drama begonnen. Handig hadden de vier
kerels de doodsangst van hun slachtoffer aangewakkerd, door onder
elkaar ruzie te zoeken over zijn lot. Digger wilde hem direct kapot
maken, maar de anderen spraken hem tegen. Tenslotte was Danny Parker
hem weer bijgevallen. Laten we er een zogenaamd ongeluk van maken,
dan kan hij voelen hoe het is. Het lijk werken we wel weg en we nemen
zijn kop mee in cellofaan om aan Bannister te laten zien.

Tod Sailor was gaan gillen en ze hadden hem gekneveld door een
brede strook hechtpleister over zijn mond te plakken. Joe Shot had
hem met het hoofd voor het linkervoorwiel van de tientons-truck
gelegd en demonstratief zand om Sailors hoofd gestrooid, voor de
rommel.

De gruwelijke komedie had een daverend succes geoogst.

Als hij dan onschuldig is, moet dat bewezen worden, was Sandy
Harrison achteraf van mening geweest. We zullen hem vannacht nog in
leven laten en hem morgen gelegenheid geven om Bannister op te
bellen. Klopt het en is ie onschuldig, dan kan hij weer opdonderen.
We maken onze handen niet vuil aan een man, die werkelijk aan de
moord op Ouwe Sam geen schuld draagt. Heeft ie wel schuld, dan zal
hij sterven op dezelfde manier als ouwe Sam: met zijn kop voor de
car.

Oog om oog, tand om tand, had Al Digger er huichelachtig aan
toegevoegd.

De andere dag hadden ze hem de kans gegeven om Bannister te bellen
en te zeggen wat zij hem dicteerden. En Tod Sailor, het bewijs
leverend, dat het hemd nader blijft dan de rok, had gehoorzaam hun
bevelen opgevolgd. Sandy Harrison, die met zulke technische zaken
bekend was, nam al het gesprokene, van Sailor en van de hoogst
zenuwachtige Bannister, met de wirerecorder op. Na afloop hadden ze
Tod Sailor tot hun terugkomst uitgeschakeld door hem met chloroform
te verdoven en thans waren ze op weg naar de zuurballenfabriek,
voorzien van geluidsband en verder toebehoren om Algernon Bannister
klein te krijgen. Ingevolge de verdere plannen bezaten ze evenwel nog
een kopie, voor de tweede aanval, want betalen zou hij, tot hij niet
meer kon.

Rustig stuurde Joe Shot de auto het terrein van de fabriek op en
gevieren wandelden zij naar het grote kantoor, waar hun binnentreden
enige consternatie verwekte. De klerken maakten zich juist gereed om
naar de koffiekamer te gaan en keken verbaasd naar de vier
indringers, die na een bevestigend antwoord op hun vraag, of mr
Bannister op zijn privé-kantoor was, ijskoud doorliepen en
brutaalweg de matglazen deur open deden. Even later waren ze in het
heiligdom van de zuurballenkoning verdwenen.

Daar verwekte hun onaangediende komst zo mogelijk nog meer
sensatie.

Mr Bannister en zijn compagnon, een gedistingeerd uitziende
Chinees, rezen vrijwel gelijktijdig van hun zetels overeind.

„Vervloekt,”
begon de dikke man, het illustere viertal onmiddellijk herkennend,
„wat geeft jullie het recht? ”

Digger hief bezwerend de handen op. „Schreeuw niet zo,
Bannister,” zei hij waarschuwend, „we komen jou en je
compagnon” - hij loensde even naar de Chinees - „uit de
nood helpen. Een paar gewiekste jongens hebben jouw boekhouder
gekidnapt en een rare stunt met ’m uitgehaald. Gelukkig kwamen
wij er achter, zodat we hem konden bevrijden en een paar zeer
gevaarlijke stukken voor jou konden redden. Het vriendje van een
zekere Howett had een en ander in scene gezet, omdat ie witheet was
over de moord op ouwe Sam Cohen, waarvan hij jou verdacht en niet ten
onrechte.”

Mr Bannister werd lijkbleek. Ook het tot nu toe onbeweeglijke
gelaat van de Chinees aan het andere schrijfbureau, vertrok even. Joe
Shot en de anderen hielden hem, terwijl Digger het woord deed, scherp
in het oog.

„Handen
rustig op tafel, Fu Manchu,” spotte Joe Shot, „een rare
beweging en we schieten op je, begrepen? Geluidloos en zuiver.
Moderne mannen werken met moderne middelen.”

„Je
bent krankzinnig,” hijgde de dikke fabrikant, „volslagen
krankzinnig. Wat zou ik met een ouwe Jood te maken hebben? ”

„Tja,
dat vroeg ik me eerst ook af,” hernam Al Digger peinzend, „maar
toen ik eenmaal de opname van de wirerecorder gehoord had moest ik
het wel aannemen. Die vriend van Howett is geen suffer. Wij waren hem
evenwel net een slag voor en namen hem alles af, terwijl we hem met
een gat in zijn hoofd achterlieten. Hij zal nu wel naast zijn vriend
in het ziekenhuis liggen. Tod Sailor hebben we zolang bij een oude
tante van Joe ondergebracht om wat op zijn verhaal te komen. Hij
wordt liefderijk verzorgd.”

„Jij
duivel,” siste mr Bannister, „je liegt. Je liegt,
vervloekte schooier. Jij en je kale vrienden hebben dat in elkaar
gezet om mij te chanteren. Maar ik trap er niet in, boef. Ik heb
niets met de dood van een ouwe krantenjood te maken en met jou en je
handlangers evenmin, Al Digger. Ik ken jou, bluffer. Eenmaal heb ik
mij laten verleiden je geld te geven, omdat ik mijn naam niet in
opspraak wilde brengen en omdat ik gedreven werd door mijn goede
hart, een evenmens te helpen. Het was boter aan de galg gesmeerd bij
jou. Je hebt geen cent terugbetaald en hebt nou nog de brutaliteit om
mij van misdaad te beschuldigen. Smeert ’m, schooiers. Of ik
roep mijn personeel.

„Barst
je nog niet uit elkaar? ” vroeg de slager koel, ,je wordt
afwisselend rood en wit, precies de combinatie van je eigen
zuurballen. Luister even, Bannister. Ik geloof, dat je niet voldoende
doordrongen bent van de ernst van mijn woorden.” 


„Ernstige
woorden? Gezwets is het. Eruit zeg ik je. Jullie allemaal.”

Digger grijnsde vals. „Moet ik ook weg. terwijl ik nota bene
gekomen ben om die armoedige vijfduizend dollars terug te betalen? ”

„Hè?
”

Op dat ogenblik haalden Joe Shot en Danny Parker hun revolvers
tevoorschijn, terwijl Sandy Harrison de knip op de deur schoof.

„Jij
rare water-Chinees, je moet niet trachten op dat knopje te drukken,
want dan doe je daarmede de deur van de Sing-Sing voor jou en je
vette compagnon open,” grauwde de garagehouder. „Al.
breng die ezelskoppen nou maar aan het verstand, dat ze totaal
ingepakt zijn, dat ze zo vast zitten als een muur, tenzij ze dokken.”

,,Min de vijfduizend, die je nog van me krijgt, is het precies
vijfennegentig duizend dollars, te betalen ineens of in twee
gedeelten, tegen overgave van het gehele of gedeeltelijke materiaal.”
hernam Digger in de plotseling voelbaar geworden stilte. „Jouw
onderhoud met Sailor, waarbij hij je het verhaal deed, dat een vriend
van Howett hem op de hielen zat en hem de moord op ouwe Sam verweten
had, werd door ons zorgvuldig op de wirerecorder opgenomen. Vooral
jouw ontstelde stem, Bannister, doet het buitengewoon fraai. Treurig
eigenlijk, hoe een oude rot als jij erin liep. Maar misschien was je
vanmorgen nog niet goed wakker.”

Algernon Bannister slaakte een soort gebrul.

„Verwenste
leugenaar. Je liegt.”

„Nou
word je toch vervelend, dikzak,” gromde Digger. „Ik heb
er lang genoeg op geloerd om jou eindelijk eens wat lichter te maken.
Wees ervan overtuigd, dat het goed zit. Wanneer we dat geluidsbandje
even naar Police Headquarters sturen, kunnen geen duizend advocaten
je van de elektrische stoel redden. Doch jouw dood interesseert ons
niet. Wel je geld, waarvan je al veel te veel hebt, meer dan je in je
leven kan opmaken.

Sandy, laat de heren eens luisteren naar onze koopwaar. Het is
weer eens wat anders dan steeds maar zuurballen.”

Sandy Harrison pakte de koffer, die hij steeds naast zich had
gehouden, rustig uit en zette het apparaat op de grond. Hij rolde het
snoer af en zocht even naar een stopcontact.

„Daar,”
wees Joe Shot aan, „vlak achter je.”

„Dat
komt, omdat ik die twee kerels niet vertrouw,” mompelde de
roodharige chauffeur, „ik kijk steeds naar hen.”

„Maak
je geen zorg,” grijnsde de ander, „die houden we wel in
de gaten. Geen kijk op, dat ze de kans zouden krijgen het bandje te
vernielen.”

„Let
op,” zei Al Digger plechtig, „nou komt het. Een gesprek
van honderdduizend dollars.”

Reeds bij het eerste geluid zakte de fabrikant met een doodsbleek
gezicht en wijd open staar-ogen in zijn stoel achterover. Hij hoorde
de angstige stem van zijn boekhouder, die hem ademloos meedeelde, dat
een kennis van Howett achter de opzet van de aanrijding gekomen was
en daarop zijn eigen, domme antwoord: „Dat is onmogelijk, Tod.
Niemand kon er iets van weten. Ted bereidde het zorgvuldig voor en is
direct daarna voor twee maanden naar Europa gegaan voor een paar
transacties. Je moet je vergissen, Tod. Niemand kan weten, dat wij
Cohen...”

„Hoeveel?
” vroeg de Chinese compagnon van mr Bannister op kalme toon.

Hij zat onbeweeglijk aan zijn bureau en scheen geen belangstelling
te koesteren voor de stemmen van de geluidsband.

„Honderdduizend.
Dat heb ik reeds gezegd,” bromde Digger.

„De
helft kan je krijgen.”

„Honderdduizend of
geen band. Zijn leven moet hem meer waard zijn, doch we willen
collega's niet het vel over de oren halen. Honderdduizend dollars
hebben we nodig om een nieuw leven te beginnen. We willen weg uit de
States.”

„We
zullen je honderdduizend dollars betalen voor alles, wat je daar
hebt,” hernam de Chinees koel. „Hoe wil je het hebben? ”

„Contant.”

„Dat
gaat niet. Je kan tienduizend contant meenemen, voor de rest zal ik
je een cheque geven.” 


„Okay,”
zei de slager met een sluwe lach, „dan geef je mr Shot een
bewijs, dat je hem voor het verstrekken van belangrijke gegevens, die
de fabricatie van jullie artikelen met minstens dertig procent zullen
vergemakkelijken, een rond bedrag van honderdduizend dollars schuldig
bent, dat je hem heden uitbetaalt in tienduizend contant en een
cheque van negentigduizend, betaalbaar aan toonder.”

„Akkoord,”
zei de Aziaat onbewogen.

„Terwijl
mr Shot de cheque incasseert, blijven wij hier,” hernam Digger
langzaam. „Zodra hij met het geld terug is, zijn jullie de
eigenaar van de hele inventaris.”

Mr Bannister had nog geen woord gezegd. Hij was verslagen.

„Ja,”
fluisterde hij, toen zijn compagnon de strekking van de overeenkomst
herhaalde, Ja, ’t is goed.”

„En
wie geeft mij de zekerheid, dat jullie na ontvangst van het geld niet
tevens de geluidsband weer zullen meenemen? ” vroeg de Chinees.

Al Digger haalde de schouders op. „Er bestaat onder
gangsters nog zoiets als een soort gentleman’s agreement. Mijn
woord heb ik nog nooit gebroken. Dat zal zelfs hij” - de slager
wees op de zuurballenkoning - „kunnen bevestigen. Zodra het
geld er is, is deze band jullie eigendom en het toestel erbij. Het is
toch opruiming.”

Al Digger lachte. Doch zijn lach was niet alleen het gevolg van
het besef, dat ze straks de man vijfentwintigduizend dollars rijker
waren. Nee. Hij dacht aan de kopie van de band, die thuis lag. Deze
band was voor hen, tegen betaling van honderdduizend dollars. De
andere niet.

En inmiddels zouden ze het bestaan van Bannister en zijn
spleetogige en blanke vrienden verder uitrafelen. Aan het einde
wachtte de rijkdom. Nu de koop eenmaal gesloten was, werd alles vlot
afgewikkeld.

De Chinees typte de overeenkomst waarbij een geheime
fabricage-formule werd afgekocht van de uitvinder, mr Joe Shot te New
York, en betaald met een som ineens van honderdduizend dollars. Mr
Bannister tekende met bevende hand mede.

Joe Shot keerde, wat bleek van de spanning maar triomferend, terug
van de bank.

„Ik
heb de poet,” zei hij schor, „in biljetten van honderd
dollars.”

Langzaam vouwde Al Digger de getekende overeenkomst op.

„Okay,
gents,” zei hij spottend, „de zaak is thans jullie
eigendom. Ik hoop, dat we plezier van jullie centen zullen beleven.”

Op dat ogenblik scheen Algernon Bannister uit zijn apathische
toestand te ontwaken.

Met de kreet van een gemarteld dier sprong hij overeind.

„Vervloekte
schooiers. Gespuis. En nou eruit. Mijn kantoor uit.”

Onbevreesd rende de dikke man naar voren en opeens deed hij iets,
wat men bij nader inzien van een overspannen en razend geworden man
kon verwachten. Met beide voeten sprong hij boven op de wirerecorder
en trapte en trapte. Hij schreeuwde en trapte aan een stuk door, tot
er van het hele toestel niets meer over was dan wat verwrongen en
gebroken onderdeeltjes.

„Ik
krijg jullie wel,” brulde hij Digger en zijn kornuiten na,
„krijgen zal ik jullie, vervloekelingen. Als je over twee dagen
nog in New York bent.” 


„So
long,” grinnikte Al Digger, terwijl ze in de auto stapten en
Joe Shot de wagen keerde, „tot de volgende keer, kleverige
toverbal.”
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Een vrouw slaat toe



Al Digger en zijn drie vrienden waren gangsters, doch ze
behoorden, gezien hun geringe aantal, eigenlijk in de categorie
kleine zelfstandigen thuis. Digger had vroeger wel met de groten
meegedaan, doch er gauw zijn bekomst van gekregen. Hij voelde niet
veel voor het wanhopige door-dik-en-dun-type, dat steeds een
gevaarlijk spel speelt door zich in vuurgevechten tegen de politie te
keren en uiteindelijk grote kans loopt op een vroegtijdige dood. Zijn
enige dode was Ching geweest. Hij had zich niet kunnen bedwingen,
doch achteraf had hij er spijt van, niet ter wille van de dode Ching,
die zijn lot dubbel en dwars verdiend had, doch ter wille van het
risico, dat hij gelopen had en nog liep. Voor zover een boef een
geschikte kerel kan zijn, was Al Digger dat en zijn vrienden
huldigden hetzelfde standpunt. Ze hadden veel connecties in de
onderwereld, waarvan ze een intrigerend deel uitmaakten, en wisten
maar al te goed, dat diezelfde onderwereld hen feitelijk met schele
ogen aankeek, juist omdat ze op eigen benen wilden staan en sinds
enkele maanden weinig aandacht hadden geschonken aan de bedekte
toespelingen, die door sommigen werden gemaakt, maar die van de Big
Bosses afkomstig waren.

Het geval Bannister zou deze situatie op den duur onhoudbaar
maken. Ze hadden Bannister geplukt, ze waren er althans mee begonnen
en zouden de rest nu zo spoedig mogelijk moeten weken. Bannisters
zuurballen konden iedereen gestolen worden, doch het waren de opium
en de andere narcotica, die de belangstelling van de gang-lords
hadden. Aan het zuurballenkamp werd dik verdiend, aan een geplukte
zuurballenkoning zou niets meer te winnen zijn.

Daarom had Al Digger, die een bedachtzaam man kon zijn,
onmiddellijk de nodige maatregelen genomen om zichzelf en zijn
vrienden te dekken.

In de eerste plaats bezorgde hij Bannister bijna een
hartverlamming, door hem twee dagen later weer op te bellen en hem de
kopie van de zo duur betaalde geluidsband te laten horen.

Wanneer er door jouw boys een kogel in onze richting wordt
afgevuurd, dreigde hij, is dat kopietje zo op Police Headquarters,
dikke. Knoop dat in je zeiloren. Je hebt betaald en je hebt je vriend
Tod terug, laat dat voldoende zijn. We hebben in New York nog een
paar zaken te regelen en je zal van ons geen last meer hebben, tenzij
je zelf de moeilijkheden veroorzaakt. Bij de minste steek van jouw
kant, laat ik je weer betalen of in de cel stoppen. Houd je dus op de
vlakte, makker.

Dat was zet een van handige Digger. Zet twee was het verkopen van
Shots garage, waarna het edele viertal aan enige kennissen een
afscheidsfuifje gaf, ter gelegenheid van hun vertrek naar elders.

Het nieuws ging razend snel door de onderwereld. Digger was er
vandoor, terwijl zijn dochter nog niet uit het ziekenhuis ontslagen
was. Weer een dag later hoorden ze echter, dat het meisje door haar
vader was meegenomen.

Aan het einde van de week kwam er een brief voor Teddy Longfellow
met het poststempel Los Angeles en de onderwereld wist nu dat Digger
en de zijnen naar het Westen waren uitgeweken en van plan waren de
States te verruilen voor een nieuw leven in Canada, zodra de dochter
van Digger weer geheel hersteld zou zijn. Digger schreef enthousiast
over een farm en beloofde zijn oude vriend Ted, dat hij later beslist
een foto van de tent zou sturen. Handige kerels, verstandige kerels,
vond Teddy Longfellow in een vraaggesprek met zijn talrijke klanten.
Van zijn neef bij de F.B.L had hij weleens gehoord, dat zware jongens
zelden zo wijs zijn om er tijdig mee op te houden en daardoor altijd
in de gevangenis eindigden. Teddy Longfellow was een kletskous, zijn
altijd rammelende tong was veel te lang, maar juist om die eigenschap
hoorden de stille afgezanten van de onderwereld en de spionnen van
Bannister hem uit.

Al Digger was echter nog veel handiger dan Teddy Longfellow
verkondigde.

De slager zat op nauwelijks twintig mijlen van New York aan een
heerlijk viswatertje en peinsde over het grote voordeel van verre en
goede relaties, die in New York geschreven brieven konden overposten
in Californië.

Digger peinsde tevens over de beste methoden om Bannister en zijn
spleetogige compagnon weer een poot uit te rukken, zonder zelf zijn
tegenwoordige verblijfplaats prijs te geven. Dat zou ook over
Californië kunnen lopen, nietwaar? Maak zo en zoveel over, kok
van Hell’s Kitchen, ten name van mister zus en zo in Los
Angeles. Binnen achtenveertig uur. Anders komt de kopie van
geluidsband nummer een bij de politie terecht.

We hebben voor onze farm nog tachtigduizend te kort en jij hebt
geld. Dit is onherroepelijk de laatste maal. Betaal, of je draait de
nor in. Wanneer dit geregeld is, zal je nooit meer iets van ons
horen. Tot we met de allernieuwste ontdekking op de proppen komen
over jouw transporten, had Joe Shot er grijnzend aan toegevoegd, doch
zover was het nog niet. De laatste stunt moest minstens
honderdvijftigduizend dollars in het gezamenlijke laatje brengen.
Eerst dan zou Al Digger de politie in kennis stellen over de moord op
ouwe Sam Cohen. Hij had geen enkele reden om Algernon Bannister na het
plukken te sparen en achtte zich zedelijk verplicht ouwe Sam te
wreken en zijn moordenaar op de stoel te brengen. Wanneer er
werkelijk geesten bestaan, zei hij tijdens dat gesprek tegen de
grinnikende anderen, zal de geest van ouwe Sam me niet kwalijk nemen,
dat ik zijn moordenaars eerst kaalpluk. Hij was tenslotte een zoon
van het Oude Volk en zal dat begrijpen en billijken. Handel is
handel. Het zou evenwel anders gaan dan Al Digger zo knap berekend
had en dat was niet zijn schuld. Het kwam door Howett en een mooie
donkere vrouw.



Dave Mac-Millan en inspecteur Jerry hadden Howett voor de laatste
maal in Cornel Hospital bezocht en bij deze gelegenheid was hun plan
tot in alle details geregeld. Jim Howett, die weer uitstekend kon
lopen, zou de andere dag het hospitaal rustig aan de voorzijde
verlaten, steunend op de stok, die hij sinds weken al niet meer nodig
had, en zich met een taxi naar Mottstreet begeven, om een onderhoud
te hebben met mr Sun Yat Wong. Hij zou op een afstand door de
politie, ook in een taxi, gevolgd worden, terwijl in Mottstreet zelf
tal van detectives op een onopvallende manier waren geposteerd, wat
gemakkelijk ging, omdat het daar erg druk was.

In een ding was Jim Howett zijn tijdelijke superieuren echter hard
tegen gevallen. Hij wilde beslist niet beëdigd worden als deputy
en voerde als verontschuldiging aan, dat dit tegen zijn principes
was. „Ik heb een hekel aan de baan van gehoorzame spion. Ik
beschouw het als mijn eigen zaak, gents, als een avontuur en een
plicht. Zo heb ik het steeds gezien en zo wil ik het houden. Aan een
gewone vergunning voor het dragen van een wapen heb ik voldoende.
Voor het overige kunnen jullie door dik en dun op me rekenen. Van
plan om te schieten ben ik toch niet, of het moest zijn uit wettige
zelfverdediging.

Bij het proces kan dat geen reden tot moeilijkheden geven.”

Het had wel even wat wrijving gegeven, doch tenslotte waren ze
ermee akkoord gegaan. Eigenlijk was Howetts taak niet meer dan
informatief.

Hij was tevens een soort lokvogel, om de hand op de geheimzinnige
vrouw te kunnen leggen, wanneer Wong zich buiten schot zou weten te
houden. Via de zogenaamde miss Fuller moesten ze dan trachten Wong en
de rest van zijn satellieten ten val te brengen.

Dave Mac-Millan had zijn stukken goed opgesteld en samen met
inspecteur Jerry had hij de kansen van slagen berekend.

Om twee uur in de namiddag kreeg Jim Howett opdracht het hospitaal
te verlaten. Hij deed het officieel, moeilijk lopend en steunend op
zijn stok. „Ik heb uw taxi al besteld, mister,” zei de
portier bij de uitgang. „Daar komt ie.”

Howett bedankte de man en glimlachte. De portier glimlachte terug,
want hij wist iets van de komedie af. Langzaam stapte Howett in de
taxi.

„Mottstreet
nummer 13,” zei hij kort.

De wagen reed weg. Even later verliet een andere taxi het trottoir
en volgde de eerste op een flinke afstand.

Mac-Millan nam geen enkel risico. Het zou niet de eerste keer
zijn, dat een taxi, gedwongen door derden, van richting moest
veranderen. Hij wilde Howett dus geen minuut uit het oog verliezen.

Zonder ongevallen en zonder dat de speurende detectives iets
bijzonders hadden opgemerkt, bereikten ze Mottstreet. Howett stapte
uit en verzocht de chauffeur te wachten en drukte op de schel van
nummer 13. De brede deur was ditmaal gesloten in tegenstelling met de
vorige maal. Dit scheen er op te wijzen, dat de Chinees thuis was.
Anders liet zijn doofstomme bediende Lee de buitendeur aanstaan en
reageerde hij alleen op het lichtje, dat ging branden, wanneer men
boven op de bel drukte. Howett snapte de bedoeling van deze
eigenaardige handelwijze niet erg, want de buren konden best voor
zichzelf zorgen. Howett had deze buren nooit gezien, doch het zouden
wel landgenoten van Sun Yat Wong zijn.

Met de nodige omzichtigheid besteeg hij de trap, waarvan hij voor
enige maanden omlaag gestort was, scherp speurend naar eventuele
verdachte uitsteeksels. Hij kwam veilig boven en drukte met vaste
hand op de schel naast hetzelfde armoedige naamkaartje. Mocht Sun Yat
Wong een rijk man zijn, hij demonstreerde zijn maatschappelijke
welstand niet aan zijn huisdeur.

Howett luisterde naar de spoedig naderende voetstappen. Hij voelde
zich totaal niet nerveus. Het besef, dat de politie in zijn
onmiddellijke nabijheid waakte, gaf hem een prettig gevoel van
zekerheid, ofschoon hij onder andere omstandigheden niet minder kalm
geweest zou zijn. De oorlog had hem geleerd, dat angst het gevaar
vermeerdert en dus het eerst van alles overwonnen dient te worden.

De deur ging open en het magere hoofd van de doofstomme Lee knikte
hem toe, alsof hij pas gisteren hier geweest was.

„Mr
Wong thuis? ” vroeg Howett, zijn mondbewegingen met gebaren
aanvullend. De bediende knikte en maakte een uitnodigend gebaar.
Steunend op zijn stok trad Howett binnen. De gang was iets beter
verlicht dan de vorige maal en het rook er niet zo benauwd.

De bewoner van het huis stond bij de tafel in de Howett zo bekende
kamer.

„Welkom,
mr Howett,” zei de Chinees rustig, „uw afspraak is echter
wel iets verlaat.”

Hij stak de jongeman een koude, magere hand toe. Howett huiverde
even, maar hij beantwoordde de lichte handdruk van de oude man en
glimlachte.

„De
redenen van mijn uitblijven zijn u bekend,” zei hij op half
vragende, half spottende toon.

Mr Wong boog het hoofd en wees naar een stoel.

„Ja
” zei hij op een toon, die zijn diepe deernis moest uitdrukken,
„ga zitten, jonge vriend. Ik hoorde het van anderen, doch ik
wist niet, dat gij het waart geweest. Later begreep ik, toen ge u
niet aan de afspraak hield. Ge moet mij vergeven, dat ik mij niet op
de hoogte stelde van uw toestand, mr Howett. Ik had hier belangrijke
redenen voor, redenen, die u zich als oud medewerker wel zult kunnen
herinneren. I’m very sorry, mijn beste. Ik ben echter graag
bereid u enigszins schadeloos te stellen, mits u hierover met niemand
spreekt.”

De Chinees zuchtte diep. „De tijden zijn slecht en ongewis.
Talrijk zijn de verzoeken om hulp, die mij dagelijks van landgenoten
en Amerikaanse vrienden bereiken. Ik geef, waar ik kan, doch de
sterke koersdalingen hebben ook mij getroffen. Voor u heb ik evenwel
altijd wat over. Wij zijn goede oude bekenden en ik, nalatige,
verzuimde mijn trap te doen reinigen van vuil en etensresten, die de
kinderen van Chung Li er op lieten vallen. Ik zal u tweeduizend
dollars geven.”

„Dank
u, mr Wong,” antwoordde Howett koel, „ik kom niet om uw
geld. Dat ik hier gevallen ben is mijn eigen schuld, niet de uwe. Ik
had beter op moeten letten.”

„Vreemd,”
zei de Chinees met een zacht lachje, „gij wenst geen geld? ”

„Tenminste
niet dat, wat ik niet kan verdienen,” repliceerde Howett kalm.

„Zijt
ge dan hier gekomen om slechts naar mijn gezondheid te informeren? ”
hernam de Chinees en zijn half toegeknepen ogen sloegen zijn bezoeker
loerend gade.

Howett wist zijn gelaatsspieren in bedwang te houden. Het was aan
geen twijfel onderhevig, of de ander kende het spel, dat hij en de
politie samen speelden, hij kende het, of vermoedde met zijn
aangeboren sluwheid de ware toedracht. Op echt Oosterse manier bleef
hij echter de welwillende diplomaat en indachtig aan de wijze lessen
van inspecteur Mac-Millan, handelde Howett op dezelfde manier.

„Ook
dat,” zei hij rustig. „De hoofdzaak is evenwel een
voorstel, dat ik u wilde doen, alvorens naar Zuid-Amerika, waar ik
vijf jaar werkte, terug te keren. Sinds het gebeurde van toen, en de
krachtige hulp van uw advocaat, waarvoor ik altijd dankbaar zal
blijven, haat ik Noord-Amerika en New York in het bijzonder. In Rio
heb ik bijzonder goede relaties” - hij legde de nadruk op het
laatste woord - „relaties, die voor mij door dik en dun gaan,
mits ze iets kunnen verdienen. Ik wil u daarom niet verzoeken iets
voor mij in New York te doen, doch wel verzoek ik u, mij met een
nieuwe taak in Rio te willen belasten. Ik ben ervan overtuigd, dat er
enorm veel te verdienen is en volkomen veilig. Men betaalt op het
ogenblik graag het driedubbele voor het bekende goedje van de prijs,
die men hier kan maken. Ook voor cocaïne zou ik een goed
afzetgebied hebben.”

„Ik
begrijp u niet,” zei de Chinees verwonderd. „Hoe komt u
op de gedachte, dat ik u hierbij van dienst zou kunnen zijn? Omdat ik
een Chinees ben? Of omdat u vroeger meende, dat ik iets met deze
verderfelijke handel te maken had? Gij vergist u deerlijk, mr Howett.
Het is bovendien een vergissing die mij beledigt. Ik ben eenmaal zo
dwaas geweest, mijn medewerking te verlenen aan de man. die een
lokaal wenste te openen, waar men kon genieten van het geurige kruid.
Ik ben reeds kort na uw vertrek uit New York tot het inzicht gekomen,
dat ik verkeerd handelde. Ik vroeg Boeddha vergiffenis en nam mij
voor mijn ellendig leven te beteren. Verwacht dus op dat punt niets
van mij, mr Howett. Laat ik u integendeel de welgemeende raad geven
nooit meer uw ziel te belasten met het zware verderf, waarvoor aardse
en hemelse rechters u zwaar zullen straffen.

De opium is voor hem, die de
vergetelheid zoekt, die walgt van de gehele wereld en de handen
uitstrekt naar het paradijs. Laat hen, laat deze zoekenden hun eigen
vrije wil, zelfs wanneer ze tenslotte van doorstane emotie en
verzadigd van geluk zullen sterven.

Gij, wij hebben niet het
recht, hun het middel van geluk en dood op te dringen, omdat wij
eraan zullen verdienen, zoals uw landgenoten aan de alcohol. De mens
heeft zijn vrije wil, daarom zal ik nooit tegen zijn, juist omdat ik
zelf de opwekkende kracht van de opium met mate weet te waarderen.
Met mate, want overmatig richt de Koningin van de Nacht ons lichaam
ten gronde.”

„Brave,
Zoon van het Licht,” zei een melodieuze stem, „dat was
schitterend gezegd.”

Howett wendde zich met een ruk
om. Een ogenblik scheen zijn hart op te zullen houden met kloppen.
Achter hem, stond, gehuld in een donkere, dunne mantel, het hoofd met
de glanzende haren onbedekt. Zij!

Niemand had haar horen
naderen, zelfs Sun Yat Wong niet, want zijn schrale gestalte sidderde
en hij scheen even ontsteld en geschrokken als Howett.

„Ga
verder, Bao,” zei de geheimzinnige vrouw, „het was
interessant en geheel en al volgens mijn aanwijzingen. Gij waart een
goede leerling.”

Ze scheen Howett. die zijn
ogen niet van haar gelaat kon afhouden, nauwelijks opgemerkt te
hebben. Haar fascinerende ogen waren met de loerende blik van een
tijgerin op de Chinees gericht.

Jim Howett voelde zich opeens
vreemd zwak in de benen en hij was blij, dat hij zat. Er gebeurde
hier iets, waarvan hij niets begreep. De komst van haar, terwijl in
de straat overal de politie naar haar uitkeek. Wat had Mac-Millan ook
al weer gezegd? Een sluwe handlangster van Sun Yat Wong? Doch hoe was
dan te verklaren, dat de Chinees voor haar terugdeinsde en felle
woede opeens in zijn schuine ogen gloeide? En hoe was ze in ’s
hemelsnaam binnen gekomen? Waar was de doofstomme bediende?

Het duizelde Jim Howett. Hij
had willen vluchten uit deze sinistere omgeving, waardoor de ijzige
adem van de dood scheen te gaan. Bijna hulpeloos leunde hij op de
tafel, zelfs niet in staat overeind te komen en desnoods zijn
revolver te trekken en de politie te roepen.

Opeens gooide de vrouw haar
donkere mantel van de schouder. Haar wonderbare lach vulde het
vertrek.

Ze had een dunne, zeegroene
japon aan, die haar betoverende vormen sterk deed uitkomen. Haar
ovale, matbleke gelaat met de rode lippen en de golvende haren was
als een wondermooie bloem, op de ranke hals oprijzend uit het zachte
groen van de nauwsluitende japon.

Howetts adem stokte hem in de
keel. Was ze een duivelin? Of een engel, uit de droomwereld van de
Opium gekomen, om Sun Yat Wong te straffen voor zijn vele zonden?

De Chinees deed plotseling een
stap terug. Ook hij scheen Howett vergeten en zijn stem kwam met een
sissende keelklank.

„Jij
slang. Je bent via de geheime gang binnengekomen. Jij hebt mij
bedrogen en verraden. Jij wilt de macht alleen. Je begeert alles voor
jezelf, vrouw.

Het zij zo. Je zult die macht
bezitten, doch in de hel.”

Sun Yat Wong maakte een razend
snelle beweging, veel te snel voor zulk een oude man. De Koningin van
de Nacht was evenwel nog sneller.

Howett wist niet, waar de
kleine revolver, die ze plotseling in de handen hield, vandaan kwam.

Twee dunne rookstrepen
flitsten over de tafel en twee gedempte knallen verstikten de
gorgelende kreet van de Chinees, toen hij langzaam door zijn knieën
zakte en met een bons op de grond viel, begeleid door het metalige
gerinkel van een lang, dun werpmes.

De schoten deden Howett zijn
bezinning terugvinden. Hij sprong op en trok zijn eigen wapen.

„Laat
dat schiettuig vallen, dame,” zei hij, diep ademhalend, „ik
weet niet, waarom dit allemaal gebeurde, doch het zal nodig zijn, dat
u met mij naar beneden gaat.”

Tegen zijn verwachting in
gehoorzaamde zij. Haar revolver kwam op de grond terecht en met een
betoverende glimlach stak ze twee ronde, fraai gevormde armen omhoog.

„Is
het zo goed, mijn liefste? ” vroeg ze zuchtend. „Noem me
niet zo, madam,” snauwde Howett, doch hij kon het niet helpen,
dat hij afwisselend rood en bleek werd. „Ik ga je aan de
politie overleveren. Jij behoort tot de bende.”

„Behoorde,”
was het zachte antwoord, „toe, Jim, geef me een kans het jou
uit te leggen. Heb je geen vertrouwen in je aanstaande vrouw? ”

Howett had het gevoel, of hij
ijlde, of wilde koortsfantasieën zich van hem meester maakten.
Buiten was Mottstreet, druk zoals gewoonlijk, met pratende en
lachende mensen, met auto’s. Buiten waren ook Mac-Millan en
zijn detectives, de wachtende taxi voor het trottoir. Was hij gek
geworden en droomde hij alles weer, zoals toen, onder invloed van de
opium?

„Ik
heb je sinds dat ogenblik liefgehad, Jim,” zei de stem van de
Sirene. „Het is geen schande voor een vrouw, de man harer keuze
haar liefde te bekennen. Vijf jaar lang heb ik je op een afstand
gadegeslagen, zonder je te kunnen naderen. Maar je gelooft me niet.
Het is immers de droom, waaruit je straks zult ontwaken? Je verstand
zegt, dat zulk een droom in werkelijkheid niet bestaat. Misschien heb
je gelijk. Voor velen ben ik inderdaad een droom, een nachtmerrie zo
je wilt. Ik ben anders dan iedereen.

De taak, die thans ten einde
loopt, heeft mij overal van teruggehouden, ook van jou.”

„Zwijg,”
zei Howett hees. „Ik geloof geen bliksem van wat je zegt. Je
tracht me te misleiden met schandelijke kletspraatjes. Geen enkele
vrouw ter wereld met enig zelfrespect, zal op een dergelijke manier
zichzelf te grabbelen gooien. Daarom geloof ik je niet. Je kent me
nauwelijks, zelf heb ik je nooit eerder gezien, ja eenmaal in wat ik
dacht dat een droom was, doch naar ik nu besef moest dat de daad van
gewetenloze misdadigers completeren, zoals eens de oude Assasijnen
hun gewillige slaven ronselden. Schone dromen en wonderschone
vrouwen, echt en onecht.”

Howett was weer volkomen
zichzelf geworden. Hij stond tussen haar en het lijk van de Chinees.

„Wat
het doel van dit alles was, Germaine Chatroux,” zei hij bitter,
„ik weet het niet. De justitie zal het moeten uitzoeken,
wanneer je zelf weigert te bekennen.”

„Je
houdt dus niet van mij? ” vroeg ze zacht.

Howett schudde zich als een
hond, die uit het water komt. Hij deed niet eens de moeite, zich af
te vragen of ze spotte, dan wel in krankzinnige ernst sprak. Iedere
vezel van zijn lichaam onderging de bijna magische invloed van haar
machtige persoonlijkheid. Een zwakke vrouw? Onwillekeurig dacht hij
wat mr Sun Yat Wong daarvoor had uitgesproken. Een zwakke vrouw? Ze
was geen vrouw, al bezat ze de natuurlijke en geraffineerde
bekoorlijkheden van haar sekse. Ze was niet meer, wat ze misschien in
haar eerste jeugdjaren geweest was, een mooi meisje.

Thans was ze een brok
gematerialiseerde hersenen met de gestalte van een verleidelijke
vrouw. Hoe rustig en zelfverzekerd had ze de Chinees overhoop
geschoten? Evenals sommige gangsters gebruik makend van een wapen met
geluiddemper.

Hij haalde diep adem. Nog
steeds hield hij haar scherp in het oog en ofschoon ze haar revolver
op zijn bevel had laten vallen, bleef de loop van zijn wapen in haar
richting wijzen.

„Wanneer
je een mens geweest was, zou ik tot razend toe verliefd op je
geworden zijn,” antwoordde hij schor, „doch geen enkele
vrouw met jouw schoonheid zou haar oog op een doodgewone kerel als ik
ben laten vallen. Je zal mij niet beduvelen, madam. Natuurlijk heb je
die oude doofstomme ook om zeep gebracht. Niet dat het mij wat kan
schelen, hij was even slecht als zijn baas. Doch jij bent geen vrouw
meer, Germaine Chatroux. Je hoort, dat ik je naam ken. Jij bent een
soort vampier, half mens, half boze geest.” 


„Jim
Howett.”

Iets in de klank van haar stem
deed hem verstijven. „Je beledigt mij, omdat je als zovele
mannen het recht van de vrouw en haar gelijkheid met de man niet
erkent. Je noemt een vrouw slecht, wanneer ze voor haar leven en
geluk opkomt.”

Ze hield haar handen nu tegen
de borst gedrukt, doch het was geen gebaar van wanhoop.

„Jaren
van harde, meedogenloze strijd, jaren van zoeken naar wraak en
vergelding, hebben mij veranderd. Tien jaar geleden zou ik geen man
hebben gezegd, wat ik tegen jou zei. Ik zou liever gestorven zijn. Je
zal mij evenwel niet aan de politie overleveren, omdat je blind bent
voor de waarheid en noodzaak in ons leven. Je domme vooroordeel zal
niet de oorzaak worden van ons beider ongeluk. Ga nu heen, Jim
Howett, verlaat dit huis. Ik zal je later terugzien. Misschien, dat
je meer geloof aan mijn woorden wilt hechten, wanneer je alles weet.
Nu ontbreekt mij daarvoor de tijd. De politie zal ongeduldig worden
en mogelijk aanstonds het huis binnendringen. Tot spoedig, Jim.”

„Stop,”
zei hij scherp, ,je schijnt te denken, dat ik scherts. Je gaat met
mij mee.”

„No,
senor,” zei een diepe stem achter hem. „Blijf zo staan en
verroer u niet. Een echte caballero vuurt niet op een dame en zeker
niet op deze senorita. Leg uw revolver recht voor u op de tafel. We
hebben geen kwaad in de zin, doch u dwingt ons tot deze maatregel.”

Howett voelde opeens het zweet
in zijn nek prikkelen. Er was een dodelijke dreiging in de beleefd
klinkende stem, die hem waarschuwde geen dwaas te zijn. Hij
gehoorzaamde traag.

„Draai
u thans om,” gebood dezelfde stem.

Howett wendde zich snel om.
Hij was woedend op zichzelf over zijn onvoorzichtigheid. Ze had hem
eenvoudig aan de praat gehouden tot haar vrienden arriveerden.

Twee keurig geklede gentlemen
waren het, met donkere, niet ongunstige gezichten. Een van hen hield
een zwaar pistool in de hand.

„Mijn
trouwste helpers, Perdo en Luis,” zei de mooie vrouw naast hem.
Er klonk geen triomf in haar zangerige stem, eerder iets van spijt.
„Ga nu, Jim Howett, en haal de politie. Ze zullen met
betrekking tot hem” - ze wees op het lichaam van de Chinees -
„alles vinden wat nodig is, om nog vandaag zijn organisatie op
te rollen. Ook mijn aanwijzingen, zodat geen man hun kan ontsnappen.”

Howett bleef staan. Hij was
verslagen door een vrouw. Zijn trots had een geduchte knauw gekregen.
Of was het wat anders? Hij probeerde wat te zeggen, doch kon de
juiste woorden niet vinden. „Ga over een week naar Chartres’
koffiehuis op Brooklyn,” hoorde hij haar nog zeggen, „kom
tussen twee en drie uur, doch kom alleen. U zult een verklaring
ontvangen.”

De melodieuze stem had haar
vertrouwelijke klank verloren. Ze klonk ernstig en vormelijk.

„Ga,
senor,” voegde een van de mannen er aan toe, „het is uw
tijd.”

En Jim Howett ging. Hij liep
de gang door en de trap af, juist op het ogenblik, dat Dave
Mac-Millan en drie detectives, onder wie ook inspecteur Jerry, naar
boven stormden.

„Alle
duivels,” riep de fat opgelucht, „wij dachten, dat hij je
te pakken had genomen.”

„Gauw,”
hijgde Howett. „Ze zijn boven, in de kamer van Wong.”

„Wie?
”

„Germaine
Chatroux en twee anderen. Ze heeft Wong neergeschoten.”

Howett had al meteen spijt van
zijn woorden. Doch hij kon ze niet meer herroepen en snelde voor de
anderen uit. Terug.





  


  14



Het grote bewijs



Niemand kan verbaasder zijn
dan de man, die voor het eerst in zijn leven getuige is van de
befaamde goocheltruc van de tovenaar, die een potlood door een gave
spiegelruit steekt, welke de met uitpuilende ogen toekijkende getuige
zelf mag vasthouden en onderzoeken op eventuele gaatjes.

De verbazing van Howett stond
gelijk met een ontsteltenis, die verwant was aan paniek.

Want boven was niemand. Alleen
het lijk van Sun Yat Wong lag op de grond, als bewijs, dat hij niet
het slachtoffer was geweest van een hallucinatie. 


„Ze zijn weg,”
bracht hij met moeite uit, „weg. Nog geen minuut geleden waren
ze hier. Zij en twee Zuid-Amerikanen of Mexicanen.”

Mac-Millan luisterde met een
half oor. Als een havik schoot hij op een grote enveloppe af. Ze lag
midden op tafel en droeg het opschrift „Politie”. Het was
tekenend voor Mac-Millan, dat hij in eerste instantie geen pogingen
deed het raadsel van de drie verdwenen mannen op te lossen, of het
lijk van mr Wong nader te bekijken, doch met een ruk de enveloppe
openscheurde. Wat hij las deed hem een luide kreet slaken.

„Alle
duivels. Jerry, Barclay. Het bewijs. We hebben hen. Allemaal.”

De geheime deur werd later op
de dag in Sun Yat Wong’s woning gevonden. Ze kwam uit op een
gang, waarin de gebonden doofstomme bediende Lee met grote angstogen
lag te wachten op zijn verlossing, en voerde achter de muur langs de
trap via een heel smalle tweede trap naar de kelder en vandaar weer
naar de kelder van de Chinese toko van Charly Lun, die een uitgang
bezat naar het pakhuis aan de achterzijde van Mottstreet.

Charly werd prompt
gearresteerd, maar zijn arrestatie stond in geen verhouding met de
machtige slagen, die de politie er op liet volgen en die culmineerden
in de wat stormachtig verlopende aanhouding van de zuurballenkoning
en diens naaste medewerkers, met inbegrip van zijn Chinese compagnon.
Gelijkertijd hield de politie een razzia in Hell’s Kitchen, die
zijn weerga niet kent in de geschiedenis van razzia’s. Zeven
geheime opiumkitten werden gesloten en meer dan dertig zonen van het
Hemelse Rijk verhuisden naar de cellen op het hoofdbureau.

Al Digger kreeg de lucht van
de catastrofe door middel van Danny Parker, die voorzien van bril en
valse snor van een ontdekkingsreis door de city terugkeerde en meer
dood dan levend van agitatie hun schuilplaats binnenviel.

„Ze
hebben China Town op de kop gezet,” riep de vlasharige
jongeling uit.

„Overal
reden politie-auto’s door de stad. Ik kon me juist bijtijds uit
de omgeving van de zuurtjesfabriek drukken. Helemaal omsingeld. Ze
zijn er allemaal gloeiend bij. We moeten ’m smeren, jongens.
Want de Toverbal in de nor zal ons erbij lappen.”

Dat waren wijze woorden en
niemand sprak ze tegen. En daar Al Digger een man was van snelle
besluiten, gingen ze er tactisch vandoor.

De keuze was niet moeilijk.
Het edele viertal kneep er tussenuit, waarbij Al Digger de aftocht
tactisch camoufleerde, door de geluidsband met de stemmen van
Bannister en zijn handlanger ditmaal naar een kennis in Florida te
sturen, met twee briefjes van honderd dollars en het verzoek het
pakketje, dat in de buitenste wikkel gepakt was en de naam droeg van
Al Digger als afzender met adres Hotel America, van de nodige porto
te voorzien en in de brievenbus te stoppen.

Nu Canada menens was geworden
kon het dienstig zijn de ogen der wereld naar een andere kant te
richten. De slager, die een uitgebreide kennissenkring bezat,
herinnerde zich een zekere Bill Sturgess, die in Ontario moest wonen
en duivels handig was met het zorgen voor de nodige officiële
papieren, als men maar dokte. Het passeren van de grens was geen
bezwaar. Voor kerels als zij betekende dat maar een koud kunstje.

Joe Shot had de gedachte aan
Mexico geopperd, doch daarvan wilde Digger niets weten. Niks voor
mij, had hij gezegd. In Mexico moet ik niet zijn. We spreken de taal
niet en we kunnen er niks verdienen. We gaan naar Canada om met ons
geld kapitaal te maken.

Al Digger en zijn kornuiten
kwamen veilig weg. De politie zocht nog niet naar hen, want ze hadden
het op Police Headquarters druk genoeg.

Joe Benson en zijn staf waren
in de wolken. Die drommelse Jim Howett was een prima lokaas gebleken.
Reeds de eerste de beste keer had zijn optreden succes geboekt.
Jammer, dat de geheimzinnige vrouw, die hun al deze gegevens over Sun
Yat Wong en zijn bende had verstrekt, zelf spoorloos bleef. Joe
Benson had niet de behoefte om haar te bedanken, doch hij wenste haar
arrestatie, daar ze alleen reeds door haar optreden en haar kennis
van de feiten had toegegeven van de organisatie deel uitgemaakt te
hebben.

Jim Howett had hem misschien
een eind op weg kunnen helpen, doch Jim Howett zweeg. Dave Mac-Millan
scheen hem door te hebben, hoewel hij er met geen woord over sprak.

Howett had zijn intrek in een
klein hotel op Brooklyn genomen en was bijna iedere dag op het
hoofdbureau, om de een of andere verklaring te bevestigen of
geconfronteerd te worden met mannen, die hem vroeger pakketten opium
hadden overgegeven voor transport. Het meeste succes voor Benson
bestond evenwel uit het bericht, dat ook de kern-organisatie te
Hongkong door de Britse politie was opgerold en men zich deswege met
New York in verbinding stelde om de gegevens te vergelijken. Ook in
Hongkong bleek de ontmaskering van de leiders het werk van de
geheimzinnige vrouw, Germaine Chatroux.

Het werd steeds noodzakelijker
haar in handen te krijgen. Ze was een kroongetuige, die de politie
een hoop tijdrovende arbeid kon besparen. Bovendien koesterde Benson
terecht het vermoeden, dat ze in haar beschuldigende brieven lang
niet alles had geopenbaard en bepaalde personen de hand boven het
hoofd wenste te houden.



Hoe hij er eigenlijk achter
was gekomen, wist Howett zelf niet, doch hij bemerkte opeens, dat hij
geschaduwd werd.

Het gebeurde toen hij
terugkeerde van Police Headquarters naar zijn kamers op Brooklyn.
Dave Mac-Millan had vertrouwelijk met hem gepraat en gevraagd, wat
zijn plannen voor de toekomst waren. Daarbij had hij laten
doorschemeren, dat het hoofd van de New Yorkse politie, mr Thomas F.
Murphy, die Howett tijdens de verhoren van Bannister en zijn
handlangers uit China-Town had ontmoet, hem, Howett, wel een plaats
als tweede piloot kon bezorgen bij een van de grote luchtvaartlijnen,
mits hij genegen was de daarvoor vereiste opleiding, die zowat een
jaar duurde, te volgen. Je bent een ervaren vlieger, had hij gezegd,
maar er is een heel verschil tussen een jachtvliegtuig en een
verkeerskist. Het lijkt me beter verkeersvlieger te worden, dan je
leven te slijten als vrachtvlieger op lijntjes in een uithoek van de
States. Het gewone net is door die gedemobiliseerde vliegers toch al
overbezet.

Howett had er wel oren naar
gehad. Het was geen slecht aanbod en wat die vrachtvliegerij betreft
had Mac-Millan schoon gelijk.

Hij kon natuurlijk weer dienst
nemen bij de luchtmacht, overwoog hij, toen hij die namiddag
terugkeerde naar Brooklyn. Doch er zat ook een opleiding aan vast.
Als jachtvlieger kwam hij thans op een straaljager.

Howett nam zich voor de
suggestie van Mac-Millan te aanvaarden. Hij wilde niet in de dienst
terug, hij wilde burger blijven en een eigen home hebben. Hij had
genoeg van het oorlogsgedoe. Ze zouden hem in tijden van gevaar toch
oproepen, doch hij hoopte, dat het nooit zou gebeuren.

Hij was zover met zijn
gedachten gekomen en had juist zijn nickel voor de subway
gedeponeerd, toen hij dezelfde man opmerkte, die hij ook in
Canalstreet had gezien. Dat kon puur toeval zijn, maar de
gebeurtenissen van de laatste tijd, gevoegd bij de lessen van de
politie, hadden hem wantrouwend gemaakt.

Onmiddellijk dacht hij aan
haar. Zou een van haar helpers hem volgen? Mac-Millan had gezegd, dat
de politie hem vanaf heden niet meer behoefde te bewaken. De oorzaak
van die bewaking was weggenomen.

Bij het uitstappen zag Howett
de man weer. Hij mocht dan geen aanleg bezitten voor detective. maar
hij had een scherpe opmerkingsgave. Terwijl hij de trappen bij de
uitgang opging had hij gezien, dat de ander steeds naar hem keek en
daarop iets achterbleef. Howett had zekerheid. Hij werd geschaduwd.

Het maakte hem nijdig en hij
had veel lust de ander staande te houden. Achteraf begreep hij
echter, dat dit wel de grootste stommiteit zou zijn, die hij kon
uithalen, en daarom veranderde hij van tactiek. Hij liep naar een
halte van de Elevated en keerde met die trein terug naar Manhattan.
Binnen tien minuten had hij zijn vervolger in de dichte drom mensen
van het andere perron van zich afgeschud, waarna hij bij de eerste de
beste halte afstapte en met een passerende trein opnieuw naar
Brooklyn terugkeerde. Tevreden over zichzelf en zijn handige tactiek
stapte hij zijn tijdelijk pension binnen en nam vanaf zijn kamer de
overzijde van de straat in ogenschouw. Dat deden ervaren detectives
ook.

Verscholen achter de gordijnen
kwam Howett echter tot de minder aangename ontdekking, dat twee
eenvoudig geklede mannen aan de overzijde voorbij slenterden, waarbij
ze tersluiks naar zijn ramen omhoog keken. Kort daarna waren ze
verdwenen. Howett wist genoeg. Dat was politie geweest. Ondanks de
verklaring van Mac-Millan, dat zijn bewaking was opgeheven, ging men
er rustig mee door.

Met gefronste wenkbrauwen liet
hij zich in een stoel zakken. Met geen woord had hij gerept over het
verzoek van de gewaande miss Fuller, alias Germaine Chatroux,
volgende week naar het café Chartres op Brooklyn te komen. Zou
de politie vermoeden, dat hij iets verzwegen had? En wilde men
proberen op deze manier via hem haar op te sporen? Morgen was de dag
van de ontmoeting, althans de dag om naar café Chartres te
gaan. Hij was er al een paar maal langs gelopen, gedreven door een
gevoel van verlangen, waarvan hij weigerde zichzelf rekenschap te
geven.

Hij kon zich echter nu niet
langer verhelen, dat de gedachte haar weer te zien, hem reeds de
gehele week had achtervolgd en hij er slecht door geslapen had. Hij
kreeg het opeens benauwd. Ze had Sun Yat Wong neergeschoten. Wong was
een schurk geweest, doch de wet staat niet toe het recht in eigen
hand te nemen. Men zou haar voor die daad kunnen veroordelen.
Wellicht tot een langdurige vrijheidsstraf. En bovendien had ze
volgens de officiële stukken deelgenomen aan de handel in opium.

Het eten, dat men hem op zijn
kamer bracht, liet Howett koud worden. De ene sigaret na de andere
rokend, overwoog hij wat hem in dit geval te doen stond. Hoe meer hij
er over nadacht, des te vaster werd zijn voornemen de politie in dit
geval niet bij te staan. Het was een ondraaglijke gedachte, dat
zoveel schoonheid en charme gedoemd zouden zijn onder te gaan in een
kille gevangenis met norse, vrouwelijke cipiers.

Aan de andere kant had ze
evenwel getoond, handig en moedig te zijn. Ze was zelfs een Sun Yat
Wong te slim af geweest. En ze had vrienden, die haar bijstonden.

De gedachte aan het knappe
gezicht van een der gebronsde gentlemen, die hem bij Wong de deur
gewezen hadden, deed een golf van jaloezie door hem heen gaan. Pedro
en Luis, haar toegewijde vrienden.

Howett stond op en liep naar
de spiegel. Hij zag dat zijn gelaat bleek was.

„Wat
duivel,” zei hij hardop, „krijgt Mac-Millan toch nog
gelijk? Word ik heus verliefd op een vrouw, die ik slechts tweemaal
in mijn hele leven gezien heb? Eenmaal in half wakende toestand,
eenmaal in werkelijkheid? ”

Hij wierp zijn half opgerookte
sigaret in de asbak en liep weer naar het raam. De duisternis begon
te vallen en hij voelde zich opeens eenzamer, dan hij in jaren was
geweest.

Café Chartres.

Vastbesloten liep hij naar de
gang en nam zijn hoed en regenjas van de kapstok.

Hij ging er heen. Zachtjes
daalde hij de trappen af, doch op het punt de buitendeur te openen,
bleef hij staan. Er schemerde iets wits voor zijn voeten.
Werktuigelijk raapte hij het op. Het was een gesloten brief,
geadresseerd aan hem. Er zat geen postzegel op en was hij dus
kortgeleden in de bus geworpen. Toen hij thuis gekomen was, had de
brief er nog niet gelegen. Of hij was door de tocht uit de bus
gegleden. De klep ervan stond open.

Howett keerde op zijn schreden
terug en draaide het licht in zijn kamer op. Met enigszins onvaste
vingers opende hij de enveloppe.

De kamer scheen even met hem
in het rond te draaien. Een brief van haar.



„Mr.
Howett,

Er is iets gebeurd. Kom
alstublieft morgenochtend reeds voor half negen in café
Chartres en vraag naar miss Moore. Ik weet, dat u tegen niemand
hierover zult spreken. Wees echter voorzichtig. De politie volgt u
steeds. Maak een omweg en zorg, dat men uw spoor niet volgen kan.
Anders is alles verloren.”

Uw Germaine Chatroux”



Ze ondertekende met haar eigen
naam. Geen spoor van spotternij, geen spoor van de vertrouwelijkheid,
die hem zo gehinderd had, omdat hij er zich belachelijk door gemaakt
voelde.

Met bonzend hart stond Howett
midden in de kamer. Sinds zijn jeugd had hij zich niet zo zenuwachtig
gevoeld. Zelfs tijdens de gruwelijke luchtgevechten boven de Pacific
had hij niet ondergaan, wat hem thans aangreep en zwak en beverig
maakte.

Het was niet meer nodig er
tegen te vechten. Het was zelfbedrog het langer te willen ontkennen.
Hij was tot krankzinnig wordens toe verliefd op haar, zelfs al was ze
een gevaarlijke misdadigster.

Miss Moore. Hij zou gaan. En
de politie mocht geen kans krijgen haar te arresteren. Nu niet en
nooit. Eenmaal had hij tegen de wet gehandeld en als het moest zou
hij het nu voor de tweede maal doen. Hij kon eenvoudig niet anders.
Dat wat hem dreef was sterker dan zijn wil.





  


  15



De macht der liefde



Nu Howett eenmaal wist wat hem
te doen stond, handelde hij met een scherpzinnigheid, die Dave
Mac-Millan verbaasd zou hebben, wanneer hij op dat ogenblik de ware
toedracht had gekend. Howett deed niet wat vermoedelijk iedereen
gedaan zou hebben: eten en naar bed gaan, om de andere dag te zien,
hoe hij eventuele vervolgers om de tuin zou kunnen leiden.

Hij handelde ditmaal als een
volleerd detective, of een geraffineerde misdadiger. Hij schoof het
raam half open en zorgde, dat hij vanaf de straat goed gezien kon
worden. Een paar maal liep hij in hemdsmouwen tussen de fauteuil bij
het raam en de tafel heen en weer, enkele malen met een opengeslagen
krant in de hand, de indruk wekkend van een man, die iets zoekt en
het niet direct kan vinden. Hij had echter duidelijk opgemerkt, dat
hij, wanneer hij bij de tafel stond, vanaf de straat niet gezien kon
worden. Daarop bouwde hij zijn logisch en nuchter plan. Zijn jas en
hoed lagen op een stoel aan de andere kant van de kamer.

In de badkamer zocht hij een
paar toiletbenodigdheden bij elkaar en deed ze in een handtas. Zijn
pyjama volgde dezelfde weg.

Toen was hij gereed om te
gaan. De familie Marlowe. zijn hospita, haar echtgenoot en de drie
kinderen, zaten boven bij het televisie-apparaat en zouden straks
denken, dat hij reeds naar bed was gegaan. Hij sloot de kamer af.
maar liet het licht branden. Op de gang deed hij zijn jas aan, zette
zijn hoed op en pakte zijn tas. Daarna begon hij voorzichtig en
geluidloos de trap naar de tweede etage bestijgen. Uit de
appartementen van de familie Marlowe klonken de schetterende tonen
van de radio en het gelach van de kinderen. Met een flauwe glimlach
op zijn gelaat passeerde hij hun deur en begon de derde en laatste
trap te bestijgen, die naar de zolder en de slaapkamers van de
kinderen liep. Nu en dan kraakte een trede vervaarlijk, doch hij had
geen vrees, dat ze hem zouden horen.

Zónder haasten werkte
hij zich door een van de vensters en liet zich zakken op het grint
van het dak. De normale uitgang naar het dak en de brandladders had
hij vermeden. Tal van huizen bezaten een alarm-inrichting en hij wist
niet, of dat soms hier ook het geval was. Hij nam dus het zekere voor
het onzekere, ofschoon het even moeilijk was om grond te halen. Aan
zijn handen hangend moest hij zich circa dertig centimeter laten
vallen, doch het gerucht viel mee.

Vervolgens liep hij met lange,
uiterst langzame passen verder, telkens de ene voet zacht drukkend
neerzettend, voor hij de andere verplaatste om het geknars van het
grind zo gering mogelijk te maken. Na veertig passen oordeelde hij
het genoeg. Hij was, zich oriënterend op de schuinopstaande
dakuitgangen, nu bij het derde huis aangekomen en keek over de
halfduistere tuinen aan de achterzijde. Onder normale omstandigheden
zou wat hij thans deed hoogst bedenkelijk genoemd mogen worden. Als
een inbreker gleed hij trede voor trede omlaag langs de brandladder
van een andermans huis. Ontdekking stond gelijk met alarm en een hoop
narigheid. Hij moest het echter wagen. De methode van Mac-Millan
kennend, twijfelde hij er niet aan, of deze had geen halve
maatregelen genomen en liet ook de achterzijde van het huis der
Marlowes bewaken. Bij pand nummer drie bevond zich evenwel een
uitbouw, die hem aan de ogen van eventuele spionnen zou onttrekken.
Zijn lippen klemden zich grimmig op elkaar. Wanneer ze dachten via
hem Germaine Chatroux te vinden, zouden ze bedrogen uitkomen. Hij
wenste er geen medewerking aan te verlenen haar voor vele jaren
achter de tralies te brengen. Hij zegende op dit ogenblik zijn
besluit om het deputyschap te weigeren en niet de eed af te leggen.
Ze zouden hem niets kunnen maken, wanneer later uitkwam, wat hij
gedaan had. Veilig bereikte hij over de smalle ijzeren ladder de
begane grond. Niemand kon hem gezien hebben.

Beneden stond hij enige
ogenblikken roerloos op het pad, dat langs de tuinen parallel liep
met de achterzijde van het huizenblok. Het bezat drie uitgangen, een
naar de kant van Atlantic Avenue, een tweede naar Hamilton Avenue en
de derde, die zich ongeveer in het midden bevond, ging tussen twee
tuinen door en kwam tegenover het stratenblok voor Long Island
College uit, waarvan hij de enkele verlichte vensters der bovenste
verdieping kon zien. Howett koos de midden weg. Hij kon zich niet
voorstellen, dat de politie zover gegaan zou zijn om ook deze
uitgang, circa honderddertig passen van het huis der familie Marlowe
verwijderd, eveneens te doen bewaken. Toch rekende hij met deze
mogelijkheid en naderde daarom heel voorzichtig de poort, die naar de
straat er achter leidde. Er brandde licht in de koepelvormige ruimte,
een door een matglazen halfrond afgesloten lamp tegen de bovenzijde
van de zijmuur.

Het geluk is met de
stoutmoedigen. Hij zag geen sterveling voor of achter de poortvormige
doorgang, alleen aan de overzijde bewogen zich twee gestalten.

Howett hield een ogenblik de
adem in. Toen lachte hij zachtjes. De vermeende detectives waren een
jongeman met zijn meisje, die arm in arm voorbij slenterden.

Een half uur later bevond hij
zich, door niemand gevolgd in de drukke Fultonstreet. Hij nam zijn
intrek in een klein hotel, tussen twee warenhuizen, en schreef zich
in als mr Tendall, komende uit Newark.

De volgende morgen was hij een
half uur voor de afgesproken tijd in café Chartres. Hij voelde
zich zenuwachtig, maar slaagde er in daarvan niets te laten blijken.

„Miss
Moore? ” vroeg de kelner, die nog bezig was de tafels af te
stoffen. „Ze zal nog op haar kamer zijn, denk ik. Had u een
afspraak? ”

Howett knikte. Hij kwam nu pas
tot de ontdekking, dat café Chartres ook hotel moest zijn.

„Kunt
u haar even verwittigen? ” vroeg hij, zijn best doende om op
droog zakelijke toon te spreken.

„Ja
zeker, mister. Wie moet ik zeggen dat er is? ” Howett aarzelde
even. „Zeg maar Jim, als u zo goed wilt zijn. Dan weet miss
Moore het wel.” 


De
kelner grinnikte. „Okay, mister.”

Hij legde zijn stofdoek neer
en liep naar de deur achterin het lokaal.

De man achter de toonbank
begon een praatje met Howett. die op dat moment de enige bezoeker
was. „Het weer knapt aardig op, vindt u niet?” 


„Ja,” mompelde
Howett. Hij had helemaal geen zin in gesprekken over regen of zon en
keek verlangend naar de deur, waardoor de kelner verdwenen was.
Gelukkig keerde de man spoedig terug.

„Loopt
u maar door, mister,” zei hij beleefd. „De trap op en dan
linksaf. Kamer 16.” 


„Dank
je,” antwoordde Howett moeilijk.

Hij was blij, dat hij verder
kon gaan. Hij had het onbehagelijke gevoel, dat de politie zijn
verdwijning uit het pension reeds moest hebben opgemerkt en er de
nodige conclusies aan vast zou knopen. Ze hadden zijn signalement en
konden binnen een uur alle patrouillewagens en honderden detectives
in New York met zijn opsporing belasten.

Haastig besteeg Howett de met
een dikke loper belegde trap. Hij sloeg boven gekomen linksaf en
klopte met bonzend hart op een witgelakte deur, die het nummer 16
droeg. Zouden die kerels, haar vrienden, er weer bij zijn? vroeg hij
zich jaloers af. „Binnen,” zei een bekende stem.

Diep ademhalend opende Howett
de deur en trad binnen. Een heftige vreugde deed hem een ogenblik de
pas inhouden. Ze was alleen. Maar gelijkertijd werd zijn vreugde
gevolgd door schrik. Hij zag, hoe ze met de linkerhand een bril met
dikke hoornen randen afzette, haar rechterhand was evenwel
onzichtbaar en was met haar arm verborgen in een zwart zijden doek,
die op haar borst was vastgemaakt.

„Miss
Chatroux,” zei hij hees, „ik ben een beetje vroeg.”

Ze volgde de richting van zijn
blik en glimlachte een beetje mat.

„Mijn
eerste ongeval, mr Howett. We moesten ons haasten in Mottstreet. U
kwam zo snel terug met de politie. Daardoor ben ik gevallen en brak
mijn arm. Het heeft veel pijn gedaan, doch nu is het over. Wongs huis
was een plaats voor arm- en beenbreuken,” voegde zij er met een
poging tot scherts aan toe.

Howett ging echter niet op
haar luchtige woorden in. Hij zag de kringen onder haar mooie ogen en
de trek van vermoeidheid op haar gelaat.

„Germaine,”
zei hij hees, haar opeens bij de voornaam aansprekend, „dat was
mijn schuld. Ik had niet...”

Zijn stem verloor zich in een
onduidelijk gemompel. Ergens in zijn borst trokken de spieren zich
samen als bij een inwendige pijn. Dat gevoel had hij niet meer
gekend, na toen, in de Pacific, op het moment, dat de machine van
zijn beste vriend Smithy in een werveling van rook en vuur omlaag
suisde en geen valscherm zich ontplooide. Doch het gevoel van thans
was toch enigszins anders. Het was vermengd met een gewaarwording van
felle opwinding, alsof de pijn aanstonds verdrongen zou worden door
een uitzinnige vreugde.

„Jim,”
hoorde hij haar zeggen en er klonk iets strelends in dat zachte
uitspreken van zijn naam. „Jij hebt geen schuld. Bovendien zijn
we nu quitte. Ik ... ik had misschien kunnen voorkomen, dat Wong je
liet vallen, wanneer ik meer op mijn hoede geweest zou zijn,”
Wat hij in haar ogen las, deed hem alles vergeten, zelfs het doel,
waarvoor hij hier gekomen was. Met drie snelle passen was hij bij
haar en klemde haar in zijn armen.

„Germaine,”
hijgde hij, „ik heb je lief. Ik heb je lief. Ik heb je lief.”

De betovering nam hem in
bezit. Zij weerstreefde hem niet, doch beantwoordde zijn kussen op
een manier, die hem bedwelmde.

„Mijn
lieveling,” stamelde hij, „mijn Koningin. Mijn Koningin
van de Nacht. Je... je bent werkelijkheid. Ik laat je nooit meer los.
Versta je dat? Nooit meer. Het kan mij niet schelen, zelfs al zou je
een misdadigster zijn. Ik heb afgerekend met dat andere deel van de
maatschappij. Wij behoren bij elkaar. Ik kan niet zonder je bestaan.”

„En
ik niet zonder jou, Jim,” fluisterde zij, hem opnieuw kussend.
„Ik ben echter geen slechte vrouw, Jim. Het is toch niet slecht
een man lief te hebben en die liefde openlijk te belijden? ” 


Hij
hield haar plotseling op armlengte van zich af. Bijna hongerig nam
hij haar bekoorlijk beeld in zich op.

„Ik
wil er niet meer tegen vechten,” zei hij met verstikte stem,
„het raakt mij niet meer. Zelfs al schoot je mannen neer, zoals
die Chinees. Ik heb ook gedood en werd er voor gedecoreerd. Ik heb je
lief, Germaine. Ik ben van jou. Mocht ik ooit je liefde verliezen,
dan zal het mij onverschillig laten wat er verder met mij gebeurt.
Mijn leven is nu pas begonnen, bij jou, het zal ook eindigen bij
jou.” 


„Laat
ons leven, Jim.”

Voor het eerst klonk de
welluidende stem bevend en onzeker. „Laat ons leven, Jim, voor
elkaar. Ik ben door een hel gegaan. Ik heb jarenlang in een droom
geleefd, een droom van wraak, bezield van de lust om hen te
vernietigen, die de oorzaak werden van mijn gebroken leven, die alles
wat ik goed en schoon waanden met een slag wegvaagden.”

De trotse stem eindigde in een
snik. Tranen hingen aan de lange wimpers, druppelden uit de ogen, die
na de moord in Saigon, droog gebleven waren.

De Sterke Vrouw, de Godin der
Wrake, loste zich op in de gevoelvolle vrouw, die zij in het diepste
van haar ziel altijd geweest was. De liefde, een wonderlijke liefde,
begonnen, toen ze Jim Howett machteloos en bedwelmd in de kamer van
Sun Yat Wong had zien liggen, terwijl hij langzaam ontwakend de armen
uitstrekte naar een visioen, bewerkstelligde de terugkeer van de
vroegere Germaine Chatroux, het vrolijke, bekoorlijke wezen, een
meisje met een uitzonderlijk scherp verstand, gewend eerlijk te zijn
tegenover zichzelf en anderen, impulsief echter in haar sympathieën
en antipathieën.

Wat zij aanvankelijk voor
deernis had aangezien, was liefde gebleken. Maar ze had die liefde
van zich afgezet, omdat er bij de zichzelf opgelegde taak geen plaats
kon zijn voor zachtere gevoelens. Nu die taak ten einde was keerde ze
terug tot zichzelf en haar liefde.

„Je...
je kent mijn levensgeschiedenis, Jim,” hernam ze zacht, „ik
weet het, omdat je mijn naam noemde en de politie inlichtingen had
ingewonnen in Frankrijk. Ik vermoedde dat reeds. Ik moest alles
vooruit kunnen zien, wilde ik slagen. Het is waar, ik maakte mij
schuldig aan de sluikhandel in opium, maar ik zweer je, dat het
uitsluitend opium was en niets anders. Later zal ik je alles vanaf
het begin vertellen. Ik ben nog bezig aan het op schrift stellen van
mijn leven, beginnend bij het ogenblik toen mijn ouders en zuster in
Saigon vermoord werden.

Wanneer ik aan mijn droefheid
zou hebben toegegeven, zou ik gestorven zijn. Doch ik wilde leven.
Leven om de schuldigen op te sporen en te straffen, waar mijn
vaderland en de wet in gebreke bleven.

Het was een lange, lange weg,
Jim. Een weg, waarop ik vele malen door wanhoop overmand dreigde te
worden. Het is plicht, hield ik mij in ogenblikken van zwakheid voor.
Vader en moeder en je zusje eisen het van je.”

Haar klankvolle stem brak.
Howett drukte haar zacht liefkozend tegen zich aan.

„Stil,
Germaine. Ik weet, dat alles wat je deed noodzakelijk geweest moet
zijn. Je behoeft mij geen verklaring te geven.”

„Je
hebt recht om het te weten, Jim. Juist nu.” 


Haar
ogen herkregen de glans, die hij er bij Sun Yat Wong in gezien had.

„Ik
had wat geld,” vervolgde zij, „doch het zou niet
toereikend zijn"voor de uitvoering van mijn plannen. Ik moest
aan meer geld zien te komen, wilde ik niet reeds in het begin
stranden. De voorzienigheid was met mij. Ik vermoedde reeds dat de
moordenaars van mijn familie deel uitmaakten van een uitgebreide
organisatie. Vader had zich altijd sterk tegen deze geheime
genootschappen verzet en men haatte hem daarom. Ik ging van de
grondgedachte uit dat het verzet in Indo-China kapitalen moest
verslinden en dat ook die anderen de middelen moesten kennen om
steeds aan nieuwe fondsen te komen.

Opium! Het woord flitste door
mij heen als een openbaring. Zoek de opiumhandel en je zult ook hen
vinden. Neem zelf deel aan deze handel als je slagen wilt. Help hen
zichzelf en al het gele gespuis te vergiftigen. Misschien was die
gedachte niet juist, was ze onchristelijk en een vrouw onwaardig. Ik
heb er slechts een verontschuldiging voor. Ik was krankzinnig en
wilde wraak. Op welke manier ik erin slaagde de organisaties binnen
te dringen, zal ik thans overslaan en bewaren voor later. Doch ik
kwam er en wist mij zelfs in de loop van nauwelijks anderhalf jaar
een leidende functie te veroveren. Het wantrouwen, dat men
aanvankelijk tegen mij had gekoesterd, verdween spoedig. Ik was
fanatiek, ik durfde alles en scheen geen ziel te hebben. In die tijd
was ik voor hen de Koningin van de Nacht, de duivel in de gedaante
van een vrouw, die met een zekere wellust de uitbreiding van de
opiumhandel organiseerde, die zich verlustigde in de ondergang van de
verslaafden, omdat ze in uiterlijk waren als de moordenaars van haar
familie. Het kwaad vermaakte zich met mij. Ik faalde nimmer en mijn
macht groeide. In het Oosten werd ik een geëerde figuur voor de
gewetenlozen. Ze droegen mij op de handen en stap voor stap drong ik
door in geheimen, die nooit aan een blanke bekend geworden waren.
Nimmer verloor ik het doel van mijn leven uit het oog. Terwijl ik
machtige sommen geld verdiende aan de opzet van hen, die zonder
scrupules hun eigen rasgenoten vergiftigden, de parasieten, die geen
enkele politieke kleur hadden en beide kampen bedrogen, zocht ik naar
de schuldigen. Het duurde lang, Jim. Zeer lang. En zelfs toen ik hen
gevonden meende te hebben, moest ik maandenlang zoeken naar de
absolute zekerheid. Nimmer ondervond ik last van iemand, die mij zou
begeren als vrouw. Ik schrikte hen af door mijn wreedheid, of wat zij
er voor aanzagen. Ik was voor de meesten geen wezen van vlees en
bloed, doch een zich materialiserend droombeeld uit het gif der
papavers.

Door mij voelden de andere
machtigen zich veilig.” Een flauwe glimlach gleed over haar
gelaat. „De gehele wereld was mijn vaderland geworden, doch ik
zorgde voor een vast thuis. Ik kocht een grote haciënda in de
nabijheid van Mexico-City, waar men mij kent onder de naam van Senora
Del Rio. Oh! Ik was vindingrijk in het uitdenken van nieuwe namen en
persoonlijkheden. Ik was ook vindingrijk in het veranderen van mijn
uiterlijk en kleding. Vier maanden geleden benaderde ik het doel
waarom ik aan de sluikhandel in opium was gaan deelnemen, zeer dicht.
Met absolute zekerheid wist ik thans, wie opdracht tot de moord op
mijn familie hadden gegeven. Ik wist tevens, dat deze moord geen
enkele politieke grondslag had bezeten, doch dat mijn vader op het
spoor van de Machtige Wind was gekomen, tot voor kort de grootste
geheime organisatie tussen nationalisten en communisten in. Een
kleurloze groep, verdienend aan beiden. Eindelijk kende ik de ware
namen der schuldigen.

Zij heetten Bao Sing Lee en
Wong Sing Lee, twee broers uit Kanton. Bao Sing Lee en zijn broer
waren na de moord uitgeweken. Waarom? Dat weet ik niet. Ik vond hen
terug in New York, want de leider van de Machtige Wind in Hongkong
had geen geheimen voor zijn voornaamste vertegenwoordigster.

Misschien begrijp je het
reeds, Jim. Bao Sing Lee was de latere Sun Yat Wong. Zijn broeder was
de compagnon van mr Bannister, die deel uitmaakte van de New Yorkse
tussenhandel.”

Howett zei niets. Slechts zijn
arm omklemde haar vaster, alsof hij bang was, dat ze hem zou
ontvluchten.

„De
woorden, die ik sprak, voor ik hem neerschoot,” vervolgde ze
fluisterend, „waren dezelfde, waarmede de vergadering van het
geheime genootschap de laffe moord op mijn ouders had goedgekeurd.
Bravo, Zoon van het Licht. Hij begreep mij onmiddellijk en wist, dat
het uur der wrake gekomen was. Eindelijk.”

„Germaine,”
zei Howett schor, „wat nu, mijn lieveling? Wij kunnen hier niet
blijven. We moeten weg. De autoriteiten zullen alles vernemen, doch
wij moeten Amerika verlaten. Ik kan niet verdragen, dat men jou in
staat van beschuldiging zal stellen wegens hetgeen je gedaan hebt om
je ouders te wreken en voor het doden van die schurk. De wet van dit
land staat zo’n daad, anders dan uit wettige zelfverdediging,
niet toe. Men zal je veroordelen en opsluiten. Misschien dat een
rechtvaardige jury, de feiten kennend, zoals ze werkelijk zijn,
slechts een lichte straf zal voorstaan, maar zelfs dat wil ik niet.
Je bent van mij en ik kan je geen dag meer missen, mijn lieveling.”

Opnieuw omhelsden ze elkaar.
Ze waren twee eenzamen, die eindelijk het lang gezochte geluk hadden
gevonden.

„Jim,”
fluisterde zij, „ik kan niet meer handelen. Ik heb in geheel
New York thans alleen jou. Pedro en Luis heb ik teruggestuurd naar
Mexico. Ze hebben gesmeekt te mogen blijven om mij te beschermen. Zij
zijn zo trouw als de peons op mijn haciënda en allen, die mij
bijstaan. Ik ben echter onverzettelijk gebleven. Dit is tenslotte
mijn zaak. Ik kan hun vrijheid niet wagen aan mijn misdaden.”

„Zeg
dat niet, Germaine. Voor mij ben je geen misdadigster.”

„De
wet, lieveling,” zuchtte zij, „de wet is koel en
gevoelloos. Ik ben echter bereid te vechten voor mijn vrijheid,
wanneer jij aan mijn zijde blijft. Was je niet gekomen, Jim, of
wanneer je mijn liefde geweigerd had...,” haar stem brak.

„Well?
” vroeg hij sidderend.

„Ik
zou mij bij de politie gemeld hebben,” antwoordde zij toonloos.
„Zo is mijn familie geweest, zo ben ik eveneens. Wij kennen
geen middenweg.” Jim Howett fronste de wenkbrauwen. „Hoe
ben je hier gekomen, heb je goede papieren? ”

„Ja,”
antwoordde ze eenvoudig en haar glimlach deed een golf van vreugde in
hem opstijgen. „Ik ben hier miss Moore. Ik kwam per vliegtuig,
samen met Pedro en Luis. Ik was opgestegen van het kleine vliegveld
bij de haciënda. Mijn toestel staat op Floyd Bennet Field, hier
op Brooklyn. Maar Pedro en Luis kunnen geen vliegtuig besturen. Ook
mij zal het met mijn gekwetste arm moeilijk vallen: ze zullen mij
geen startvergunning verlenen.”

„Je
bent pilote? ” vroeg hij ademloos. „Mijn wonderbare
lieveling. Kan je dan alles? ”

„Niet
alles, Jim,” antwoordde zij klagend, „ik kan slecht
koken, maar ik wil het graag leren, voor jou.”

„Schat,”
zei hij innig. Een geestdriftig licht gloeide in zijn ogen.

„Ik
zal je machine besturen. Ik zal je wegbrengen, naar huis. Doch er is
een voorwaarde aan verbonden.”

„Welke,
Jim? ”

„Dat
wij onmiddellijk na aankomst in Mexico trouwen.”

„Goed,
Jim.”

Het
was roerend hoe zij, de eerst zo sterke en zelfstandige vrouw, zich
richtte naar de man. Ze had haar strijd gestreden, en de zware taak,
veel te zwaar voor een vrouw, volbracht.

Howett
voelde zich opeens in staat bergen te verzetten.

„Laat
het maar aan mij over, liefste,” zei hij grimmig, „het is
een koud kunstje om per vliegtuig de plaat te poetsen. Doch ik vind
jouw Pedro en Luis kerels van niks. Ze hadden moeten blijven, zelfs
tegen je wil.”

Glimlachend
keek ze naar hem op. „Ik heb jou toch nu, Jim? ”

„Ja
zeker, dat weet ik wel,” antwoordde hij gevleid, „maar
het gaat om het principe, weet je? Jij bleef alleen achter,
gehandicapt door je arm. Doch genoeg daarover. We moeten weg. De
politie zal hemel en aarde bewegen om mij te vinden. Ze zijn
momenteel het spoor bijster. Hebben ze mij, dan denken ze ook bij jou
in de buurt te zijn. Als miss Moore ben je nog veilig, lieveling. Hoe
zwaar het mij ook valt, we zullen moeten scheiden tot vanavond. Jij
gaat op eigen gelegenheid naar het vliegveld, waar ik dan reeds zal
zijn. We moeten het uur van vertrek met overleg regelen.”

„Waarom
vanavond, Jim? ” vroeg ze bezorgd. „We kunnen toch over
een uur starten als het moet.” 


„Dat
moet nu juist niet,” hernam hij langzaam, „een zekere
inspecteur Dave Mac-Millan is een beste vent, maar een gewiekste
bliksem. Ik wil niet de kans lopen, dat ze ons hier of daar de pas
zullen afsnijden. De nacht is voor alle vliegers, die iets te
verbergen hebben, het beste. Op de radarschermen vind je geen
kentekenen, zover zijn ze nog niet. En zoeklichten ontwijken heb ik
geleerd.”

„Vanavond
dus, Jim,” zei ze vol vertrouwen, „dan gaan wij naar
huis.”

„Naar
huis,” herhaalde hij ontroerd, „lieveling.”
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Howett
had de gewiekste bliksem niet onderschat. Inderdaad had deze
Mac-Millan niet stilgezeten. Direct na het bericht, dat Howett geen
antwoord gaf op talrijke telefonische oproepen, waren ze naar zijn
pension gegaan. Het was niet moeilijk geweest, om vast te stellen,
hoe hun helper er vandoor gegaan was.

„Zit
achter zijn hartenlapje aan,” besliste inspecteur Jerry en
daarmede sprak hij ook Mac-Millans gedachten uit.

Deze
knikte. „Het is er dan eindelijk van gekomen. Maar kwalijk kan
ik het hem toch niet nemen. Ze moet betoverend zijn.”

Mac-Millans
duidelijke sympathie voor Howett stond de wettelijke maatregelen niet
in de weg. Binnen enkele uren was het dienstdoende corps op de hoogte
van de verdwijning en werd overal naar Howett uitgekeken.

Zonder
resultaat evenwel. Hij scheen radicaal van de aardbodem verdwenen te
zijn.

Op
het hoofdbureau foeterde Joe Benson op de stommiteit van Howett’s
bewakers, die niet verder hadden gekeken dan hun domme neuzen lang
waren.

De
patrouilles van de motorbrigade kregen om twee uur in de namiddag een
goedlijkende foto van Jim Howett mee, gelicht uit zijn dossier en in
enkele tientallen stuks gekopieerd. Het werd een formele jacht.

Stations,
havens en vliegvelden kregen speciale instructies, voor het geval
mister Howett daar gezien zou worden. Doch mister Howett arriveerde
om neger uur in de avond op Floyd Bennet Field, toen de duisternis
daar slechts verbroken werd door de aan- en uitflitsende
landingslichten en de start van het laatste lijnvliegtuig.

Howett
kwam, diep in de kraag van zijn jas gedoken, als de eigenaar van een
snor en met een nieuwe vilthoed op. Hij had detectivewerk geleerd en
hij deed het goed.

Zonder
moeite was hij door de personeelsafdeling van het vliegveld gekomen,
daarvoor hebben ex-vliegers nu eenmaal meer flair dan outsiders. Hij
vond miss Moore naast een zilverkleurig sportvliegtuig, dat juist uit
de hangar gereden was. Ze was gehuld in een donkere, dikke mantel,
die haar gekwetste arm verborg.

„U
moet de start-controle nog invullen, miss Moore,” zei de man
van de gronddienst, die haar goed scheen te kennen. „Hope zei,
dat het niet gewenst is op dit uur op te stijgen. Er komt mist. Als
die dikker wordt, krijgt u geen vergunning om te starten.”

„Ik
zal voorlopig beginnen mijn machine na te zien,” zei het meisje
onverschillig. „Het komt niet op een uur vroeger of later aan.”

„Goed,
miss Moore.”

Er
gingen nog een paar felle lampen aan. Howett trad naderbij. Beleefd
nam hij zijn hoed af.

„Zwarigheden,
miss Moore? ” vroeg hij belangstellend.

„Ah,
mister Tendall,” zei ze verheugd, „blij u te zien.”
Ze gaven elkander een hand en de monteurs trokken zich bescheiden
terug. Howett bekeek het toestel met kennersblikken.

„Staat
prima,” zei hij fluisterend. „Er is controle bij de
hoofdingang. Ik heb het je toch gezegd? Alles Okay? Benzine en zo? ”

„Voor
zeven tot acht vlieguren. Ik heb een reservetank laten aanbrengen
vier maanden geleden. Voor alle zekerheid. En bij landing vul ik
steeds direct.” 


„Hawksport,”
mompelde Howett, „een duivels snelle kist. In zeven uur halen
we de grens bij San Antonio.”

Hij
wierp een vlugge blik om zich heen en verstijfde opeens van schrik.

Een
man in uniform, in politie-uniform, kwam nieuwsgierig op het licht
bij de hangar af. Hij scheen er door aangetrokken te worden als een
mug door de kaars, zei Howett later.

Hij
begreep onmiddellijk het gevaar. Als ze zijn signalement verspreid
hadden en die copper was niet al te suf, zou het valse snorretje hem
weinig helpen in dit helwitte licht.

„Stap
in, schat,” zei hij fluisterend. „Wel of geen
startcontrole, we gaan er vandoor.”

Germaine
Chatroux gehoorzaamde onmiddellijk. Howett liep snel om de machine
heen, maar hij scheen tijd te kort te zullen komen. De dienaar van de
wet begon opeens te draven. En hij liep hard ook.

Zijn
houding was van nieuwsgierigheid in duidelijk wantrouwen overgegaan.
Om erger te voorkomen en de man niet te noodzaken een wapen te
trekken, wat zeer onaangename gevolgen zou kunnen hebben, liep hij de
ander met een verbaasde uitdrukking op zijn gelaat tegemoet.

Dat
scheen opeens olie op de golven te storten. De agent ging van draf in
de gewone pas over en kwam minder agressief op hem toe.

„Hallo,”
zei hij, Howett onderzoekend aankijkend. 


„Hallo,”
zei Howett en deed het enige, wat hij onder de gegeven omstandigheden
kon doen. Hij gaf de man een kaakslag, die hem prompt vloerde. Daarna
rende hij met een paar snelle sprongen terug naar het vliegtuig. Met
het geschreeuw van de monteurs, die de agent hadden zien vallen, in
zijn oren, hees hij zich in de cockpit op hetzelfde moment, dat de
motor grommend aansloeg. Zo handig was Germaine Chatroux reeds
geweest.

„We
gaan,” zei hij laconiek, Jammer voor de arme kerel, maar ik kon
het niet anders versieren. Ik hoop, dat ie er geen tandpijn van zal
overhouden.” 


„Jim,”
zei ze ademloos, Jij... jij grote, sterke schat.”

Met
een korte aanloop kwam de machine van de grond, scheerde over de
grote hangar en verdween grommend in de donkere hemel, een duistere
schim, omdat Howett de navigatielichten wijselijk had gedoofd.

„Vaarwel,
New York,” mompelde hij. „Misschien dat je ons later kunt
vergeven en weer ontvangen als goede vrienden.”

Hij
wendde zich half om in de stuurstoel en keek bij het blauwige licht
van het instrumentenbord naar haar, zijn aanstaande vrouw.

„Ik
heb je lief,” zei hij ernstig, „voor nu en voor eeuwig.”

„Ik
zal je altijd liefhebben, Jim,” antwoordde zij en haar
ongekwetste linkerarm gleed over zijn schouder, „mijn man.”

De
krachtige motor van het vliegtuig ronkte zwaarder en sneller.

De
lichten van New York vergleden in de laaghangende nevels, doch
daarboven was de koele avondlucht ijl en helder en flonkerden de
sterren.

„We
gaan nu naar huis, Jim, ons huis nu,” fluisterde zij. „Ik...
ik kan weer gelukkig zijn.”



Toen
een politie-wagen met loeiende sirenes het vliegveld kwam oprijden,
verlieten juist twee elegant geklede heren het veld door de
hoofduitgang. „We kunnen rustig vertrekken, Pedro,” zei
de grootste van de twee, „zij is bij hem veilig.” 


„Ja,
Luis,” antwoordde de ander met een zucht, die het midden hield
tussen spijt en opluchting. „Erg jammer dat het zo snel moest
gaan. We hadden prachtig kunnen meereizen.”

„Caramba,”
gromde zijn metgezel. „Een waarachtig caballero stoort geen
gelieven. Wij gaan in de city eten en sturen een telegram naar huis.
Morgen pakken wij het lijntoestel naar Orleans en vandaar naar de
grens. Misschien zal de meesteres boos zijn, omdat we haar wensen
niet geëerbiedigd hebben en haar wilden beschermen. Het zij zo.
Ik voel me ondanks deze ongehoorzaamheid gelukkiger, dan wanneer wij
eerder vertrokken zouden zijn.”

„Je
hebt als gewoonlijk gelijk, Luis.”

Inmiddels
had de politie-auto stilgehouden naast het station van de
luchtvaarthaven.

Verwarde
stemmen spraken door elkaar.

„Hij
sloeg hem opeens tegen de grond,” zei iemand. „Het ging
allemaal zo vervloekt snel, dat we niets konden doen. De kist zat zo
in de lucht.” 


„Is
hij erg gewond? ”

„Welnee,
alleen maar een stevige opstopper gehad. Hij loopt alweer. Perkins
heeft ’m een paar borrels gegeven voor de schrik. Het was in
een kwartiertje over.”

Een
van de inzittenden van de politie-wagen was Dave Mac-Millan.

Hij
stond nu voor de nog ietwat versuft kijkende politieman en ondervroeg
hem.

,,Denk
je, dat hij het geweest is, corporal? ”

„Ik
weet het niet, sir. Hij stond opeens met zijn rug naar de lichten.
Maar hij zou het wel kunnen zijn.” 


„Dat
snap ik,” repliceerde Mac-Millan droog.

„Hij
had een snorretje,” hernam de agent, „hij liep erg
rechtop.”

„Als
een militair? ”

„Zoiets,
sir.”

Dave
Mac-Millan dacht na. Dat sloeg inderdaad op Howett. Die liep erg
rechtop, in het bijzonder na zijn ongeluk.

„En
de eigenaar van het vliegtuig? ” vroeg hij, „wie is dat?
”

„Een
dame, sir,” zei de chef van de luchthaven, „een zekere
miss Moore. Ze komt hier regelmatig. Ze heeft een gewoon Amerikaans
kenteken. Ik zal het u geven. Doorgaans is ze zeer correct, doch nu
verzuimde ze de start-controle te tekenen, die we nog niet hadden
ingevuld, omdat er kans was op zware mist.”

„Vliegt
die dame zelf? ”

„Altijd,
sir.”

„En
meestal alleen? ”

„Nee
sir. Ze heeft altijd iemand bij zich. Soms twee heren. Donkere types,
zoiets van Brazilianen, maar ze bezitten een Noord-Amerikaans
paspoort, evenals miss Moore.”

Mac-Millan
begon lont te ruiken, of beter gezegd, dat deed hij al steeds sinds
hij naar Floyd Bennet Field gereden was.

„Hoe
ziet die miss Moore eruit? ”

„O,
een buitengewoon mooie vrouw. Rijzig, slank en donker. Met een
zeldzaam klankvolle stem, niet Harry? ”

Een
van de administrateurs knikte ijverig. „Een prachtvrouw,”
zei hij enthousiast. „En geweldig sportief. Een echt romantisch
type. Ze heeft iets exotisch over zich. Jammer dat ze zo’n
lelijke bril draagt, maar het schijnt een mode-zotheid te zijn. Mijn
vrouw loopt ook met zo’n plastic geval op haar neus en denkt,
dat ze er knapper door wordt.” Hier en daar werd gelachen, doch
Mac-Millan lachte niet. Zijn wantrouwen werd zekerheid. Hoe was het
mogelijk, dat ze op Police Headquarters zo stom waren geweest, om
niet eerder meer aandacht te besteden aan komende en gaande
sportvliegers en vliegsters. Zo’n vervoermiddel verklaarde
alles. „We kunnen de militaire vliegvelden verzoeken het
toestel aan te houden en tot landen te dwingen,” hernam de
stationschef, „maar daarvoor hebben we toestemming van de
politie nodig.”

„Dat
wordt niet gedaan,” snauwde Mac-Millan met voor hem ongewone
heftigheid. Hij plukte aan de bloem in zijn knoopsgat en herhaalde
zijn bevel. „Niets te waarschuwen, begrepen? Dat gaat van ons
uit, straks of helemaal niet. Als de kist bestuurd wordt door een
zekere gewezen luitenant van de luchtmacht, wat ik sterk geloof,
komen er ongelukken van en dat neem ik niet op mijn verantwoording.
Een jachtvlieger met drie en twintig overwinningen in de lucht kan je
niet tot landen dwingen zonder hem onder vuur te nemen. Dat kunnen we
voor het geven van een opstopper aan een politieman niet doen. Geef
mij de nummers van het toestel, het adres van de dame in kwestie en
gegevens over het soort brevet dat ze bezit. Dat hebben jullie toch
allemaal? ”

„Zeker,
sir.”

„Vooruit
dan. Voor de rest laat je het geval maar aan ons over. Het kan best
zijn, dat ie haar geschaakt heeft en daarom per se wilde starten. We
zoeken het wel uit.”

„Zoals
u wilt, sir.”

Een
half uur later verlieten Dave Mac-Millan en inspecteur Jerry het
vliegveld te voet.

Dave
Mac-Millan scheen in diep gepeins verzonken te zijn en nu en dan
hoorde de ander hem zachtjes grinniken.

„Wat
gaan we doen? ” vroeg hij glimlachend, ,Jij hebt geen haast met
het achterhalen van de twee gelieven.”

„Waarom
zou ik? ” vroeg Mac-Millan laconiek. „Jij hebt hen dus
ook door, hé? ”

„Dacht
je, dat ik achterlijk ben? ”

„Nee,
Jerry,” Mac-Millan zuchtte diep en wierp de resten van zijn
anjer weg. „Ik moet een andere hebben. Die ezel Jenkins
schuurde ’m kapot met zijn logge lichaam.”

„Is
dat je enige zorg, Dave? ”

„Hm.
Het adres van de sportieve miss Moore is natuurlijk vals,”
hernam Mac-Millan, zonder de vraag te beantwoorden, „haar
brevet dito. Het wordt tijd dat er betere komen met minder kans op
namaak. De schat van Howett zal wel een Frans brevet hebben, of een
Chinees of een Braziliaans of een Spaans of een...”

„Ben
je er al? ” spotte Ray.

„Bijna,
Jerry. We gaan lekker eten en laten de dienst de dienst. We moeten
eerst het valse adres controleren en doen verder lekker niets.”

„Verduiveld.
Je geeft hun een kans te ontsnappen.”

„Wat,
een kans? Duizend kansen, Jerry. Ik kan Romeo en Julia niet
tegenhouden nu ze in het luchtruim zweven en een dubbele moord wil ik
niet op mijn geweten laden. Stel je voor, dat de straaljagers hen
vinden en er op afstuiven. Denk jij, dat Howett dan zal capituleren?
Hij, een gewezen luchtheld? Geen denken aan. Er zouden ongelukken van
komen. En bovendien weten we niet eens, welke kant ze uitkoersen.”

Zo
kon het gebeuren, dat Jim Howett niets bespeurde van onraad, ofschoon
hij regelmatig de radio beluisterde. Uitgezonderd de gewone berichten
was er niets.

Door
niemand gehinderd vloog het slanke sportvliegtuig verder en verder.
Tegen het aanbreken van de dag waren ze Houston in Texas reeds
gepasseerd en om even over vijven passeerden ze de Rio Grande op een
hoogte van zesduizend voet.

Ergens
op de steeds lichter wordende vlakte onder hen lag het grensstadje
Matamoros.

„Benzine,”
zei Howett met een lach van bevrijding. Ze waren er. Ze waren boven
Mexico. „Zijn je papieren in orde, Germaine? ”

Met
schitterende ogen keek ze hem aan.

„Mijn
papieren zijn altijd in orde, senor Howett. De naam Del Rio wordt in
Mexico gerespecteerd.” 


„Jij
goddelijke droomvrouw,” zei Howett diep ademhalend. „Als
ik je niet spoedig kan kussen, vergeet ik, dat we in de lucht
zweven.”

„Wachten,
piloot,” zei ze spottend, „over een minuut gaan we
landen. Zie je die huizen rechts van je? Ja? En die kleurige vlek
ernaast? Dat is het benzinestation van Marco Juano. Daar tank ik
altijd op doorreis naar Mexico-City en mijn huis.” 


Howett
richtte de neus van de machine omlaag.

„Rechts
ligt een veld van gewalst koolas,” hernam Germaine Chatroux,
„het is daar heel goed landen.”

In
brede spiralen liet Howett het toestel zakken en voerde een
onberispelijke landing uit op nauwelijks twintig meters van het
tankstation.

Hij
was het eerst uit de machine.

„Nu
jij,” zei hij glimlachend, „ik wens de passageprijs te
ontvangen.”

Voorzichtig
tilde hij haar op, zorgvuldig rekening houdend met haar gekwetste
arm.

En
toen zag de verbaasde Mexicaan bij het tankstation, hoe de twee
luchtreizigers, waarvan hij de vrouwelijke helft herkende als de
rijke senora Del Rio, elkaar in de armen sloten en zo bleven staan in
een omhelzing, waaraan geen einde scheen te komen. Want toen senor
Marco Juano terugkeerde met zijn dikke vrouw, die hij helemaal achter
uit de patio had moeten halen, stonden de twee geliefden er nog zo.
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